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ПРЕДИСЛОВИЕ.




Филиппинские острова известны лишь весьма несовершенно. Несмотря на то, что мой визит был кратковременным, я пользовался многими преимуществами благодаря непосредственному и постоянному общению с различными представителями власти, а также самому дружелюбному приему со стороны местного населения всех классов.

Информация, которую я искал, неизменно сообщалась сходивленностью и готовностью; и я надеюсь, что данная публикация внесет свой вклад в копилку полезных знаний.

Могущественное «течение тенденций» придает все большую значимость восточному миру. Его ресурсы по мере того, как они становятся лучше известны, будут развиваться все быстрее. Это перспективные области, которые будут поощрять и вознаграждать предприимчивость; манящие вместилища для излишков европейского богатства, активности и интеллекта, потоки которых будут возвращаться к своим истокам с постоянно возрастающим вкладом. Торговля завершит в условиях мира и процветания то дело, которое завоевание начало в состоянии волнений и опасностей. Какие бы тучи ни висели над отдельными частями земного шара, над всем ним забрезжил более яркий рассвет, более широкий восход; и бег времени, и исследование пространств одинаково способствуют «бесконечному прогрессу» во благо.

Дж. Б.
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ПОСЕЩЕНИЕ ФИЛИППИНСКИХ ОСТРОВОВ.



ГЛАВА I.

МАНИЛА И ОКРЕСТНОСТИ.




Триста сорок лет назад португальский мореплаватель Фернан Магеллан, более известный под своим испанским именем Магельянес, предложил Карлу I экспедицию с целью открытий в восточных морях. Условия контракта были подписаны в Сарагосе, и с флотилией из шести судов, самое крупное из которых имело вместимость всего 130 тонн, а общая численность экипажей составляла двести тридцать четыре человека, Магеллан в ноябре 1520 года прошел пролив, носящий его имя; в середине марта следующего года он открыл Марианские острова, а несколько дней спустя высадился на восточном берегу острова Минданао, где был хорошо принят местным населением. Впоследствии он посетил остров Себу, где, несмотря на угрозу сопротивления со стороны более чем двух тысяч вооруженных людей, ему удалось склонить на свою сторону короля и его двор, которые не только приняли католическую веру, но и признали верховный суверенитет испанской короны, а также принесли присягу на верность и вассалитет. Поскольку король вел войну со своими соседями, Магеллан принял в ней участие и погиб в Мактане 26 апреля 1521 года в результате полученных ран. За этой катастрофой последовало убийство всех ключевых участников экспедиции, которые, будучи приглашены на пир своим новым союзником, были вероломно преданы смерти. Лишь Гильен де Порселето один спасся из двадцати шести гостей, составлявших компанию. Три судна флотилии были потеряны еще до того, как они достигли Филиппин; в Испанию вернулось лишь одно — «Витория», первое в истории совершившее кругосветное путешествие, и испанский король пожаловал ее командиру, баскийцу Элькано, герб с изображением земного шара и надписью: «Primus circumdedit me». Вторая экспедиция, также состоявшая из шести судов и одного торгового судна, отправилась из Испании в 1524 году. Весь флот бесславно погиб в штормах и стычках с португальцами на Молуккских островах, и лишь торговое судно вернулось в испанские владения в Новой Испании.

Около ста двадцати участников экспедиции высадились на Тидоре, где построили себе крепость и получили помощь от третьего флота, отправленного Эрнаном Кортесом в 1528 году для продолжения открытий, начатых Магелланом. Это третье предприятие оказалось столь же бедственным, как и предыдущие. Оно состояло из трех кораблей и ста десяти человек, везших большие запасы и ценные подарки. Они завладели Марианскими островами (островами Разбойников) от имени короля Испании, достигли Минданао и других южных островов, дважды потерпели неудачу в попытке добраться до Новой Испании и в конце концов стали жертвами климата и враждебности португальцев.

Но испанский двор решил упорствовать, и вице-королю Новой Испании (Мендосе) было приказано подготовить четвертую экспедицию, которая должна была избегать Молуккских островов, где испанцев престолько несчастий. Флот состоял из трех кораблей и двух торговых судов, а командиром был Вильялобос. Он достиг архипелага и дал островам название Филиппины в честь принца Астурийского, впоследствии короля Филиппа II. Встречные ветры (вопреки королевскому запрету) занесли их на Молуккские острова, где их плохо приняли португальцы и приказали вернуться в Испанию. Вильялобос умер в Амбоине, где за ним ухаживал знаменитый миссионер св. Франциск Ксаверий. Смерть скосила многих испанцев, а немногие выжившие были вывезены с Молуккских островов на португальских судах.

Пятая экспедиция в гораздо больших масштабах была снаряжена по приказу Филиппа II с целью «завоевать, умиротворить и заселить» острова, носящие его имя. Она состояла из пяти кораблей и четырехсот моряков и солдат и отплыла из Ла-Нативидада (Мексика) в 1564 году под началом Легаспи, который был назначен губернатором Филиппин с широкими полномочиями. Он прибыл на Тандаю в феврале 1565 года, направился в Кабалиан, где наследник местного короля оказал содействие его планам. На Бохоле он заручился поддержкой и присягой мелких правителей этого острова, а впоследствии обосновался на острове Себу, который некоторое время служил центральным оплотом испанской власти. 1

Манила была основана в 1581 году.



Болезнь и деспотизм врачей, предписавших мнебросить заботы по управлению колонией и предпринять морское путешествие продолжительностью в шесть или семь недель, побудили меня воспользоваться одной из тех многочисленных любезностей и знаков внимания, которыми я обязан главнокомандующему военно-морскими силами, сэру Майклу Сеймуру, и принять его дружеское предложение предоставить мне пароход для поездки туда, куда я пожелаю. Отношения Китая с Восточным испанским архипелагом весьма значительны и должны были расшириться в результате условий Тяньцзиньского договора лорда Элгина. К тому же медленно продвигающийся торговый либерализм испанцев открыл три дополнительных порта для внешней торговли, монополия на которую до недавнего времени принадлежала Маниле. Поэтому я решил, заглянув в столицу для получения тех содействий, в коих, я не сомневался, мне любезно не откажет мой друг дон Франсиско Норсагарай, генерал-капитан Филиппин, посетить Замбоангу, Илоило и Суаль. Я уже испытал на себе немало знаков внимания с его стороны в связи с управлением Гонконгом. Как покажет будущее, мои ожидания оправдались с лихвой, и, поскольку мне выпали редкие преимущества в получении искомой информации, я чувствую ободрение запечатлеть полученные впечатления и обнародовать те факты, которые мне удалось собрать в ходе моих изысканий при содействии доступных мне печатных трудов.

Сэр Майкл Сеймур предоставил в мое распоряжение корабль ее Величества «Магисьен». Этот выбор был во всех отношениях превосходным. Ничто из того, что могла подсказать дальновидность или обеспечить забота, не было упущено для моего комфорта, и я многим обязан капитану Ванситтарту, чьи учтивость и внимание разделяли все его офицеры и матросы. Мы вышли из Гонконга 29 ноября 1858 года. Китайские моря, пожалуй, самые штормовые в мире, и путешествие до Манилы часто бывает очень неприятным. Так вышло и на этот раз. Бурные встречные волны, разбивавшиеся о нос судна, яростно швыряли нас из стороны в сторону; а повреждения мебели, биение стекла и фаянса и значительные неудобства личного характера стали теми сопутствующими обстоятельствами, что сопровождали нас в пути.

Но на пятый день мы увидели маяк у входа в великолепную манильскую гавань, и несколько часов хода под парами привели нас к месту якорной стоянки примерно в миле от города. Там и начались те знаки внимания, которыми сопровождался весь наш визит в эти прекрасные края. На борту «Магисьен» побывали различные представители власти, и были отданы распоряжения о моем сходе на берег и доставке во дворец генерал-губернатора. Через столицу протекает река (Пасиг), поднявшись вверх по которой на веслах, мы достигли на левом берегу красивой лестницы неподалеку от фортификационных сооружений и вблизи колонны, воздвигнутой в память о Магельяне — первооткрывателе или, во всяком случае, основателе испанской власти на этих островах. Это славное имя привлекло наше внимание. Монумент не вполне достоин столь великой славы. Это несколько грубая каменная колонна, увенчанная бронзовой армиллярированной сферальной моделью и украшенная посредине золочеными дельфинами и якорями, обвитыми лавром; она стоит на мраморном пьедестале с именем почитаемого мореплавателя и обнесена железной оградой. Первоначально ее предполагалось установить на острове Себу, но после многолетней переписки с мадридским двором королевским указом в 1847 году было выбрано нынешнее место. Был устроен весьма красивый парад кавалерии и пехоты, а прекрасный оркестр исполнил «Боже, храни Королеву». Несколько экипажей-четверок ожидали нашей процессии, чтобы сопроводить ее в правительственный дворец, где меня сердечно встретили генерал-капитан и дамы его семьи. Для моего проживания были подготовлены прекрасные апартаменты, прислуга под началом мажордома должна была заботиться о наших нуждах, а один из адъютантов губернатора неотлучно находился рядом, чтобы помогать нам.

Хотя имя Манила присвоено столице Филиппинских островов, изначально это название относилось лишь к форту и гарнизону, занимаемому властями. Манила находится на левом берегу реки, тогда как на правом расположен район Бинондо — место, где проживают почти все купцы, ведутся их дела и построены их склады. Дворец занимает одну из сторон общественного плаца в крепости, собор — другую часть того же пространства, напоминающего лондонские скверы, но с тем преимуществом, что его центр украшен великолепной тропической растительностью, листья которой переливаются всеми оттенками цветов от ярчайшего желтого до глубокого зеленого, а цветы поражают своим великолепием и красотой. В центре сада установлена статуя Карла IV.

Самая густонаселенная и процветающая провинция Филиппин получила свое название от укреплений Манилы; а манильский порт входит в число самых известных и посещаемых гаваней восточного мира. Столица славится пышностью своих религиозных процессий; превосходством своих сигар, которые к востоку от Мыса Доброй Надежды обычно предпочитают гаванским; в то же время менее похвальными чертами местной жизни признаются всеобщая страсть к азартным играм, проявляющаяся у туземных рас в увлечении петушиными боями — развлечением, превращенным в доходную статью государственной казны. Художники обычно изображают филиппинского туземца с бойцовым петухом подмышкой, к которому он привязан едва ли не сильнее, чем бедуин-араб к своему коню. Рассказывают, что туземец не раз позволял своей жене и детям сгореть в пламени при пожаре своего дома, но еще не было случая, чтобы он не уберег от опасности своего любимого гальо.

Бросив якорь у города, капитан Ванситтарт отправил одного из своих лейтенантов в сопровождении моего личного секретаря в британское консульство, чтобы объявить о нашем прибытии и предложить любые удобства для консульской связи с «Магисьен». Им было трудно отыскать консульство, у которого нет ни флагштока, ни флага, ни какого-либо иного обозначения. Консул уехал на свою образцовую ферму, где он в основном проводит время среди отверженных туземцев в почти недоступном месте на некотором удалении от Манилы. Вице-консул заявил, что ему слишком жарко подниматься на борт, хотя большую часть дня мы принимали представителей высших властей Манилы. Консул написал (должен отдать ему должное), что это «выбьет его» из колеи привычного распорядка и экономии, если от него ожидать чествования и формального приема «его превосходительства полномочного представителя и губернатора Гонконга». Я поспешил заверить консула, что мое присутствие не причинит ему никаких расходов, однако отсутствие каких-либо признаков достойного представления консульской власти по прибытии одного из крупных военных кораблей Ее Величества вряд ли мог оставить без внимания командир этого корабля.

Толпы посетителей почтили наше прибытие своим визитом; среди них были архиепископ и высшие духовные сановники, депутации от гражданских лиц, армии и флота, а также различные руководители ведомств, которые приглашали нас посетить их учреждения и в личной заботе являли черты древней кастильской учтивости. Среди офицеров распространился слух, будто я — ветеран, воевавший в Пиренейской кампании и помогавший освобождать Испанию от ига французских захватчиков. Мне пришлось объяснять, что, хотя я и был свидетелем многих событий того бурного времени в той романтической стране, я оставался там мирным зрителем, а не активным участником. Манильский залив, один из прекраснейших в мире, и впадающая в него река Пасиг, несомненно, были главными достоинствами места, выбранного для столицы Филиппин. В течение четырех месяцев — марта, апреля, мая и июня — жара и пыль весьма тягостны, а комары представляют собой страшную докуку. За этими месяцами следуют проливные дожди, но в целом климат хороший, и общая смертность невысока. Средняя температура за год составляет 81° 97′ по Фаренгейту.

Карантинная станция находится в Кавите, городе немаловажного значения на южном берегу гавани. Там расположено крупное предприятие по производству сигар, и от него получила свое название окружающая провинция, насчитывающая около 57 000 жителей, среди которых примерно 7 000 метисов (лиц смешанного происхождения). В силу близости к столице численная доля лиц, платящих подать, здесь выше, чем в любой другой провинции.
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Город, окруженный валами, состоит из семнадцати просторных улиц, пересекающихся под прямым углом. Поскольку в этой части столицы мало торговых дел (торговля ведется на другом берегу реки), на улицах малолюдно, и общий облик места скучен и монотонен, что представляет разительный контраст с оживлением и толчеей торговых кварталов. Собор, начатый в 1654 году и завершенный в 1672-м, имеет 240 футов в длину и 60 в ширину. Он гордится своими четырьмястем колоколами, которые почти не знают покоя, а также резьбой на пятидесяти двух креслах, отведенных для аристократии. Архиепископский дворец, хотя и достаточно большой, не показался мне обладающим какой-либо архитектурной красотой. Помещения обставлены просто, и хотя архиепископ имеет привилегию, подобно губернатору, появляться с некоторым великолепием, лишь во время религиозных церемоний я наблюдал нечто похожее на пышность. Принял он меня как учтивый старый дженеритель. Он был одет очень просто, и наш разговор сводился к вопросам, связанным с церковным управлением. Он был босоногим августинским монахом (реколектом) и возведен в архиепископское достоинство в 1846 году.

Дворец, в котором меня так любезно разместили, изначально был построен богатым, но несчастным протеже одного из генерал-губернаторов; он был перестроен в 1690 году губернатором Гонгорой. Он занимает значительное пространство, а с юго-западной стороны открывается прекрасный вид на залив и окрестные мысы. Там имеется красивый зал аудиенций, и во многих его помещениях располагаются главные управления правительства. Патио образует прелестный сад и заполнено тропическими растениями. Во дворе две главные каменные лестницы: одна ведет в жилые апартаменты, другая — в государственные учреждения. Как и во всех домах Манилы, окнами здесь служат раздвижные рамы, снабженные конха, или пластинками полупрозрачных устриц, пропускающими тусклый свет, но непроницаемыми для солнечных лучей. Не припомню, чтобы я видел на Филиппинах стеклянные окна. Многие комнаты велики и хорошо обставлены, но, в отличие от Англии, не перегружены излишествами. Любезность губернатора ежедневно обеспечивала за его столом места за обедом для двух офицеров с «Магисьен», после которого следовала туртилия, или вечерний прием, где знать столицы давала мне множество возможностей насладиться той приятной и живой беседой, в которой преуспевают испанские дамы. Среди гостей встречаются и немногие метисы. Впрочем, кругом видны лишь парижские турои; никаких следов воспоминаний моей юности — ни вельо, ни саи, ни баскиньи, ни черепаховых гребней, высоко возвышающихся над прекрасной черной кабельтерой; лишь веер остается, как тогда, так и теперь, искусно демонстрируемым оружием женственности. Обменявшись несколькими вежливыми приветствиями, большинство джентльменов собирается вокруг карточных столов.

Кальсада, широкая дорога чуть за крепостными стенами, — это для Манилы то же самое, что Гайд-парк для Лондона, Елисейские Поля для Парижа и Маидан для Калькутты. Это место сбора имущих классов, и с пяти часов вечера до наступления темноты оно заполненно экипажами, всадниками и пешеходами, взаимные приветствия которых, кажется, занимают их больше всего: снятие шляп и ответы на приветствия и знаки узнавания изнурительны. Дважды в неделю оркестр играет на возвышении близ оконечности патио. Вскоре после захода солнца происходит внезапная и всеобщая остановка. Каждый обнажает голову; это время орасьона, возвещаемое церковными колоколами: на несколько минут воцаряется всеобщее молчание, после чего прогулки возобновляются. Внезапное и дружное прекращение всякого движения исполнено торжественности и напомнило мне падение ниц мусульман, когда голос муэдзина призывает: «На молитву, на молитву». Прекрасная вечерняя аллея, находящаяся на эспланаде укреплений, посещается только по воскресеньям. С нее открывается обширный вид на гавань и реку, а отсутствие пыли и грязи Кальсады служит ей дополнительным достоинством; но мода деспотично решает все подобные вопросы, и толпы соберутся там, где каждый рассчитывает встретить каждого. Посещая прекрасные пейзажи рек, дорог и деревень в окрестностях Манилы, мы редко встречали карету или путешественника, стремящегося насладиться этой красотой. И в столь великолепной гавани, как манильская, следовало бы ожидать бесчисленных шлюпок и увеселительных лодок, яхт и других судов, служащих развлечению и привносящих разнообразие в жизнь; но их нет. Никто, кажется, не любит заигрывать со стихиями. На море нет яхтенных регат, как нет и скачек на берегу. Мне приходилось слышать, будто жизнь в Маниле невыносимо монотонна; за время моего короткого пребывания она показалась мне полной интереса и оживления, но, возможно, я пользовался привилегиями. Город, конечно, не назовешь оживленным, и испанец вообще серьезен, но он сердечен и гостеприимен, и его нельзя изучать издали или осуждать с поспешностью. Он, несомненно, чувствителен и пундоноросо, но богат благородными качествами. Сколь ни замкнуто население Манилы в пределах крепостных стен, окрестная сельская местность полна привлекательности. Для меня деревни, прекрасная тропическая растительность, речные берега и потоки со столь живописными и приятными пейзажами были привлекательнее веселья публичного парада. Каждый день приносил какое-то разнообразие, и большинство пуэбло имеют свои характерные отличия. Малате заполнено правительственными учреждениями и женщинами, занятыми украшением туфель золотой и серебряной вышивкой. Санта-Ана — излюбленная вильяхитура для купцов и зажиточных жителей. Неподалеку от Пако находится кладбище «где обитает множество людей», на котором преданы земле останки многих некогда выдающихся лиц, канувших в лету. Гваделупа славится своим чудотворным образом, а Пако — образом Спасителя. Озеро Арросерос (как подсказывает само название) — одно из главных мест сбора лодок, груженных рисом; вблизи него находятся и крупные мануфактуры бумажных сигар. Сампалок — рай для прачек и прачек-мужчин. Ла-Эрмита и другие селения примечательны своими бордорасками, которые создают те изысканные платки из пинья, за которые платят столь огромные суммы. Пасай славится возделыванием бетеля. Почти у каждого дома есть сад с бамбуками, бананами и кокосовыми пальмами, а у некоторых — с еще большим разнообразием фруктов. Природа украсила их дикими цветами, свисающими с ветвей или изрослей, либо вьющимися вокруг скромных жилищ туземцев. Строения улучшенной конструкции обычно служат жилищами метисов или гобернадорсильо, принадлежащих к различным пуэбло.

Филипп III пожаловал столице герб и даровал ей титул «Весьма благородного города Манилы» (La mui noble Ciudad), а также придал достоинство превосходительства аюнтамьенто (муниципалитету).

Во время моего пребывания в Маниле каждый день, около пяти или шести часов вечера, генерал-губернатор заезжал за мной в мои апартаменты, и в сопровождении конных улан нас везли в экипаже-четверке в различные уголки окрестностей, причем поездки длились от одного до двух часов. Мы редко ездили по одной и той же дороге и таким образом не только посетили почти все деревни в округе, но и проехали через множество прекрасных мест, где внимание то и дело привлекали группы изящных бамбуков, высокие кокосовые пальмы, бананы с крупными листьями, сахарный тростник, папайя, зеленые рисовые поля (на которых многие люди ловили рыбу — и кто знает, что становится с рыбой, когда поля пересыхают, ведь она неизменно появляется вновь, как только возобновляется орошение!) и то удивительное разнообразие и великолепие тропической растительности — столь богатой и пышной листвы и цветов, любоваться которыми никогда не надоедает. Многие речные пейзажи таковы, что ими восхитился бы Клод, и высок же был бы дар художника, способного увековечить такие краски! А закатные небеса — каких никогда не увидишь в умеренных широтах, — такие грандиозные, пылающие и порой трепетные! Почти в каждом пуэбло есть несколько жилищ, больших и лучших, чем остальные, которые занимают местные власти или лица смешанного происхождения (впрочем, преимущественно китайского десцента), связывающие туземное население с европейским. Первый этаж дома обычно приподнят над землей, и к нему ведет лестница. Бамбук служит каркасом, полами и основной деревянной отделкой; листья низовой пальмы образуют стены и покрывают крышу. Несколько циновок, стол, один-два грубых стула, кое-какая утварь и посуда, изображения святых, лампа и пара мелких предметов составляют домашнее имущество; и пока дети ползают по дому или саду, а женщины заняты по хозяйству, хозяина, скорее всего, можно увидеть с бойцовым петухом подмышкой или размышляющим о доблести гальо в окружении гальяс.
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ВИД ИЗ МОЕГО ОКНА НА САН-МИГЕЛЬ.



Дома лучшего качества в Маниле обычно прямоугольные, с двором в центре, вокруг которого располагаются лавки, склады, конюшни и прочие хозяйственные помещения, а семьи занимают второй этаж. Выходящую на улицу сторону занимает коридор, соединяющийся с различными комнатами, а во внутреннем дворе обычно имеется галерея, выходящая в патио (двор). Во всех комнатах устроены раздвижные окна, чьи мелкие стёкла пропускают дневной свет сквозь полупрозрачные устричные раковины; имеются также жалюзи для улучшения вентиляции и защиты от солнца. Кухня обычно отделена от жилого помещения. Большая цистерна в патио собирает воду, стекающую с крыш в сезон дождей, а площадка над цистерной обычно уставлена кадками с цветущими растениями или фруктами. Единственный жилой этаж возведен на сваях, поскольку страх перед землетрясениями препятствует возведению многоэтажных домов. Кровля чаще всего черепичная, красная.

Помещения, как и подобает в тропическом климате, просторны, и в них внедрено немало европейских обычаев: стены оклеены обоями, с потолков свисает множество ламп, китайские ширмы, фарфоровые вазы с живыми или искусственными цветами, зеркала, столы, диваны, стулья, какие можно увидеть в европейских столицах; однако большие комнаты не производят впечатления захламленных излишней мебелью. Ковры редки, камины — еще реже.

Среди европейцев привычки европейской жизни лишь слегка видоизменены климатом; однако мне показалось, что у испанцев сохранилось больше черт старой Испании, чем сейчас можно встретить на самой Пиренейской полустровной земле. В молодости мне часто приходилось слышать — и это говорили не без оснований, — что ни Дон Кихот, ни Жиль Блас не являются лишь картинами прошлого, но представляют собой верные портреты той Испании, которую я видел вокруг себя. Испания тогда определенно не была европеизированной; но полвека — полвека возросших и возрастающих связей с остальным миром — стерли древнюю национальность, и европейские уклады, обычаи и мнения пропитали и проникли во все высшие и средние слои испанского общества — более того, они глубоко спустились и широко распространились среди простого народа, за исключением жителей отдаленных и сельских районов. Теперь мало что отличает аристократичного и благовоспитанного испанца от его равных в других странах. Однако в несколько более низких слоях, равно как и среди всего духовенства, печать прошлого сохраняется почти без изменений. Иностранцы других национальностей, главным образом англичане и американцы, принесли с собой удобства и предметы роскоши, которые в некоторой степени были переняты зажиточными испанцами Манилы; а тот благородный, гостеприимный и либеральный дух, что свойственен великим купцам Востока, принес им «имя и славу» среди испанских колонистов и местных земледельцев. Вообще говоря, я обнаружил преобладание доброй и великодушной учтивости — дружеское общение там, где этого общения искали, — а линии разграничения и разделения между чинами и классами оказались менее заметными и непреодолимыми, чем в большинстве стран Востока. Мне доводилось видеть за одним столом испанца, метиса и туземца — священника, штатского и военного. Несомненно, общая религия служит общей связью; однако для того, кто наблюдал отчуждение и отталкивание каст во многих частях восточного мира — каст, этого великого общественного проклятия, — смешение и свободное общение людей друг с другом на Филиппинах представляют собой контраст, достойный восхищения. Восторг г-на Маллата безграничен, когда он говорит о Маниле. «Очаровательный город! — восклицает он, — в тебе заключены доброта, сердечность, сладкое, открытое, благородное гостеприимство — щедрость, делающая дом ближнего нашим собственным; в тебе исчезает разница в состоянии и иерархии. Тебе неведома этикет. О Манила! Теплое сердце никогда не забудет твоих жителей, память о коих будет вечной для тех, кто их узнал».

Описание манильского уклада жизни, принадлежащее де Масу, гласит: «Они встают рано и пьют шоколад и чай (который здесь называют ча); завтрак, состоящий из двух-трех блюд и десерта, в десять часов; обед с двух до трех; сиеста (сон) до пяти-шести; запрягают лошадей и едут на часовую прогулку к паско; по возвращении чай с хлебом, печеньем и сладостями, иногда дома, иногда в гостях у соседа; вечер проходит как придется (часто за картами); возвращение домой ко сну в 11 часов вечера; постель представляет собой тонкую циновку с натянутыми вокруг противомоскитными сетками; одна узкая и одна длинная подушка, называемая абрасадор (обниматель), которая служит опорой для рук или ног. Это китайское и весьма удобное приспособление. Простыней нет — мужчины спят в чулках, рубашках и свободных панталонах (пижаме); дамы в чем-то похожем. Говорят, что “люди всегда должны быть готовы выбежать на улицу в случае землетрясения”». Мне действительно известен случай, когда одна европейская дама пришла в страшное смятение, будучи призвана к внезапному бегству в темноте, и почувствовала, что ее туалет требует поправок, прежде чем она сможет спешно выбежать наружу.

Многие пуэбло, составляющие пригороды Манилы, весьма густонаселены. Проходя через Бинондо, мы попадаем в Тондо, который дал название всему округу и насчитывает 31 000 жителей. В этих пуэбло свои индейские гобернадорсильо. Их лучшие дома построены на европейский манер и заняты испанцами или метисами, но последние составляют лишь малую долю от общего числа по сравнению с индейскими хижинами-кабанас. Тондо является одним из главных поставщиков молока, масла и сыра в столицу; там развито небольшое производство шелковых и хлопчатобумажных тканей, однако большинство женщин заняты скручиванием сигар на крупных предприятиях Бинондо. Санта-Крус имеет население около 11 000 человек, многие из которых являются купцами, кроме того, в пуэбло проживает большое число ремесленников. Неподалеку находится кладбище китайцев или, как их называют испанцы, неверных санхеев.

Санта-Крус — излюбленное название на Филиппинах. На острове Лусон насчитывается не менее четырех пуэбло с крупным населением, носящих название Санта-Крус, а также несколько других на иных островах Филиппин. Это имя носит один из островов, несколько мысов и множество других местностей; испанцы принесли его в каждый регион, где установили свое владычество. Они настолько привязаны к названиям из своего календаря, что на Филиппинах насчитывается не менее шестнадцати мест по имени Санкт-Джон и двенадцать, носящих имя святого Иосифа; Иисус, Санта-Мария, Санта-Ана, Санта-Катерина, Санта-Барбара и многие другие святые дали свои имена различным местам, зачастую вытеснив древние туземные названия. Санта-Ана — прелестная деревня с населением около 5 500 душ. Она окружена возделанными землями, которые благодаря орошению плодоносными ручьями дают богатые урожаи и придают пейзажу привычное очарование — со всех сторон видны пальмы, манго, бамбук, плантации сахарного тростника, а также разнообразные фруктовые и лесные деревья. Округ специализируется главным образом на сельском хозяйстве. Несколько европейских домов с их прелестными садами выгодно контрастируют с хижинами туземцев. Его климат пользуется репутацией здорового.

В столице существует значительный спрос на лошадей. Ввоз более крупных пород из Австралии успехом не увенчался. Они оказались менее приспособлены к климату, чем пони, которые теперь используются почти повсеместно. Филиппинцы никогда не дают лошадям чистую воду, а неизменно смешивают ее с миэль (медом), сахаристым веществом канья-дульсе, и мне сообщили, что ни одна лошадь не станет пить воду, если она не подслащена таким образом. Это, разумеется, результат «воспитания». Стоимость лошадей по сравнению с их ценой на отдаленных островах в столице выше в два-три раза. Пожалуй, ничто так наглядно не доказывает недостатки несовершенного сообщения, как чрезвычайная разница в ценах на одни и те же товары в различных частях архипелага, даже в тех, которые торгуют друг с другом. Бывали случаи голода в прибрежном районе при избытке продовольствия на соседних островах. Несомненно, муссоны представляют собой серьезную помеху для регулярного сообщения, поскольку обычные суда не могут с ними справиться; однако пар пришел нам на помощь, когда торговые потребности потребовали новых сил и средств, и вряд ли какие-то регионы выиграют от этого больше, чем тропические.

Ассоциации и воспоминания моей юности ожили благодаря гостеприимному приему моего превосходного хозяина и учтивых, изящных дам из его семьи. Почти за пятьдесят лет до того я хорошо знал испанскую полустровную землю — в эпоху ее страданий за верность и борьбы за свободу, — и я встретил в Маниле некоторых ветеранов прошлого, для которых «Война за независимость» была самой дорогой из всех тем; и было приятно сопоставить записи в наших памятных книгах о людях, местах и событиях. Из участников, которых мы знали в те интересные времена, почти никто не остался в живых — пожалуй, никого из тех, кто занимал высшие посты и играл самую заметную роль; но их имена все еще служили нитями, соединяющими нас в сочувственных мыслях и чувствах; а поскольку я обладал преимуществом раннего знакомства с испанским языком, все, что я забыл, вспомнилось вновь, и я почувствовал себя почти как дома — как в былые времена, когда я странствовал по горам Бискайи, танцевал на берегах Гвадалквивира или перелистывал пыльные фолианты в Алькала-де-Энарес. 3

В Сампалоке (туземное название тамаринда) проходил деревенский праздник, на который нас пригласили. Дома были украшены яркой иллюминацией, улицы — триумфальными арками; везде музыка, веселье и сияющие лица. В домах более зажиточных метисов или туземцев устраивалось несколько балов, и мы присоединились к этим радостным собраниям. Комнаты были полны молодых туземцев и девушек. Парижская мода не проникла в эти деревни — здесь не было кринолинов, они ограничены столицей; но в их традиционных одеждах наблюдалось немало разнообразия: разноцветные платья домашнего изготовления, богато вышитые платки из пинья, серьги, ожерелья и прочие украшения; и при этом — живость, резко контрастировавшая с характерной праздностью туземных рас. Столы ломились от угощений — кофе, чай, вина, фрукты, пирожные и сладости; и здесь царило столько же кокетства и флирта, сколько когда-либо отмечалось в обстановке высшей цивилизации. Европейцам оказывали большое внимание, и их присутствие считалось великой честью. Наши молодые мичманы были одними из самых деятельных и оживленных в толпе и даже сумели без помощи языка расположить к себе загалас. Сампалок, населенный главным образом туземцами, занятыми стиркой белья, иногда называют пуэбло де лос лавандерос. Гулянья продолжались до утренних часов.
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ЛАВАНДЕРОС ИЛИ ПРАЧКИ



В 1855 году генерал-губернатор (Креспо) распорядился опубликовать различные статистические сведения, которые проливают яркий свет на социальное состояние Филиппинских островов и предоставляют столь ценный материал для сопоставления с официальными данными других стран, что я приведу из них те результаты, которые представляются заслуживающими внимания.

Город Манила насчитывает 11 церквей, 3 монастыря, 363 частных дома; прочие строения, общее число которых составляет 88, представляют собой общественные здания и помещения различного назначения. Из частных домов 57 заняты их владельцами, 189 сданы внаем частным лицам, а 117 арендованы под корпоративные или общественные нужды. Население города в 1855 году составляло 8 618 душ, а именно:





	——
	Males.
	Females.
	Total.





	European Spaniards
	503
	87
	590



	Native ditto
	575
	798
	1,373



	Indians and Mestizos
	3,830
	2,493
	6,323



	Chinese
	525
	74
	532



	Total
	5,433
	3,385
	8,818







Совсем иные пропорции наблюдаются в другой части столицы, в районе Бинондо на другом берегу реки:





	——
	Males.
	Females.
	Total.





	European Spaniards
	67
	52
	219



	Native ditto
	569
	608
	1,177



	Foreigners
	85
	11
	96



	Indians and Mestizos
	10,317
	10,685
	21,002



	Chinese
	5,055
	85
	5,063



	Total
	16,193
	11,364
	27,557







Из них один мужчина и две женщины (туземцы) были старше 100 лет.

Соотношение рождений и смертей в Маниле приводится следующим образом:





	——
	Spaniards.
	Natives.
	Total.





	Births
	4·38 per ct.
	4·96 per ct.
	4·83 per ct.



	Deaths
	1·68


	per



	,,






	ct.



	,,





	2·72


	per



	,,






	ct.



	,,





	2·48


	per



	,,






	ct.



	,,








	Excess of Births over Deaths
	2·70 per
ct.
	2·24 per
ct.
	2·35 per
ct.







В Бинондо показатели гораздо менее благоприятные:




	Births
	5·12



	Deaths
	4·77



	
	0·35






Статистическая комиссия находит эти расхождения необъяснимыми, но отчасти связывает их со стационарным характером городского населения и частыми колебаниями в торговой жизни Бинондо.

Бинондо поистине является самым важным и процветающим пуэбло Филиппин и выступает их настоящей торговой столицей: две трети домов здесь капитально построены из камня, кирпича и черепицы, а примерно треть составляют деревянные хижины туземцев, крытые низовой пальмой. Место это кипит делами и активностью. Недавно был произведен подсчет экипажей, ежедневно проходящих через главные транспортные артерии. Через Пуэнте-Гранде (большой мост) их прошло 1 256; через самую большую площадь Пласа-де-Сан-Габриэль — 979; а по главной улице — 915. На Кальсаде, являющейся главным променадом столицы, было насчитано 499 экипажей — они представляют манильскую аристократию. Имеются восемь общественных мостов, а недавно в качестве частного предприятия был построен подвесной мост, за проход по которому с пассажиров взимается плата.

В Бинондо имеются довольно неплохие причалы на берегу Пасига, и он хорошо обеспечен складами для внешней торговли. Склад для приема табака весьма обширен, а о размерах здания, где производятся казенные сигары, можно судить по тому факту, что в нем постоянно занято девять тысяч женщин.

Пуэнте-Гранде (соединяющий Манилу с Бинондо) изначально был построен из дерева на каменном фундаменте, с семью арками разного размера на различных расстояниях друг от друга. Две арки были разрушены землетрясением 1824 года, после чего мост ремонтировали и восстанавливали. Его длина составляет 457 футов, а ширина — 24 фута. Виды со всех сторон с моста прекрасны: будь то причалы, склады и кипучее население на правом берегу реки или крепостные укрепления, церкви, монастыри и общественные гулянья на левом.

Население Манилы и ее пригородов составляет около 150 000 человек.

Табачные мануфактуры Манилы, будучи наиболее примечательным из «зрелищ для публики», описывались неоднократно. Гомон и суета тысяч женщин, обуздать которые никак не удавалось постоянными усилиями надзирательниц-женщин, отвлекали бы от работы с табачным листом, даже если бы их языки были связаны, но языки их не были связаны, и они наполняли помещение шумом. Это странно контрастировало с абсолютной тишиной, царившей в залах, где работали исключительно мужчины. Большинство девушек, число которых колеблется от восьми до десяти тысяч, не замужем, и многие, казалось, насчитывали от силы десять-одиннадцать лет. Некоторые из них живут в пуэбло, расположенных на значительном расстоянии от Манилы, и образуют целое шествие как по пути на работу, так и возвращаясь обратно. Когда мы проходили по различным цехам, нам демонстрировали образцы результатов их труда, а при выходе из предприятия нам вручали прекрасные букеты цветов. Все время нас сопровождали высшие чины администрации, объяснявшие нам все детали с безупречной кастильской учтивостью. Из рабочих, я полагаю, и один из ста не понимал по-испански.

Река Пасиг служит главным путем сообщения с внутренними районами. Она протекает между торговыми кварталами и крепостью Манилы. Ее средняя ширина составляет около 350 футов, а судоходной она является на протяжении примерно десяти миль при глубине от 3 до 25 футов. Через нее перекинуты три моста, один из которых — подвесной. Среднесуточное движение лодок, барж и плотов, проходивших с грузом под главным мостом, составляло 277 судов, которые сопровождали 487 мужчин и 121 женщина (не считая пассажиров). Общее число судов, принадлежавших Филиппинам, в 1852 году (последний известный мне отчет) составляло 4053 единицы общей вместимостью 81 752 тонны, на которых несли службу 30 485 моряков. Из них 1532 судна вместимостью 74 148 тонн с 17 133 моряками принадлежали одной лишь провинции Манила, что составляет три восьмых от общего числа судов, семь восьмых тоннажа и семнадцать тридцатых торгового флота. Стоимость каботажной торговли в 1852 году оценивалась примерно в четыре с половиной миллиона долларов, причем половина этой суммы приходилась на абаку (манильскую пеньку), а следующими по значимости товарами были сахар и рис. Провинция Альбай, самая южная на Лусоне, показывает наибольшую стоимость в денежном выражении — около четверти от общей суммы. По усредненным данным за пять лет, с 1850 по 1854 год, стоимость каботажной торговли оценивалась в 4 156 459 долларов, однако эти отчеты весьма несовершенны и охватывают не все провинции. Статистическая комиссия сообщает, что на основе изучения всех доступных ей документов и фактов в 1855 году каботажную торговлю можно было справедливо оценить в 7 200 459 долларов.

На расстоянии около трех миль от Бинондо, на правом берегу Пасига, находится загородный дом генерал-капитана, где он обычно проводит несколько недель самого знойного сезона года: при нем имеется прекрасный сад, удобная передвижная купальня, опускаемая в реку, птичник и небольшая коллекция четвероногих, среди которых я познакомился с шимпанзе, вскоре после этого павшим от легочного заболевания.






1
Недавняя история завоевания островов и испанского правления приведена у Бузеты, т. I, стр. 57–98.
↑

2
Я навещал некоторых кохинхинских заключенных в укреплении. Они были захвачены в Туроне, и один из них был мандарином, который исполнял там определенные властные полномочия, — как утверждалось, комендантом этого места. Они владели китайским письмом, но не понимали разговорного языка.
↑

3
Среди моих ранних литературных опытов было эссе, в котором убедительно опровергалась странная история об уничтожении рукописей, служивших кардиналу Хименесу при подготовке его Многоязычной Библии.
↑

4
Одна женщина, шестеро детей.
↑

5
Все дети.
↑








CHAPTER II.

VISIT TO LA LAGUNA AND TAYABAS.
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WATERFALL OF THE BOTOCAN.



Договорившись о поездке к Ла-Лагуне и окружающим ее холмам, чьи прекрасные пейзажи принесли острову Лусон широкую известность, мы отправились в путь в сопровождении алькальда майора де ла Эррана, полковника Трасьерры, назначенного моим особым гидом и хранителем адъютанта губернатора, моего доброго друга и элегантного компаньона капитана Ванситтарта и нескольких других господ. Жителей Лагуны индейцы Манилы называют тагасиланьган, или восточными. По мере того как мы прибывали в различные селения, принсипалия, или местная туземная знать, выходила нам навстречу, а музыкальные ансамбли сопровождали нас при въезде в каждый пуэбло и при выезде из него. Мы обнаружили, что индейские селения украшены цветными флагами и вышитыми платками, а наше прибытие возвещалось оружейными залпами. Дороги были изящно украшены бамбуком и цветами, и все вокруг свидетельствовало о сердечном, хотя и простом радушии. Густая и разноцветная листва мангового дерева, высокие бамбуки, горделиво покачивающие своими перистыми верхушками, еще более высокие кокосовые пальмы, арековые и нипповые пальмы, банановые деревья, чьи огромные зеленые листья придают такую сочность тропическому пейзажу, хлебное дерево, папайя и ярко окрашенные полевые цветы, свободно разросшиеся по склонам и ветвям, а также то и дело появляющаяся в поле зрения река с ее каноэ, хижинами и разбросанными по берегам индейскими мужчинами, женщинами и детьми. По превосходной дороге мы через Санта-Ана проехали в Тагиг, где на скорую руку был возведен бамбуковый мост для облегчения переправы через поток: первая повозка переехала благополучно; на второй мост рухнул, из-за чего возникла некоторая задержка с устранением этого бедствия и обеспечением проезда остальных повозок. Тагиг — красивое селение с термальными источниками и населением около 4000 человек; его рыба считается особенно отменной. Неподалеку находится Патерос, который, несомненно, получил свое название от огромного количества искусственно выводимых уток (патос), разводимых там и наблюдаемых в невероятных количествах на берегах реки. Их выкармливают мелкими моллюсками, в изобилии водившимися в соседнем озере и доставляемыми на лодках к патериям на берегах Пасига. Это разведение уток индейцы называют итиг. Каждая патерия отделена от соседней бамбуковой оградой на реке, и на закате солнца утки удаляются из воды в примыкающие постройки, где откладывают яйца за ночь, а утром длинной процессией возвращаются к реке. Собранные яйца помещаются в большие емкости с тесной шелухой неочищенного риса, поддерживающейся при одинаковой температуре; все это накрывается тканью, и владельцы забирают утят по мере их вылупления. Мы видели сотни малышей-утят, бегающих в мелких бамбуковых корзинах в ожидании пересадки на берега реки. Монах из Пасига вышел из своего монастыря, чтобы встретить нас. Это густонаселенный пуэбло, насчитывающий более 22 000 душ. Здесь имеется школа для индейских женщин. В нем есть каменоломни, разрабатываемые для нужд Манилы, но камень мягок и хрупок. Окрестности украшены садами. Наш хозяин-монах приготовил для нас в монастыре легкую закуску, поданную с большой аккуратностью, вниманием и сердечным гоструприимством. Достигнув пределов его алькадии, любезный магистрат и его свита оставили нас, и мы сели в фалуа (фелюкгу), предоставленную нам интендантом флота (Intendente de Marina), с хорошим числом гребцов, снабженную ковром, подушками, занавесками и прочими удобными приспособлениями. На ней мы отправились к Лагуне под звуки оркестра музыкантов. Гребцы стоят прямо и с каждым взмахом весла откидываются назад на свои сиденья; таким образом они сообщают лодке мощный импульс; это усилие кажется весьма тяжелым, однако их работа выполнялась с удивительным благодушием, и когда их заливало дождем, не раздалось ни единого ропота. В озере (которое называется Баи) находится остров, между которым и материком пролегает глубокий и опасный пролив под названием Кинабатасан, через который мы прошли. Поток мчится с огромной скоростью, и судна нередко погибают в этом проходе. Берега покрыты прекрасными фруктовыми деревьями, а холмы величественно поднимаются со всех сторон. Нашим пунктом назначения был Санта-Крус, и задолго до нашего прибытия туда была отправлена лодка-лоцман для извещения о нашем приближении. Солнце уже зашло, но по мере приближения мы заметили, что улицы иллюминованы, и услышали вдали привычную индейскую музыку. Добравшись до реки, мы были препровождены на весело освещенный и украшенный плот, который доставил нас на берег, — а кортеж экипажей, в одном из которых находился алькальд, прибывший из своей кабасеры, или главного штаба, чтобы взять нас под свою опеку, — доставил всю группу к красивому дому, принадлежавшему богатому индейцу, где мы обнаружили готовящийся роскошный обед или ужин, а также всех нотаблей этой местности, включая, разумеется, местного священника, собравшихся приветствовать странников. Мы прошли мимо театра, который казался наспех возведенным и гротескно украшенным, где, как нам сообщили, предполагалось показать индейскую пьесу на языке тагал для нашего назидания и развлечения. Я чувствовал себя слишком нездоровым, чтобы присутствовать на ней, но я слышал, что на сцене было много диалогов (разумеется, непонятных нашей группе), звяканья мечей, суровых хмурых взглядов и яростных сражений, а также духов, преследующих женщин по диким лесам, и нарядно одетых королей и королев. Сцена была открыта со стороны улицы для толпы, которая, как сообщалось, насчитывала многие тысячи зрителей, проявлявших огромный интерес и возбуждение. Мне говорили, что некоторые актеры были выписаны из Манилы. Гостеприимство нашего хозяина было избыточным, и его стол ломился не только от туземных, но и от многих европейских яств. Он был одет как индеец и с некоторой гордостью демонстрировал свой гардероб. Он сам прислуживал нам за собственным столом и выглядел и двигался так, будто почитал за великую честь оказывать нам эти услуги. Его имя, которое я с благодарностью записываю, — Валентин Валенсуэла, а его брат добился сана рукоположенного священника.

Население Санта-Круса составляет около 10 000 душ. Многие из его жителей считаются состоятельными. Церковь красива; дороги в окрестностях широкие и находятся в хорошем состоянии. В прилегающих лесах много дичи, но страсти к охоте не наблюдается. В окрестностях произрастает практически любое разнообразие тропической продукции. Дикий мед собирается туземцами внутренних районов, а для домашнего использования ткутся хлопчатобумажные ткани и изделия из абаки. Дом, куда нас пригласили, был хорошо обставлен, но с привычными украшениями в виде образов святых и сосудов для святой воды. Вечером тагальские дамы города и окрестностей были приглашены на бал, и день завершился с привычным легкомыслием и праздничным настроением: наибольшим успехом пользовались болеро и хота. Танцы и музыка — это отрада индейцев, и очень многие вечера, проведенные нами на Филиппинах, были посвящены этим развлечениям. На следующее утро экипажи алькальда, запряженные прелестными маленькими лусонскими пони, доставили нас в каза-реал в Паханхане, являющемся резиденцией правительства, или кабасерой провинции, где нас ожидало традиционное теплое приеме от нашего эскорта, сеньора Тафальи, алькальда. В Паханхане около 5000 жителей, что делает его менее населенным, чем Биньян и другие пуэбло провинции. Гостеприимство здесь, как и везде, было законом дня и ночи, что ценится тем выше, что за пределами столицы нет никаких гостиниц и мест для приема путешественников; но тот, кто рекомендован властям и пользуется покровительством монахов, не найдет недостатка ни в размещении, ни в удобствах, и скорее удивится избытку хорошей жизни, нежели столкнется с отсутствием чего-либо необходимого. Я порой изумлялся, когда запасы монастыря поставляли вина, выдерживавшиеся от двадцати до двадцати пяти лет, а сказать, что сигары и шоколад, предоставляемые добрыми монахами, удовлетворили бы самого придирчивого критика, значит лишь отдать должное дарам и дарителям.

Мы совершили поездку в красивое селение Лумбанг, будучи по обыкновению сопровождены до берегов реки, образующей границу пуэбло, конной принсипалией Паханхана. Течение было сильным, но нас ожидал баркас и перевез к фасаду монастыря на другом берегу, где главный священнослужитель, монах, провел нас в приемные комнаты. Мы прогулялись по пуэбло, чьи жители числом в 5000 индейцев занимают одну длинную широкую улицу, где из окон, переполненных зрителями, в качестве флагов были вывешены разноцветные платки и одежды. Мы вернулись в кабасеру, где и заночевали. Рано утром мы отбыли из Паханхана.
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Затем мы продвинулись в более возвышенные регионы, становящиеся все более дикими и поражающие своей первозданной красотой. По мере нашего продвижения дороги становились все хуже и хуже, и нашим лошадям с трудом удавалось тащить экипажи через глубокую грязь. Нам часто приходилось просить помощи у индейцев, чтобы выбраться из колеи, и они приходили нам на помощь с терпеливым и неутомимым жизнелюбием. Когда главная дорога оказывалась абсолютно непроходимой, мы сворачивали в лес, и индейцы своими большими ножами — их постоянными спутниками — срубали мешающие кусты и ветки, прокладывая для нас проходимый путь. После нескольких часов пути мы прибыли в Махайхай и между рядами индейцев с их флагами и музыкой были препровождены в монастырь, откуда вышел навстречу добрый францисканский монах Максимо Рико и провел нас по широкой лестнице в просторные апартаменты наверху. Пуэбло насчитывает около 8500 жителей; климат здесь влажный, и его последствия видны в великолепной растительности, окружающей это место. Церковь и монастырь являются далеко не самыми заурядными постройками. Здесь нас окружают горные пейзажи, а лесные деревья образуют прекрасные и разнообразные картины. Помимо листьев, цветов и плодов новой формы и расцветки, гротескные очертания стволов и ветвей тропических деревьев, словно позволяющие себе предаваться тысяче странных капризов, относятся к числу характерных черт этих мест. Местное население воспользовалось грубым и пересеченным характером местности, чтобы оказать долгое сопротивление испанцам при их первом вторжении, и его традиционные средства защиты, как сообщалось, были настолько велики, что при высадке англичан в 1762 году сокровища Манилы было приказано перевезти туда. К счастью, отмечают испанские историки, эта мера не была осуществлена, поскольку англичане приняли свои меры для захвата добычи, и выяснилось, что защитить эту местность от них не удалось бы.

Теперь нам предстояло подниматься в горы, и мы были вынуждены оставить наши экипажи. Для нашего размещения были предоставлены паланкины, в которых приходилось вытягиваться во весь рост; каждый из них несли восемь носильщиков, а также сменяющие их носильщики в равном числе. Алькальд соседней провинции Таябас прибыл в Махайхай, чтобы пригласить нас в свой район, где, по его словам, жители находились в состоянии трепетного ожидания, предприняли приготовления к нашему приему и будут горько разочарованы, если мы не посетим Лукбан. Мы не смогли противиться любезной настойчивости его заверений и устроились в подготовленных для нас паланкинах, за что поистине были щедро вознаграждены. Горные тропы представляют собой пути, проложенные потоками, и часто бывают почти непроходимы из-за масс скальных пород, сносимых стремительными водами. Иногда нам приходилось возвращаться с выбранной дороги и выбирать другую, менее непроходимую. Кое-где грязь была настолько глубокой, что наши носильщики погружались значительно выше колен, и только многолетняя практика и помощь товарищей могли позволить им и нам вызволиться из столь неприятного положения. Но жизнелюбие и бодрость духа, восклицания ободрения, громкий смех и всеобщее братское сотрудничество преодолели любые трудности. Вокруг нас царили сплошное уединение и тишина, нарушаемые лишь гудением пчел да криками птиц; внизу чернели глубокие овраги, покрытые лесными деревьями, которые никогда не потревожит топор лесоруба; еще более трудные для исследования вершины наверху венчало великолепие древесной растительности; ручьи и речушки шумно сбегали к потокам покрупнее, а затем неспешно направлялись к океанскому вместилищу. Наконец мы достигли равнины на вершине горы, где нас ожидали две великолепно украшенные носилки с большим количеством носильщиков, а приветствовало нас собрание изящных молодых женщин, все верхом на пони, которыми они управляли с восхитительной ловкостью. Они были облачены в самые нарядные платья. Алькальд называл их своими амазонас, а миловидная представительница от их лица сообщила нам на чистейшем кастильском языке, что они прибыли для сопровождения нас в Лукбан, до которого оставалось около лиги. Это приветствие было столь же новым, сколь и неожиданным. Я заметил, что тагалки сидят верхом безразлично как с правого, так и с левого бока своих лошадей. Они были превосходными наездницами: они галопировали и делали пируэты направо и налево, кокетливо взмахивая своими разукрашенными хлыстами. Впереди нас шел оркестр музыкантов, а индейские дома, мимо которых мы проходили, демонстрировали привычные знаки гостеприимства. Дороги были украшены еще большим количеством убранства — арками из орнаментированного бамбука по обеим сторонам пути, а наше приближение возвещалось оружейными выстрелами. Амазонас носили шляпки, украшенные лентами и цветами, на плечах у всех были платки из вышитой пини, а живописности добавляли разнообразно окрашенные юбки и платья местного изготовления. Так они резвились вокруг — впереди, позади или по сторонам, где позволяла дорога, — и казались совершенно непринужденными во всех своих движениях. Нашей целью, как обычно, был монастырь; председательствующий монах — истинный человек света — оказался сердечным, занимательным, даже остроумным в беседах. Он гостеприимно подготовился к нашему пришествию. Все знатные лица были приглашены на обед. Звучало немало шуток, в которые монах внес более чем свою долю вклада. Заведя речь о прекрасном поле (если индейских девушек можно так назвать), капитан Ванситтарт сказал, что на борту «Магисьен» у него тридцать неженатых офицеров.
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— По рукам, — воскликнул монах, — присылайте их сюда, я подыщу хороших жен для каждого из них.

— Но сначала вы должны их обратить в веру.

— О! Это моя часть сделки.

— И вы получите плату за венчание.

— Вы думаете, я об этом забыл?

После обеда, или ужина, как его называли, прибывших утренним эскортом амазонас представили в компании множества других дам; столы убрали, и когда я покидал залу, направляясь в свою спальню, танцы шли в полном разгаре.

В комнатах монастыря повсюду лежали газеты и книги. Монах обладал большим любопытством, чем большинство его собратьев: беседа с ним не была лишена интереса и поучительности.

Мы вернулись в Махайхай другой дорогой с целью посетить великолепный водопад, падение реки в котором, как сообщается, составляет 300 футов. По уступу скалы мы подошли так близко к водопаду, что рев его был оглушителен; однако туман и водяная пыль, которые тотчас вымочили наши одежды, заслонили вид и сделали невозможным составить какое-либо представление о высоте падения. Оно окружено характерными пейзажами — горами и лесами, — исследовать которые у нас не было времени, и о которых туземцы могли дать лишь самые смутные сведения: они знали о наличии оленей, диких кабанов, буйволов и другой дичи, но никто не проникал в более дикие дебри. Путешественник то тут, то там карабкался по скалам от подножия водопада до его вершины

Мы возвратились в Махайхай, чтобы вновь быть встреченными и принятыми нашими хозяевами в монастыре с привычным гостеприимством; распрощавшись с нашим алькальдом, мы направились в Санта-Крус, где, сев в фелюгу, проплыли вдоль побережья озера и высадились в Каламбе, пуэбло с населением около 4000 человек; экипажи ожидали нас, чтобы отвезти в Биньян, с кратковременной остановкой в Санта-Росе, где доминиканские монахи, владеющие крупными поместьями поблизости, по обыкновению пригласили нас в свой монастырь. Мы пробыли там недолго. Дороги на берегах Лагуны в основном хорошие, и мы прибыли в Биньян до захода солнца, а индейцы образовали процессию на главной улице, когда мы проезжали мимо. Были вывешены флаги, ветви цветущих лесных деревьев и другие украшения. Сначала мы прошли между шеренгами юношей, затем — девушек; через триумфальную арку мы добрались до прекрасного жилища богатого метиса, у которого обнаружили испанский орден, пожалованный еще его отцу. Он говорил по-английски, получив образование в Калькутте, и его дом — весьма просторный — давал изобильные свидетельства тому, что искусства домашней цивилизации изучались им не напрасно. Мебель, кровати, столы, кулинария — все было выдержано в хорошем вкусе, а очевидная искренность любезного приема придавала ему особую привлекательность. Огромные толпы собрались на площади перед домом дона Хосе Альберто. Индейцы принесли своих боевых петухов, чтобы ими восхитились, но мы не стали поощрять демонстрацию их воинских достоинств. Гремели выстрелы, по закате солнца состоялся фейерверк, а большой огненный шар с надписью «Жители Биньяна — своим прославленным гостям» был успешно наполнен горячим воздухом, взмыл ввысь и затерялся вдали, но, как ожидалось, должен был известить о нашем прибытии «Магисьен» на Манильском рейде. Биньян — местечко некоторой значимости. В нем проживает немало богатых метисов и индейцев. Оно насчитывает более 10 000 жителей. Обширные поместья здесь принадлежат доминиканским монахам, и главный из них оказался среди наших первых посетителей. Там, как и везде, принсипалия, препроводив нас в нашу штаб-квартиру, явилась в полном составе для выражения почтения, причем гобернадорсильо, обычно изъясняющийся по-испански, выступал от лица остальных. Вопросы о местности, благодарности за оказанные нам почести составляли общие места нашего общения, но туземцы всегда радовались, когда «странники из дальних стран» проявляли интерес к их делам. Нигде мы не увидели никаких признаков нищеты; нигде не было толкучки, грубости или беспокойства в какой бы то ни было форме. Актеры и зрители казались одинаково довольными; по сути, наше присутствие просто давало им еще один выходной день, лишь незначительно дополняя их регулярные и назначенные праздники. Биньян разделен рекой и находится примерно в миле от Лагуны. Его улицы довольно широки, а соседние дороги превосходны. Обычно к домам примыкают сады, некоторые из них — весьма обширные. В них в изобилии произрастают самые разнообразные фрукты. Широко возделывается рис, поскольку река с ее притоками предоставляет широчайшие возможности для орошения. Земли обычно арендуются у доминиканцев, а крупные размеры некоторых владений способствуют экономичному ведению хозяйства. Пока земли не приносят дохода, арендная плата взимается небольшая, а когда они начинают приносить доход, монахи пользуются репутацией либеральных арендодателей, позволяющих арендаторам пожинать крупные прибыли. Говорят, они довольствуются десятой долей валового урожая. Арендатора редко сгоняют с земли, если его арендная плата выплачивается регулярно. Значительная часть земли удерживается ассоциациями или компаниями, известными под названием касамаханес. Между Биньяном и Манилой ведется оживленная торговля.

Чрезвычайно довольные всем увиденным, мы вновь сели на суда и пересекли Лагуну, направляясь в Пасиг. Спускаясь по этой очаровательной реке, во второй половине дня мы прибыли в Манилу.
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Несколько очерков из личной истории некоторых капитан-генералов Манилы послужат меткой иллюстрацией общего характера управления, которое, за некоторыми примечательными исключениями, представляется мягким и отеческим; в то время как индейцы при условии отсутствия сурового обращения проявляют большую кротость, послушание и в целом готовность подчиняться. Подчинение диких племен внутренних районов не достигло того прогресса, на который можно было бы вполне рассчитывать, однако военные и военно-морские силы, находящиеся в распоряжении генерал-капитана, всегда были невелики с учетом масштабов его власти. Фактически от многих завоеваний пришлось отказаться из-за нехватки сил для их удержания. Влияние церкви, утвердившееся среди идолопоклоннических племен, оказывается слабым при столкновении с любой из форм магометанства, как, например, на острове Минданао, где фанатизм мусульманской веры ничуть не уступает фанатизму самих католиков. Разногласий между церковью и государством едва ли удавалось избежать там, где каждая из сторон заявляла о преобладающей власти, и подобные разногласия часто приводили к пролитию крови и дезорганизации управления. Взаимная ревность существует по сей день, и поскольку монахи в том, что они считают интересами народа, порой враждебны взглядам гражданской власти, эта власть часто имеет право жаловаться на то, что ей чинят препятствия или оказывают слабую поддержку со стороны местного духовенства.

Кратко перечисляя имена капитан-генералов, которым было доверено управление Филиппинами, я выберу несколько эпизодов из истории островов, которые покажут характер администрации и помогут лучше понять положение народа.

Мигель Лопес де Легаспи, уроженец Бискайи, которому был пожалован титул Завоевателя Филиппин, стал первым губернатором и был назначен в 1565 году. Он овладел Манилой в 1571 году и, как говорят, умер в следующем году от досады и разочарования. Город подвергся нападению китайских пиратов во время правления его преемника Гвидо де Лавесареса, который отрал их и удостоился высоких почестей от своего монарха Филиппа II. Франсиско де Сауде основал в Камаринесе город Нуэва-Касерес, присвоив ему название места своего рождения. Он был человеком огромных амбиций, который сверг одного султана Борнео и возвел на престол другого, а также скромно испросил у короля Испании полномочия на завоевание Китая, но получил рекомендацию быть менее амбициозным и поддерживать мир с окружающими народами. Ринкильо де Пеньяроса отбил Кагаян у японского пирата и основал Новую Сеговию и Аревало на Панае; его племянник наследовал ему и, воздавая должное его памяти, поджег церковь св. Августина; пожар перекинулся на город, большая часть которого была уничтожена. В 1589 году, в период правления Сантьяго де Вера, единственные два корабля, осуществлявшие торговлю с Новой Испанией, были уничтожены ураганом в порту Кавите. Следующий губернатор, Гомес Перес Дасмариньяс, отправил в Японию миссионеров, которые впоследствии были преданы смерти; он возглавил экспедицию на Молуккские острова, однако при выходе из порта Маривелес его галера отделилась от остального флота; китайский экипаж поднял мятеж, убил его и бежал на его судне в Кохинхину. Его сын Луис наследовал ему в качестве губернатора. Францисканский монах, сопровождавший злосчастную экспедицию его отца, сообщил ему, что он обнаружит патент о своем назначении — что и подтвердилось — в ящике, который китайцы высадили в провинции Илокос, и его титул вследствие этого был признан. Франсиско Тельо де Гусман, вступивший в управление в 1596 году, потерпел неудачу в своих попытках покорить туземцев Минданао, равно как и один из его капитанов, отправленный для изгнания голландцев из Маривелеса.

В 1603 году в Манилу из Китая прибыли три мандарина. Они сообщили, что некий китаец, доставленный ими в качестве заключенного, заверил императора, будто остров Кавите сделан из золота, что этот китаец поставил на кон свою жизнь ради подтверждения своей правдивости, и что они прибыли, чтобы узнать истину о его рассказе. Вскоре после этого они убыли, будучи проведены губернатором для самостоятельного осмотра Кавите. Быстро распространился слух о том, что замышляется вторжение на Филиппины китайской армии численностью в 100 000 человек, и некий китаец по имени Энг Канг, считавшийся большим другом европейцев, был назначен ответственным за часть оборонительных сооружений. Ряд японцев, заклятых врагов китайцев, был допущен к доверию губернатора, и они сообщили китайцам сведения о том, что правительство подозревает заговор. Заговор действительно существовал, и, как утверждалось, китайцы решили поднять мятеж и устроить всеобщую резню испанцев в вечер накануне дня св. Франциска. Филиппинка, жившая с китайцем, донесла об этом проекте кюре Киапо, который уведомил губернатора. Множество заговорщиков собралось на расстоянии половины лиги от Манилы, и Энг Канг был направлен с несколькими испанцами для подавления этого движения. Попытка провалилась, и впоследствии было обнаружено, что Энг Канг являлся одним из главных организаторов восстания. Вечером китайцы напали на Киапо и Тондо, перебив многих туземцев. Им противоходил отряд из 130 испанцев, почти все из которых погибли, а их головы были отправлены в Париан, который мятежники захватили, после чего осадили город Манилу со стороны Дилао. Эта опасность побудила испанцев к огромным усилиям, причем духовесие приняло в них самое активное участие. Китайцы пытались штурмовать стены, но были отброшены. Монахи объявили, что святой Франциск явился лично, чтобы их ободрить. Китайцы отступили на свои позиции, однако испанцы совершили вылазку из цитадели, сожгли и разрушили Париан и преследовали бежавших китайцев до Кабуяо. Прибыли новые подкрепления, и бегство китайцев продолжалось вплоть до провинции Батангас, где они были вновь атакованы и рассеяны. Говорят, что из 24 000 восставших китайцев спаслась лишь сотня, которая была отправлена на галеры. Осталось около 2000 китайцев, которые не были вовлечены в это движение. Энг Канг был обезглавлен, а его голова выставлена в железной клетке. Спустя три года после этого восстания мадридский двор впервые узнал о его существовании.

Педро де Акунья после подавления этого восстания завоевал Тернат и увез тамошнего короля, но внезапно скончался в 1606 году, пробыв у власти четыре года. Кристобаль Телье за время своего короткого правления уничтожил поселение японцев в Дилао. Хуан де Сильва привез с собой в 1609 году подкрепления из числа европейских войск и на седьмом году своего правления предпринял масштабные приготовления для нападения на голландцев, но скончался после непродолжительной болезни. В 1618 году Алонсо Фахардо прибыл на Филиппины с примирительными предписаниями в отношении туземцев и пользовался среди них популярностью. Он подавил мятеж на Бохоле, отправил безуспешную миссию в Японию и в порыве ревности убил свою жену. Заподозрив ее в неверности, он застал ее ночью в доме, где она привыкла назначать свидания своему любовнику, и застал ее в наряде, не оставлявшем сомнений в ее преступлении. Губернатор позвал священника, приказал ему совершить таинство и, невзирая на мольбы духовника, умертвил ее ударом собственного кинжала. Это произошло в 1622 году. Его охватила меланхолия, и в 1624 году он скончался. За ним последовало два временных губернатора. Хуан Ниньо де Табера прибыл в 1626 году. Он привез с собой 600 военнослужащих, изгнал голландцев из их опорных пунктов и направил Оласо — солдата, прославленного своими подвигами во Фландрии, — против индейцев холо; однако Оласо потерпел полный крах и после своего поражения вернулся в Манилу.

Странное событие произошло в 1630 году. Из собора в стеклянной вазе было похищено святое причастие. Было назначено всеобщее молебствие (рогатива); архиепископ вышел из своего дворца босиком, с головой, посыпаной пеплом, и с веревкой на шее, странствуя повсюду в поисках места, где была спрятана ваза. Поскольку все попытки потерпели неудачу, покаяния оказались столь тяжелыми, а горе святого мужа столь невыносимым, что он согнулся под тяжестью этого бедствия, а его смерть повлекла за собой ожесточенную борьбу между церковными и гражданскими чиновниками.

В 1635 году прибыло большое число богатых обращенных японцев, бежавших от жестоких преследований, которым подвергались христиане в Японии; однако множество католических миссионеров поспешили в ту страну, чтобы удостоиться венца мученичества. В это же время произошла другая примечательная церковная ссора. Недавно прибывший из Европы комиссар распорядился, чтобы все монахи с бородами были направлены на миссии в Китай и Японию, а все бритые монахи остались на Филиппинах. Архиепископ выступил против этого, поскольку в папских буллах не содержалось никаких предписаний относительно бород. Ожесточенные дебаты также вызвало осуществление права убежища для преступников, совершивших правонарушения против военной или гражданской власти. Архиепископ предал анафеме командира артиллерии, который в ответ взбунтовался. Архиепископ оштрафовал его, а апостольский викарий подтвердил это решение. Аудиенсия аннулировала производство по делу; в качестве арбитра был призван епископ Камаринеса, который оправдал командира. Последовали апелляции, и одна из сторон была обвинена в клевете на Святейшего Отца. Иезуиты выступили против архиепископа, который созвал всех монахов, и те оштрафовали иезуитов на 4000 долларов. Губернатор встал на защиту иезуитов и потребовал отмены приговора в течение шести часов. На этом ссоры не закончились: однако в итоге был заключен компромисс, причем каждая из сторон пошла на определенные уступки другой.

Бедствия, последовавшие за восстанием Энг Канга, не помешали притоку китайцев на острова, и особенно в провинцию Лагуна, где в 1639 году произошел еще один мятеж, в котором, как утверждается, приняли участие 30 000 китайцев. Они разделились на партизанские отряды, опустошавшие страну, но в следующем году были покорены, причем семь тысяч сдались на милость победителя. Испанские историки утверждают, что ненависть индейцев к китайцам пробудила тех от их привычной апатии и что при уничтожении пришельцев они проявили бесконечное усердие и активность.

В столкновениях между туземцами и испанцами даже миссионеры не всегда находились в безопасности, а испанцы часто подвергались предательству со стороны тех, кому доверяли больше всего. Тяжелые поборы и налоги, наложенные на индейцев при Фахардо, привели к восстанию в Палопаге, в ходе которого был убит кюре-иезуит, а монастырь и церковь разграблены. Это движение распространилось на несколько островов, и многие пленники были переданы в Караге под надзор индейца по имени Дабао, который столь успешно исполнил свою миссию, что, когда губернатор прибыл в крепость требовать выдачи пленников, Дабао схватил и обезглавил его превосходительство и при помощи заключенных уничтожил большинство испанцев в окрестностях, включая священников; так что спастись и бежать в столицу удалось лишь шестерым, среди которых был босоногий монах-августинец. По прибытии подкреплений из Манилы индейцы сдались, получив обещание всеобщего помилования. «Это обещание, — говорит испанский историк, — выполнено не было; главари восстания были повешены, а множество индейцев отправлено в тюрьмы». Генерал-губернатор «не одобрил этого нарушения обещания, данного от имени короля», но приказал наказать испанских начальников и освободить тех туземцев, которые оставались в заключении.

В 1645 году на протяжении двух месяцев происходила череда страшных землетрясений. В Кагаяне перевернулась гора, и целый город был поглощен у ее подножия. В самых разных местах из-под земли вырывались потоки воды и грязи. Все общественные здания в столице были разрушены, за исключением монастыря и церкви августинцев, а также церкви иезуитов. Шестьсот человек были погребены в Маниле под руинами своих домов, а общее число погибших, как утверждается, составило 3000 человек.

Де Лара отличался своими религиозными чувствами. По прибытии в 1653 году он отказался высаживаться на берег до тех пор, пока архиепископ не предшествовал ему и не освятил землю, на которую ему предстояло ступить. Он отпраздновал юбилей по папскому повелению, посредством которого страна должна была очиститься от «преступлений, цензур и отлучений», терзавших ее столько лет. Архиепископ с возвышенной платформы в Маниле благословил острова и их жителей в присутствии огромного стечения народа. За этими «днями святости» последовали примирения, исповеди, возвращения похищенного; однако благословения, судя по всему, принесли мало пользы, поскольку за ними последовали землетрясения, бури, восстания, безнаказанные пиратские нападения и, выражаясь словами испанского автора, «паутина тревог и бедствий». Миссионеры были отправлены для обращения магометан, но их предали смерти, а многие номинальные новообращенные изменили вере. Кун Син, предводитель пиратов, завоевавший Тайвань и имевший под своим началом 1000 джонок и 100 000 человек, направил в Манилу посла с требованием подчинения островов его власти под угрозой немедленного вторжения. Эта угроза вызвала всеобщую тревогу: всем китайцам было приказано покинуть страну; они взбунтовались, и почти все они были перебиты. «Удивительно, — говорит де Мас, — что после неоднократных избиений» их соотечественников в различные периоды на Филиппины вообще приезжали какие-либо китайцы, хотя несомненно, что они часто сами навлекали молнию на собственные головы. Де Лара, обвиненный в коррупции, был оштрафован на 60 000 долларов, помилован и вернулся в Испанию, где стал духовным лицом и скончался в Малаге, своем родном городе.

«Религиозность» де Лары — если использовать испанское слово — сменилась совершенно иным нравом у его преемника Сальседо, бельгийца по рождению, назначенного в 1663 году. Он поссорился со священниками, оштрафовал и приговорил к изгнанию архиепископа, заставлял его стоять в ожидании аудиенции и оскорбил, когда тот ее добился; а после смерти архиепископа несколько месяцев спустя устраивались королевские фиесты, тогда как заупокойные богослужения де профундис в память об усопшем были запрещены как несовместимые с гражданскими празднествами. С течением времени в дело вмешалась инквизиция, и ее агенты при содействии старой женщины-служанки, у которой хранились ключи, вошли во дворец, застали спящего губернатора, надели на него железа и отвели в качестве заключенного в августинский монастырь. Затем они отправили его морем на суд Святого Офизиа в Мексику, но он скончался в пути. Испанский король аннулировал и осудил эти судебные разбирательства, конфисковал имущество причастных к ним лиц и распорядился вернуть его наследникам все изъятое у Сальседо.

Мануэль де Леон в 1669 году снискал большую репутацию среди духовенства. Он правил восемь лет и все свое имущество завещал благотворительным учреждениям (обрас пиас). Его предшественник, Мануэль де ла Пенья Бонифас (назначенный временно), отказался сложить с себя полномочия. Он был объявлен узурпатором, его имущество конфисковано, а сам он приговорен к аресту, однако он нашел убежище в монастыре реколетов, где и скончался. Между претендентами на временное правительство разгорелся спор — тот, кого назначили, пользовался властью всего полгода. После его кончины ему наследовал его соперник, смещенный в 1678 году Хуаном де Варгасом Уртадо. Примерно в это время между духовенством и гражданскими лицами возникли серьезные недоразумения. Губернатор был предан анафеме с предписанием появляться во все праздничные дни в соборе и церквах Паркана и Бинондо босиком и с веревкой на шее. Отказавшись подчиниться столь унизительной процедуре, он вел уединенный образ жизни, изолированный от всякого общения, на берегу реки, пока не получил разрешение отплыть в Новую Испанию; он умер с разбитым сердцем во время плавания.

Изучая древние хроники Филиппин, следует помнить, что единственными историками выступают монахи и что их похвалы или осуждения вряд ли можно считать беспристрастным или справедливым суждением. Уртадо обвиняется ими в многочисленных деспотических актах: они утверждают, что ради достижения своих целей он угрожал монахам голодом и с помощью караулов препятствовал доставке продовольствия в монастыри; что он вмешивался в выборы священнослужителей, преследовал и приказывал заключить в тюрьму Бонифаса, своего непосредственного предшественника (назначенного временно), который бежал в монастырь реколетов (босоногих августинцев) и нашел у них защиту. Иезуиты отрицали его право на убежище, но в ходе спора Бонифас скончался, и летописи сохранили еще один образец ожесточения богословской вражды (odium theologicum) и того единства и согласия, которыми Римская церковь порой хвалится как результатами своей непогрешимости. Архиепископ в это время ссорился с гражданскими трибуналами, которым адресовал свои предписания и на их несговорчивость отвечал напоминанием о том, что всякая светская власть подчинена церковной. Архиепископ был подвергнут аресту и по приказу Аудиенсии приговорен к изгнанию. Его насильственно доставили в архиерейских облачениях на судно, отправлявшееся в Пангасинан. Доминиканцы, к ордену которых принадлежал архиепископ, предали всех анафеме и цензурам, а к монастырю были направлены войска для предотвращения колокольного звона, паники и сбора народных масс. Провинциалу, сыгравшему активную роль в сопротивлении, наряду с другими монахами было предписано отправиться в изгнание в Испанию. Когда его уже собирались вывезти, декан приказал присутствующим солдатам поцеловать ноги провинциала и оказать ему всяческие почести, пока тот расточал свои благословения непокорным монахам. Посреди всей этой неразберихи в 1684 году прибыл новый губернатор (Крускалеги), который встал на сторону духовенства, объявил себя сторонником изгнанного архиепископа и приговорил его судей к изгнанию. Один из них бежал в колледж иезуитов, служивший убежищем, но был схвачен солдатами. Это отнюдь не разрешило конфликт, дальнейшее развитие которого слишком сложно и неинтересно, чтобы побуждать к его дальнейшему детальному рассмотрению здесь.

В 1687 году король Испании направил комиссара для расследования беспорядков, царивших на Филиппинах. Папа Римский встал на сторону наиболее воинственного духовенства, и Пардо (архиепископ), ободренный таким попустительством, объявил оскверненными те иезуитские церкви, в которых были похоронены тела гражданских лиц, вынесших решения не в пользу монахов. Их останки были эксгумированы, однако большинство судьей, защищавших права государства от посягательств церкви, скончались до прибытия комиссара; к счастью для общественного спокойствия, сам буйный прелат умер в 1689 году. Курускалеги также умер в 1689 году. После короткого временного междуцарствия (в течение которого Валенсуэла, испанский министр, сосланный Карлом II на Филиппины, по возвращении на родину был убит ударом лошадиного копыта в Мексике) Фаусто Крусат-и-Гонгора в 1690 году вступил в должность правителя. Его правление наиболее примечательно своим финансовым процветанием. Оно длилось одиннадцать лет, поскольку его преемник, Доминго де Зубальбуро, хотя и был назначен в 1694 году, прибыл лишь в 1701-м. Он улучшил гавань, но был отправлен в отставку королем Испании за то, что допустил папского легата à latere, не потребоверив предъявления его верительных грамот. Аудиенсия потребовала их, и легат ответил, что удивлен их дерзостью подвергать сомнению его полномочия. Своим высокомерием он испугал народ и приступил к основанию коллегии во имя святого Климента. Король был настолько разъярен, что приказал снести коллегию, оштрафовал оидоров (судей) на тысячу долларов и сместил декана с его поста. Мартин де Урсуа-и-Аррименди прибыл в 1709 году и скончался в 1715 году, оставив о себе самую светлую память; он сдержал приток китайцев и тем самым умиротворил предрассудки толпы. Временный губернатор Хосе Торральба был обвинен в растрате на сумму 700 000 долларов. Королевским указом от него потребовали возместить ущерб и предоставить поручительство на 40 000 долларов; однако, не сумев этого сделать, он был заключен в тюрьму в кандалах. Впоследствии было приказано отправить его в Испанию, но он согласился выплатить 120 000 долларов. У него не было денег, и он умер нищим. Фернандо Бустильо (Бустаманте) высадился на берег в 1717 году. Он тратил крупные суммы на бесполезные посольства и жил напоказ и расточительно. Он приступил к финансовым реформам и заключил в тюрьму многих лиц, задолжавших государству. Он арестовал некоторых из главных жителей столицы и стал угрожать судьям, которые бежали в монастыри за защитой. Губернатор приблизил к себе Торральбу, освободив его из тюрьмы и используя для подрыва авторитета Аудиенсии путем наделения его ее полномочиями. Он приказал, чтобы по пушечному выстрелу все испанцы явились во дворце: он арестовал архиепископа, капитул собора, нескольких прелатов и церковнослужителей, после чего вспыхнул бунт; толпы ринулись во дворец и убили губернатора и его сына, примчавшегося туда на защиту отца. Франсиско де ла Куэста был призван возглавить правительство. Оставшиеся дети Бустильо были отправлены в Мексику, а Аудиенсия направила королю отчет о произошедшем; король назначил Торибио Хосе Косио-и-Кампо и приказал наказать тех, кто стал причиной смерти прежнего губернатора, однако под влиянием монаха-францисканца Косио склонился к различным проволочкам, так что в этом деле ничего не было сделано, и в 1729 году управление было передано Фернандо Вальдесу-и-Тамону, который реформировал военные упражнения, направил экспедицию для завоевания острова Палау, потерпел в этом неудачу, а в 1739 году его сменил фламандец Гаспар де ла Торре. Он обошелся с фискалом Арройо столь сурово, что тот скончался. Его не любили, он стал угрюмым и замкнутым и умер в 1745 году. Избранный епископ Илокоса, отец Джон Арречедера, стал следующим губернатором, и султан Джоло, пожелавший креститься, навестил его в Маниле. Архиепископ, которому был передан этот вопрос, объявил, что султан был принят в лоно Церкви доминиканскими монахами Паноги. Маркиз де Обандо вступил в должность правителя в 1750 году. Архиепископ, которого он сместил, получил от испанского кабинета приказание изгнать китайцев с островов; однако, то ли из искреннего убеждения в том, что исполнение этого приказа пагубно скажется на долгосрочных интересах Филиппин (в каковой оценке он был абсолютно прав), то ли (как утверждают местные жители) из неоправданной привязанности к китайцам, он под различными предлогами затягивал публикацию королевского мандата. Обандо ввязался в распри с мусульманским населением Минданао, к которым не подготовил никаких адекватных мер. Он решил восстановить султана Джоло, однако по прибытии в Замбоангу выступил против султана по обвинению в измене (infidencia), отправил его в Манилу и велел заключить в тюрьму. Магометане восстали. Обандо пожелал лично возглавить против них военные действия. Аудиенсия возражала против того, чтобы подвергать опасности жизнь губернатора. Экспедиция потерпела неудачу, и беспорядки усилились. Он оставил управление в крайне неудовлетворительном состоянии и скончался по дороге на родину. Педро Мануэль де Арандия принял управление в 1754 году. Он добился некоторых успехов в борьбе с магометанами (или маврами, как их обычно называют испанские авторы). Он намеревался восстановить султанство Джоло, однако ввязался в распри с духовенством, и его действия не нашли одобрения у испанского двора. Его непопулярность привела к глубокой меланхолии, под влиянием которой он скончался в 1759 году. Хотя он завещал свое имущество на благотворительные цели, сам факт того, что его состояние составляло 250 000 долларов, приводится как свидетельство коррумпированного характера его администрации. Епископ Себу, за которым последовал архиепископ Манилы Мануэль Ройо, временно управлял правительством после смерти Арандии. Именно Ройо сдал Манилу и передал остров британцам в 1762 году. Он был взят в плен и, как говорили, умер в тюрьме в 1764 году от горя и стыда. Симон де Анда-и-Саласар, один из судьей Королевской Аудиенсии, был назначен ответственным за управление во время нахождения столицы в руках англичан и утвердил свою власть в Пампанге, где удерживал позиции до прибытия Франсиско де ла Торре, назначенного Короной провизорным правителем и принявшего через Анду Манилу обратно от британцев. Хосе Раон вступил в должность правителя в 1766 году.

Султан Джоло, возвращенный на свой трон англичанами, причинял большие беспокойства острову Минданао, выступая против Раона, который был не в силах защитить своих соотечественников. Поскольку было решено изгнать иезуитов, эта тайная цель была сообщена губернатору. Его обвинили в том, что он разгласил ее, а также в укрывательстве письменного прибора, в котором якобы содержались важные документы. Было приказано заключить его под стражу в собственном доме, где он и скончался.

Один из монашеских историков приводит следующее описание того, как поступили с мятежными индейцами: «Арса при действенной помощи отцов-августинцев и верных (их было немало) отправился в Виган и повторил то, что он уже сделал в Кагаьяне; ибо он повесил более ста человек, и среди них донью Габриэлу, жену Силанга, метиску с malas mañas (дурными замашками), не менее отважную, чем ее муж-нотариус, а также множество cabecillas (главарей групп семей), бежавших в горы Альва; что же до остального сброда этой мятежной шайки, он ограничился тем, что подверг каждого публичной порке двумястами ударами кнута у позорного столба. Он отправил 3 000 илокосов — триумфаторов, богатых добычей — в Пангасинан. Это было в 1763 году».

После взятия Манилы британцами их вполне естественно подозревали и обвиняли в разжигании и поощрении многочисленных восстаний, последовавших за этим событием. Бурный и деспотичный характер Анды, принявшего губернаторство на островах, нажил ему немало врагов, и он, по-видимому, считал любое противодействие своим деспотичным мерам свидетельством предательского сговора с англичанами. Несомненно, их присутствие приветствовалось, особенно мусульманским населением южных островов, поскольку давало им некоторую надежду на избавление от испанского гнета; однако даже филиппинские историки отдают должное британским властям, заявляя, что они сурово карали пиратские выходки своих союзников без различия лиц. Испанцы, однако, подстрекали Тентенга, магометанского дата (вождя), напасть на англичан, чей гарнизон в Балабангане из-за болезней сократился с 400 человек до семидесяти пяти пехотинцев и двадцати восьми артиллеристов. Но это было сделано, как пишет Де Мас, «исключительно в расчете на добычу». Ночью они подкрались из леса к спавшим англичанам, подожгли дома и перебили всех, кроме шестерых военнослужащих гарнизона, спасшихся в лодке вместе с английским комендантом; затем они подняли белый флаг и не пощадили ни единого англичанина, оставшегося на берегу. Магометане захватили огромную добычу в виде оружия и денег. Султан Джоло и дато, опасаясь мести англичан, открестились от всякого участия в этом деле; однако, когда Тентенг прибыл в Джоло и передал свою добычу властям, те, «решив, что теперь оружия и денег вполне достаточно для сопротивления и испанцам, и англичанам», объявили Тентенга героем, весьма преуспевшим на благо родины. Несколько месяцев спустя в водах появился британский военный корабль и получил такое возмещение, какое позволяли обстоятельства.

Анда снискал столь большую славу сопротивлением англичанам, что монарх одарил его множеством почестей, сделал советником Кастилии и вернул в 1770 году в Манилу в качестве губернатора. Он заключил в тюрьму своего предшественника, многих судей, правительственного секретаря, полковника и других лиц. Одних он отправил в Испанию, других изгнал из столицы. Он ввязался в церковные распри, претерпел множество неприятностей и удалился в имение монахов-реколетов, где и скончался в 1776 году. Де Мас говорит в отношении этого периода: «Более двух веков Филиппины были для испанской короны источником стольких споров, тревог и расходов, что министры вновь и вновь предлагали оставить эту колонию; однако католические монархи никогда не могли согласиться на погибель всех тех душ, что были завоеваны и которых еще надеялись покорить в этих краях». После короткого междуцарствия, временно исполняемого Педро Саррио, в 1778 году прибыл Хосе Баско. Он учредил табачную монополию, выслал в Европу трех судей и принудил других чиновников покинуть столицу, однако, пробыв на посту губернатора два года, он вернулся в Испанию и получил от короны другое назначение. Педро Саррио вновь был наделен временными полномочиями. Феликс Беренгер де Маркина прибыл в 1788 году и правил шесть лет. Его обвинили в коррупции, но король оправдал его. Рафаэль Мария де Агилар был назначен в 1793 году.

В 1800 году генерал-губернатор, посоветовавшись с асессором относительно того, какой линии поведения придерживаться по отношению к мусульманским пиратам, вошедшим в порт Манилы, получил ответ, звучащий несколько напыщенно: «Пришло время исполнить все королевские пожелания и положить конец тому, чтобы эти острова оставались данниками презренного и ничтожного магометанина. Пусть он ощутит страшные удары со стороны нации, чья репутация столь часто оскорблялась и третировалась, но которая терпела и скрывала свои обиды тем лучше, чтобы сокрушительнее нанести месть; пусть корона будет очищена от пятна, которое в этом порту и на глазах стольких европейских наций наложил на нее ничтожный сброд (canalla). Повторяющиеся бедствия туземцев, кажется, сделали испанцев бесчувственными; неужто найдется хоть один человек, который, воочию видя опустошение, убийства, разорение семей, не почувствует, как его душа наполняется жаждой мести по отношению к разорителю и разрушителю? Будь то наши жены, сыновья, отцы, братья — с каким же криком мы призывали бы власти покарать преступника и вернуть нам свободу... Справедливость, жалость, долг вашей совести, на которой покоится королевская совесть, — все это вопиет в один голос... Вечная память тому, кто освободит нас от ига, угнетавшего нас веками!»

В 1805 году между правительством Манилы и султаном Минданао был заключен договор. Государственным министром султана был дезертир-мексиканец, а испанским посланником — каторжник-мексиканец. С последним, по правде говоря, обошлись сурово, ибо после заключения договора ему приказали отбыть срок ссылки до конца.

В 1811 году в Илокосе вспыхнул заговор: индейцы провозгласили нового бога по имени Лунгао. В его честь была учреждена целая жреческая иерархия. Свои первые попытки обратить идолопоклонников в Кагаьяне и вовлечь их в борьбу против испанцев они предприняли именно там. Католические миссионеры были главным объектом их ненависти, однако сведения, которые эти священнослужители передали властям, позволили подавить мятеж и наказать зачинщиков.

В 1819 году в Манилу пришла холера. Последствием этого стала резня иностранцев и китайцев (особенно англичан), которых обвинили в отравлении колодцев. За убийствами последовали грабежи и прочие бесчинства. Святые Дары тщетно пронесли процессией по улицам. Кровопролитие прекратилось лишь тогда, когда не осталось больше жертв, однако испанцы и их имущество не пострадали.

В 1823 году при правлении Мартинеса произошло восстание, возглавленное Новалесом, манильцем на испанской службе. К движению присоединилось до 800 военнослужащих. Они захватили дворец, убили королевского наместника и, судя по всему, свергли бы правительство, если бы в их действиях присутствовали хоть какая-то организация или единство целей. Однако несколько храбрых людей сплотили вокруг себя массы, верные королю и роялистской партии. Подошли солдаты; мятежники дрогнули; непостоянный народ начал сомневаться в революционных лидерах, и у Новалеса осталась лишь одна пушка и от трехсот до четырехсот последователей. Потерпев поражение, он бежал, но был вынужден сдаться. Его предали военно-полевому суду, где он заявил, что у него нет сообщников и что он является единственным искусителем войск, после чего в тот же день был расстрелян вместе с одним из своих сержантов. Была провозглашена амнистия — после того как были казнены двадцать унтер-офицеров.

Серьезное восстание вспыхнуло в Таябасе во время краткого правления Ораа (1841–1843 гг.). Испанцы утверждают, что оно было делом рук тагала по имени Аполинано, мирского брата монастыря Лукбан, не достигшего и двадцати лет, который основал братство (Cofradia), состоящее исключительно из местных индейцев. Цель этого объединения оставалась неясной, однако собрания конфрадов вызывали тревогу и подозрения. Архиепископ призвал генерал-капитана пресечь эти сборища, которые в некоторых местах добивались легализации от властей. Было отдано приказание арестовать Аполинано, после чего он бежал в горы, где к нему присоединились 3 000 индейцев, а в Маниле прошел слух, что он поднял клич восстания в Игсаване. В ответ алькальда майор в сопровождении двух францисканских монахов, горстки солдат и двух небольших орудий выступил против объявленных мятежниками лиц. Те открыли огонь по испанцам и убили алькальда. Когда известие об этом достигло столицы, был собран отряд численностью около 800 человек. Говорят, что позиции, удерживаемые Аполинано, были неприступными, однако он не сдержал обещаний, данных индейцам относительно того, что в их пользу будут совершены разного рода чудеса. Лишь немногие вышли навстречу испанцам, причем многие из них были убиты, а остальные обратились в бегство. Почти без потерь со своей стороны испанцы оставили на поле боя более 240 мертвых индейцев и расстреляли 200 захваченных в плен. Аполинано при попытке переправиться через реку был схвачен двумя собственными людьми, связан и выдан властям. Его обвиняли в стремлении стать королем тагалов. Сам он утверждал, что цели его братства носили сугубо религиозный характер. Он был расстрелян 4 ноября 1841 года. Де Мас пишет, что был знаком с ним и что тот был тихим, трезвым, скромным юношей, не проявлявшим никаких черт героя или авантюриста. Он выполнял черную работу в монастыре Лукбан; и, насколько мне удалось выяснить, главным поводом для подозрений служило то, что он не принимал в свое религиозное братство ни испанцев, ни метисов; однако то, что столько жизней было принесено в жертву простому подозрению — это печальная история».

В период с 1806 по 1844 год сменилось не менее четырнадцати губернаторов. Среди них заслуживает упоминания Нарсисо Клаверия (1844–1849 гг.). Он присоединил остров Балабангиг к испанским владениям. Одно из его заявлений принесло ему огромные овации: он объявил, что «покинул Испанию, раздираемую гражданскими распрями, однако не намерен делать различий между своими соотечественниками на почве политических разногласий и забудет любые титулы, кроме звания Español y Caballero (испанец и джентльмен)». С тех пор Рамон Монтеро побывал их губернатором ad interim, а именно в 1853, 1854 и 1856 годах. Маркиз де Новаличес вступил в должность правителя в 1854 году, но пробыл на ней всего около восьми месяцев. Дон Мануэль Креспо прибыл в ноябре 1854 года, а нынешний генерал-губернатор дон Фернандо де Норсагарай — 9 марта 1857 года.

Стоит отметить, что за тот период времени, в течение которого сменилось семьдесят восемь губернаторов, было всего двадцать два архиепископа; средняя продолжительность светского правления составляла четыре года, а духовного — одиннадцать с половиной лет.






1 Описание взятия Манилы британскими войсками, составленное испанскими авторами и переведенное здесь из повествования Бусеты, изложено с такой беспристрастностью, какую только можно было ожидать.

«В 1762 году город Манила достиг удивительного процветания. Его торговые связи простирались до Молуккских островов, Борнео, многих частей Индии, Малакки, Сиама, Кохинхины, Китая, Японии — словом, до всех мест между Суэцким перешейком и Беринговым проливом. Но в конце этого года город постигло бедствие, повергшее его во прах на многие годы вперед. Англичане, бывшие тогда в состоянии войны с Испанией, появились со значительными силами. Высочайший архиепископ дон Мануэль Ройо, временно ведавший делами правления, не получал никаких известий об объявлении войны и не предпринял никаких приготовлений к обороне. Новость принес с собой вражеский флот. Гарнизон состоял из полка del rey, в котором должно было насчитываться 2 000 человек, однако из-за отправки отрядов, дезертирства и болезней он сократился до 500. Артиллеристов было всего 80 человек, и все они являлись индейцами, имевшими весьма смутное представление об обращении с орудиями. В таком положении дел английский флот внезапно показался 22 сентября 1762 года. Он состоял из тринадцати кораблей с 6 830 отборными военнослужащими. В полном неведении относительно государственных дел флот сочли скоплением китайских сампанов. Были приняты некоторые оборонительные меры, и к командующему флотом отправили офицера с вопросом, какова его нация и какова цель его необъявленного визита. Гонец вернулся на следующий день в сопровождении двух английских офицеров, которые заявили, что целью экспедиции является завоевание островов. Им ответили, что острова будут защищаться. В ночь с 23-го на 24-е число неприятель осуществил высадку у редута Святого Антония Аббата. Была предпринята попытка выбить их оттуда, но она провалилась. Утром 24-го числа по ним открыли огонь, однако с малым эффектом, так как они прекрасно окопались и были защищены различными постройками. Чтобы пресечь их действия, было решено предпринять мощную вылазку, организацию которой поручили господину Фалью, французскому офицеру на испанской службе; однако этот доблестный солдат вскоре обнаружил, что численность иностранных войск слишком велика, чтобы с ними можно было справиться имеющимися у него силами. Он сражался всю ночь и вернулся в цитадель лишь к 9 часам утра следующего дня. Наступило временное прекращение боевых действий, и интервенты направили в город парламенттера. Бомбардировка продолжилась 25-го числа, и наша картечь нанела неприятелю большой урон. Утром 28-го числа английский генерал потребовал выдать голову офицера, который за два дня до того прибыл в качестве парламенттера и был обезглавлен индейцами. Он также потребовал выдачи лиц, совершивших это преступление, пригрозив в случае отказа ужасными репрессиями. Требование было выполнено; а архиепископ, исполнявший правительственные обязанности и руководивший обороной города, показался верхом на лошади в стане неприятеля, но без всякого результата. 29-го числа английская эскадра получила подкрепление из трех кораблей, доставивших 350 французов из Пондишери, которые искали случая повернуться против англичан и назначили двух доверенных лиц для организации своего дезертирства и осуществления задуманного; однако индейцы приняли этих двоих сподвижников за англичан и вместо того, чтобы приветствовать, умертвили их. Англичане, узнав о происшедшем, приняли меры против дальнейшего предательства со стороны французов. 3 октября, после прибытия крупных сил индейцев-пампанганцев, было решено совершить вылазку: она оказалась весьма кровопролитной, но не принесла никакой пользы для обороны. На следующий день осаждающие пробили брешь в бастионах Фундисьон. Был созван военный совет, и военные решили, что капитуляция неизбежна; горожане же выступали за продолжение обороны. К несчастью, архиепископ увлекся этим мнением, что и привело к стольким бедствиям для Манилы. 4-го числа воцарилось всеобщее убеждение в том, что город вскоре будет вынужден сдаться; и поскольку звание наместника правительства было возложено на судью (oidora) Симона де Анда-и-Салазара с тем, чтобы он перенес резиденцию испанской власти в другую часть острова и обеспечил ее оборону, он убыл тем же вечером в 10 часов в баркасе с несколькими гребцами, слугой-тагалом, 500 серебряными долларами и сорока листами официальной гербовой бумаги. Таковы были его ресурсы против врага, обладавшего шестнадцатью судами в бухте и собиравшегося войти в город. Таким образом, не имея ни армии, ни флота, человек старше шестидесяти лет прибыл в Булакан, преисполненный решимости оказать упорное сопротивление тем завоевателям, которые уже вступали в столицу. Они действительно вошли на следующий день, покинув свои окопы и наступая тремя колоннами на брешь, которая едва ли была пригодна для прохода. Сорок французов из Пондишери шли в авангарде и не встретили никакого сопротивления. Крепость была вынуждена капитулировать. Город подвергался грабежу в течение сорока часов, причем ни церкви, ни дворец архиепископа или губернатора не нашли никакого милосердия. Потери испанцев за время осады составили три офицера, два сержанта, пятьдесят линейных солдат и тридцать ополченцев-цивильных, не считая раненых; у индейцев было убито 300 и ранено 400 человек. Осаждающие потеряли около 1 000 человек, из коих 16 были офицерами. Флот выпустил по городу более 5 000 бомб и свыше 20 000 ядер. Можно было бы надеяться, что сорокачасовой грабеж и капитуляция гарнизона удовлетворят неприятеля; однако этого не произошло, ибо во время мародерства английский командующий уведомил архиепископа, что все жители будут перебиты, если немедленно не будет выплачено два миллиона долларов звонкой монетой и еще два миллиона векселями на испанскую казну. На это пришлось согласиться, и на уплату пошли благотворительные фонды и серебряные украшения церквей.

В то время как события в Маниле имели столь трагический финал, Анда собрал в Булакане алькальда, духовенство и прочих испанцев, предъявил им свои полномочия, которые были встречены с восторгом. Вечером того же дня пришло известие о падении Манилы, и Анда опубликовал прокламацию, объявив себя губернатором и генерал-капитаном Филиппинских островов, а в качестве резиденции своего правительства избрал Бакалор в Пампанге. Таким образом, он в течение пятнадцати месяцев продолжал войну, несмотря на восстания, разжигаемые англичанами, особенно среди китайцев, и вопреки всеобщей дезорганизации в провинциях. Фактически он почти держал англичан в блокаде в Маниле, из-за стен которой те едва решались отважиться выйти. В Маленте, имении августинских монахов, французский сержант по имени Бретань, дезертировавший от англичан и увлекший за собой около тридцати соотечественников, был назначен капитаном и руководил операциями против интервентов, которым, судя по всему, доставил немало хлопот, перехватывая продовольствие и нападая на отставших от города солдата. Англичане предлагали 5 000 долларов за выдачу Анды живым в их руки. Но 3 июля 1763 года прибыл британский фрегат, возвестивший о перемирии между воюющими державами и предписывающий прекращение боевых действий. В марте 1764 года пришли вести о мирном договоре; англичане эвакуировали Манилу, и испанская власть была восстановлена. Ущерб, причиненный англичанами, был исправлен губернатором Баско».

2 Рукопись «Осада Манилы» за авторством отца Хуана де Санта-Марии.








ГЛАВА IV.

ГЕОГРАФИЯ — КЛИМАТ И Т. Д.
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ВНУТРЕННЯЯ ЧАСТЬ КРАТЕРА ВУЛКАНА ТААЛЬ.



Общепринятая теория образования Филиппин гласит, что все они составляли часть громадного первобытного материка, который раскололся в результате некоего великого природного катаклизма, и что эти острова представляют собой разрозненные осколки того материка. Бусета предполагает, что от Лусона отделились и все остальные острова.

У индейцев существует легенда о том, что земля покоилась на плечах великана, который, устав от своей тяжелой ноши, швырнул ее в океан, оставив над водой лишь горы, превратившиеся в острова ради спасения человеческого рода.

Я не ставлю перед собой задачу дать подробное географическое описание Филиппинских островов. Два тома Бусеты в формате ин-октаво предоставят самые точные сведения из тех, что мне известны, касательно различных местностей. Факты, собранные мной в ходе личных наблюдений, относятся главным образом к островам Лусон, Панай и Минданао. Более общая информация почерпнута из местных испанских источников либо найдена в изученных мной испанских книгах. Я не могу претендовать на то, чтобы считать данный том исчерпывающим или полным, однако он внесет определенный вклад в приумножение уже имеющихся знаний.

Протяженность Филиппинского архипелага составляет около 300 лиг с севера на юг и 180 лиг с востока на запад. Острова, из которых он состоит, бесчисленны, причем на большинстве крупных имеется испанское или метисное население. Цепь неровных гор тянется через весь центр архипелага. Те из них, что известны под названием Карабальос на Лусоне, заняты непокоренными племенами идолопоклонников-индейцев и простираются почти на шестьдесят лиг. Несколько крупных рек берут свое начало в Карабальос. На вершине горы Кабуньян, подъем на которую весьма затруднителен, находится гробница, почитаемая язычниками-игоротами. На многих островах имеются большие озера, а во время сезона дождей некоторые из них невероятно разливаются. Эти наводнения естественным образом благоприятствуют растительности, удобряя обширные пространства земель. Минданао, что означает «Люди озера», получил свое индейское название из-за обилия внутренних вод, подобно тому как испанцы приняли название Ла-Лагуна для обозначения провинции, примыкающей к озеру Бай. В этом последнем районе имеется множество минеральных и термальных источников, из-за которых одно из его пуэбло получило название Лос-Баньос (бани). Один из них бьет из источника при температуре 67 градусов по Реомюру. Их часто посещают жители Манилы. В пуэбло Майнит имеются кипящие источники.

Климат Филиппин мало чем отличается от климата, характеризующего многие другие тропические регионы Востока.


Seis meses de polvo,

Seis meses de lodo,

Seis meses de todo.



«Шесть месяцев пыли, шесть месяцев грязи, шесть месяцев всего», — хотя в целом можно утверждать, что сезон дождей длится половину года, а сухоий сезон — другую его половину. Тем не менее, как гласит двустишие, здесь бывает немало месяцев неопределенности, когда сырость вторгается в привычное время засухи, а засуха — в время сырости. Но с июня по ноябрь страна затоплена, дороги большей частью непроходимы, а путешествия во внутренних районах затруднительны и неприятны. Даже в декабре в некоторых районах Лусона мы обнаруживали, как уже упоминалось ранее, места, где повозки приходится в обязательном порядке бросать, носильщики паланкинов же увязают в грязи по самые бедра; кроме того, бывали иные места, где нам приходилось прорубать новый путь через леса. Жара слишком томительна, чтобы позволить какую-либо активную деятельность в середине дня, и обычно с 1 до 3 часов пополудни прибегают к сиесте, до и после которой наносят визиты и ведут дела. Приятное же вечернее время отведено для общественного отдыха, и у знатных людей принято устраивать сертулии, на которые гостям рады с половины девятого до примерно одиннадцати часов вечера.

Колебания термометра редко превышают 10 градусов по Реомюру: максимальная жара составляет от 28 до 29 градусов, минимальная — от 18 до 19. Зимняя одежда практически никогда не требуется.

Разница между самым длинным и самым коротким днем составляет 1 час 47 минут 12 секунд. 20 июня в Маниле солнце восходит в 5 часов 33 минуты 12 секунд и заходит в 6 часов 26 минут 48 секунд; 20 декабря оно восходит в 6 часов 26 минут 48 секунд и заходит в 5 часов 33 минуты 12 секунд.

Минимальное количество осадков в Маниле составляет 84 дюйма, максимальное — 114. Градобития редки. Здесь нет гор, достаточно высоких, чтобы иметь «снежные шапки»; самая высокая, Банахо, возвышается на 6 000–7 000 футов над уровнем моря.

Подобно другим тропическим климатам, Филиппины подвержены обычным бедствиям, которые дикие стихии собирают вокруг той линии, что считается поясом мира. Свирепые ураганы производят страшные опустошения; тайфуны покрывают побережья обломками кораблекрушений; речные наводнения и чрезмерные дожди уничтожают земные плоды, в то время как затяжные засухи столь же губительны для трудов и надежд земледелия. Землетрясения сотрясают землю, опровергают самые прочные здания и играючи разрушают творения человеческой мощи; вулканические горы заливают землю потоками раскаленной лавы. Тучи саранчи порой пожирают все зеленое на поверхности почвы, а эпидемические болезни уносят множество человеческих жизней. Опустошения, причиняемые случайными пожарами, зачастую оказываются крайне бедственными, поскольку большая часть домов построена из легковоспламеняющихся материалов. Когда такое несчастье случается, оно распространяется с поразительной быстротой и, при отсутствии адекватных средств тушения, целые селения нередко остаются без крыши над головой.

Особенно во время смены муссонов штормы бывают ужасными, сопровождаясь сильнейшими ливнями, свирепыми молниями и оглушительными раскатами грома. Если буря разразится ночью, темнота сгущается. Многие гибнут от ударов молний, а дома нередко сносятся яростью потоков.

Багьо — это индийское название урагана. О наступлении этих яростных бурь обычно возвещает поутру легкая дымчатая мгла, возникающая на горах; она сгущается, темнеет и превращается в тяжелые тучи, а перед закатом дня разражается со страшной, разрушительной силой, бушуя от полутора до двух часов. Господин де Жантиль говорит, что в жарком поясе тучи, порождающие самые разрушительные торнадо, находятся на высоте, не превышающей 400 туаз по перпендикуляру.

Крупнейшим из вулканов является Майон на Лусоне. Он имеет форму сахарной головы, идеально коническую. Его подножие охватывает несколько лиг в провинциях Альбай и Камаринес, и он служит одним из самых заметных ориентиров, видимых с моря; из него постоянно идет дым, порой сопровождаемый языками пламени, а его подземные звуки часто слышны на расстоянии многих лиг. Окрестности покрыты песком и камнями, которые в разное время извергались из кратера. Сохранилось описание извержения 1767 года, составленное алькальдом; оно продолжалось десять дней, в течение которых поднимался конус пламени диаметром у основания около сорока футов, а река лавы шириной 120 футов изливалась на протяжении двух месяцев. Ближайшие селения понесли великие разрушения. За лавовым потоком примерно месяц спустя последовало колоссальное излияние воды, которое либо значительно расширило русла существовавших рек, либо проложило новые русла в их стремительном беге к морю. Город Малинао был полностью уничтожен, а треть города Касана — разрушена. Сильно пострадали и многие другие селения; леса оказались погребены под песком, который также засыпал дома и людей. Опустошения распространились на пространство в шесть лиг.

От извержения в Бухайяне, что в шестидесяти лигах от Замбоанги на острове Минданао, произошедшего в 1640 году, крупные массы камня разлетались на расстояние до двух лиг. Пепел падал на Молуккских островах и на Борнео. Замбоангу окутала непроглядная тьма. Корабли в море зажгли фонари в 8 часов утра, но света из-за туч песка было не разглядеть. Гора, откуда начался взрыв, исчезла, и на этом месте образовалось озеро, которое до сих пор существует в качестве напоминания о тех потрясениях. Воды озера долгое время были белыми от пепла. Грохот извержения был слышен в Маниле.

Примерно в двадцати лигах от Манилы лежит провинция Батанга. В одном из заливчиков находится остров, называемый туземцами Бининтианг Малагий, примечательный своей красотой, разнообразием растительности и множеством населяющих его животных. Восточная часть острова представляет собой гору, потухший вулкан которой видит в виде усеченного конуса огромных размеров, окруженного безжизненными пространствами. Склоны горы изрезаны глубокими руслами, по которым некогда стекали лавовые потоки. Поверхность покрыта железистыми и серными колчеданами и шлаками, что затрудняет подъем. Сюда легче всего подняться с южной стороны, которая выводит к жерлу кратера; его окружность превышает три мили, а глубокие и дикие недра являют собой поразительные свидетельства подземных толчков и катаклизмов, которые в былые времена сотрясали и взрывали эту часть земной суши. Один испанский писатель отмечал, что это выглядит «словно проклятая хула, брошенная сатаной в лицо Богу». О прошлой истории места до сих пор напоминает дым, поднимающийся из бездны; но главная особенность этого уголка заключается в контрасте между гигантскими руинами и обломками природы с одной стороны и необычайной прелестью и богатым разнообразием других частей пейзажа. Спускаясь в кратер с помощью обвязанных вокруг туловища веревок, на глубине около 600 футов попадаешь на грандиозную площадку, на которой расположены четыре меньших кратера: один из них постоянно, а остальные время от времени испускают белый дым, но приблизиться к ним невозможно из-за мягкости и жара почвы. К востоку лежит озеро, из которого ручей огибает кратеры по серным отложениям, приобретающим изумрудный цвет. Раньше это озеро находилось в состоянии бурного кипения, но теперь температура воды едва превышает естественную; она мгновенно чернит серебро. Частые землетрясения меняют облик кратера и его окрестностей, и каждое новое детальное описание не похоже на предыдущее. Индейцы питают грандиозные представления о минеральных богатствах, сокрытых в недрах горы, серные рудники которой с выгодой разрабатывались несколько лет назад, когда известный натуралист (ныне покойный Лопес) предлагал испанскому правительству крупные суммы за монополию на разработку недр района Тааль.

21 сентября 1716 года из вулкана Тааль донеслись звуки, похожие на пальбу из тяжелых орудий, и казалось, что гора воспламенилась на пространстве трех лиг по направлению к Маколоту. Вверх взмывали гигантские столбы кипящей воды и пепла, земля содрогалась со всех сторон, воды озера пришли в движение и вышли из берегов: это продолжалось три дня. Вода почернела, и ее серный запах отравлял всю округу. В 1754 году произошло еще более мощное извержение, длившееся восемь дней; оно сопровождалось страшными взрывами, колебаниями почвы, мраком и такими тучами пыли и пепла, что все крыши домов в Маниле, находившейся в двадцати лигах, оказались покрыты ими. Из горы выбрасывались огромные массы камней, огня и дыма. Озеро кипело пузырями. Потоки битума и серы текли по округу Бонг-бонг. Аллигаторы, акулы, тунцы и вся крупная рыба погибли в реке и были выброшены на берега, наполняя воздух зловонием. Говорят, что подземные и воздушные громовые раскаты были слышны на расстоянии 300 лиг от вулкана, а ветры разнесли пепел на невероятные расстояния. На Панае царила полуденная темнота. Многие пуэбло были полностью уничтожены, среди них Сала, Джанаван, Липа и Тааль; другие, носящие те же названия, были впоследствии основаны на большем расстоянии от горы.

Лопес приводит описание своего спуска в кратер. Он нанял 100 человек на восемь дней, чтобы проложить склон для спуска. Он рассказывает, что кратер имеет овальную форму, два мили в диаметре; что озеро внутри кратера окружено ровной и твердой землей; что там имелась глубокая расщемина, подвергшаяся недавно возгоранию; серы там было достаточно для загрузки многих кораблей. Он видел куб порфира размером от 20 до 25 футов в поперечнике. Стены кратера со всех сторон перпендикулярны: северная имеет высоту 1 200 футов, а самая низкая превосходит 900 футов. По его словам, он полагает, что южные склоны сложены из порфира. Ночью, на половине спуска, он увидел «тысячи миллионов» струй, газ которых мгновенно воспламенялся при соприкосновении с атмосферой, и услышал множество мелких детонаций. Воды озера были насыщены серной кислотой, и 12 фунтов этой воды при дистилляции оставили минеральный осадок весом в 2½ фунта.

На Филиппинах много примечательных пещер. Я перевожу описание одной из них, находящейся в провинции Тондо. Две каменистые горы соединяются, и у их подножия пролегает дорога к притоку главной реки. Слева находится пещера, вход в которой обращен на юг. Пасть ее почти затянута переплетающейся растительностью, но она имеет арочный свод и, будучи полностью мраморной, выглядит поразительно красиво, особенно в лучах солнца. Внутрь входят через высокую гладкую естественную стену, напоминающую церковный фасад, над которой возвышается углубление с крышей в виде часовни. Внутренняя тропа ровная, около четырех ярдов в ширину и шести в высоту, хотя в некоторых местах она значительно выше. Потолок представляет собой множество изящных фигур, напоминающих свисающие ананасы, которые образовались в результате постоянной фильтрации и петрификации воды. Некоторые из них достигают почти двух ярдов в длину и кажутся изваянными с правильными желобками; другие имеют форму пирамид, основаниями упирающихся в потолок. Среди этих чудесных творений встречаются арки, сквозь которые можно пройти как сверху, так и снизу. Недалеко от входа находится естественная лестница, поднявшись по которой попадаешь в просторный зал; справа от него отходит еще одна дорога, следуя по которой выходишь к другой лестнице, ведущей к основному сообщению. На одном из ответвлений в огромных количествах висят летучие мыши, занимающие углубления свода. Хотя на некоторых тропах встречается грязь, почва в целом каменистая, и при ударе по ней раздается глухой звук, словно внизу есть проходы. Проникнув в пещеру более чем на 200 ярдов, слышишь громкий шум, доносящийся от чистой светлой реки, вдоль которой пещера продолжается под полукруглым сводом. Большая пещера имеет множество меньших сводов и выступов гротескного и готического характера. Течение реки направлено с северо-запада на юго-восток.

Разрушительные опустошения и изменения, производимые землетрясениями, нигде не проявляются столь заметно, как на Филиппинах. Они опрокидывали горы, засыпали долины, опустошали обширные равнины; они открывали морю проходы во внутренние районы, а из озер — в море. Существует немало преданиями овеянных историй о таких территориальных переворотах, но свидетельства о недавних бедствиях заслуживают полного доверия. Землетрясение 1796 года было горестно-бедственным. В 1824 году в Маниле были разрушены многие церкви, главный мост, казармы, огромное количество частных домов, а также образовалась трещина длиной почти в четыре мили. Все жители бежали в поля, а шесть судов в порту потерпели крушение. Число жертв так и не было установлено. В 1828 году, во время другого землетрясения, колебания маятников ламп описывали дугу в четыре с половиной фута; массивные угловые камни главного городского портала сместились со своих мест; большие колокола начали звонить сами собой. Толчки продолжались от двух до трех минут, разорвали стены нескольких церквей и прочих зданий, но не сопровождались подземным гулом, как это обычно бывает.

Случаи, когда научные наблюдения велись бы за землетрясениями, крайне редки, поскольку стихийные бедствия застают людей врасплох и обычно вызывают столь сильную панику, что собрать точные и достоверные сведения не удается. Джентльмен, установивший в Маниле различные маятники с целью измерения угла наклона и направления толчков, сообщает, что во время слабых землетрясений 20 и 23 июня 1857 года при температуре термометра 88 градусов направление первого толчка было с северо-северо-востока на юго-юго-восток, продолжительность — 14 секунд, а амплитуда колебания маятника — 1,5 градуса; время: 2 часа 0 минут 40 секунд пополудни, 20 июня. Второй толчок — с северо-востока на юго-запад; продолжительность — 26 секунд; колебание маятника — 2 градуса; время: 2 часа 47 минут пополудни, 20 июня. Третий толчок — с юго-запада на север; продолжительность толчка — 15 секунд; наибольшее колебание — 6 градусов, однако слабые движения продолжались в течение минуты, а наблюдавшиеся колебания составляли от 2 градусов до трех четвертей градуса; время: 5 часов пополудни, 23 июня.

Землетрясения произвели великие изменения в географии Филиппин. Во время землетрясения 1627 года одна из самых высоких гор Кагаьяна исчезла. В 1675 году на острове Минданао открылся проход к морю и поднялась из воды обширная равнина. Череда землетрясений принесла на Лусон целый ряд бедствий.

Эндемические заболевания на Филиппинах редки. Пере перемежающиеся лихорадки и хроническая дизентерия относятся к числу наиболее опасных недугов. Было две вспышки холеры — в 1820 и 1842 годах. Бичом индейцев являются слоновья болезнь, проказа и рожистое воспаление, а дикие племена внутренних районов страдают от различных кожных заболеваний. Распространен и смертелен бири-бири. Венерические болезни широко распространены, но легко излечиваются. Среди индейцев в качестве лекарств используются исключительно травы. Большое влияние имеют китайские лекари-шарлатаны. В излечении некоторых тропических напастей ни один европеец не может сравниться с туземцами. Они с большим искусством лечат чесотку и, как утверждают, обладают средствами от легочного туберкулеза. Их пластыри весьма эффективны при наружном применении. Они никогда не пользуются ланцетом или пиявками. Хирургическая наука, разумеется, им неизвестна.

На Филиппинах обычно работало несколько успешных врачей из Европы. Иностранцам разрешено заниматься медицинской практикой при условии предварительного получения разрешения от испанского правительства; однако коренные жители редко обращаются к чему-то большему, чем их собственные простые методы лечения распространенных болезней островов; а в тех районах, где испанское население малочисленчно или отсутствует вовсе, невозможно найти того, кому можно было бы безопасно доверить хирургическую операцию. Растительный мир предоставляет огромное разнообразие лекарственных трав, которые инстинкт или опыт индейца научился использовать и которые, вероятно, в целом столь же эффективны, как и более мощные минеральные средства, применяемые европейской наукой. Хинин, опиум, ртуть и мышьяк являются чудотворцами в сфере восточных болезней, и их раннее и правильное применение обычно останавливает развитие недуга.

На острове Панай я встретил практикующего доктора Лефевра, которого знал в Египте более двадцати лет назад и который был одним из тех мужественных людей, что смело боролись с укоренившимися суевериями относительно заразного характера восточной чумы и заблуждениями об эффективности карантинных правил, столь поистине бесполезных, дорогостоящих и тягостных. Он передал мне некоторые наблюдения, опубликованные им в Бомбее в 1840 году, где суда из Красного моря подвергались санитарным осмотрам. Он утверждает, что чума возникает только в определенные сезоны при некоторых поддающихся определению условиях атмосферы и когда миазмы образуются в результате разложения тлеющих веществ; что эндемичная чума неизвестна в странах, где уделяется должное внимание гигиеническим мерам предосторожности; что сильный холод или сильная жара в равной степени останавливают развитие чумы; что эпоха ее опустошений всегда совпадает с периодом, когда влажные и открытые животные и растительные субстанции выделяют наибольшее количество вредных газов; и что чума никогда не возникала и не распространялась там, где воздух находится в чистом состоянии. Я был рад вновь обсудить с ним этот вопрос после стольких лет приобретенного опыта и обнаружить, что он все больше и больше убеждался в своих прежних выводах благодаря долгому проживанию в тропиках, где эндемичные и эпидемичные болезни разделяют чумной характер, хотя и не принимают формы левантийской чумы. Доктор Лефевр заявляет, что карантины никоим образом не способствовали уменьшению опасностей или сдерживанию опустошений чумы, но во многом поощряли ее распространение. Он жалуется на глухоту и неверие тех, кого не убеждает изучение «тысячи неоспоримых фактов», и заключает следующим образом: «Если бы я не изучал чуму с особым вниманием посреди эпидемии и без каких-либо иных предосторожностей, кроме тех случаев, когда опасность казалась ничтожной, — если бы после страшного бедствия 1835 года в Египте я не был неоднократно свидетелем этой язвы, — если бы, наконец, с той эпохи я не предавался со всей страстью постоянному изучению этой болезни, чтению историй чумы, опустошавшей мир, и исследованию всякого рода возражений, — я бы не осмелился высказать столь определенное мнение, мнение, в правильности которого я не сомневаюсь ни малейшей секунды».

Нельзя не поразиться, говоря о географическом характере этих островов, страшной безмятежности и великолепию их первобытных лесов, столь редко проникаемых и до сих пор недоступных в своих тайниках для стопы человека. Ничто не нарушает их тишины, кроме гудения насекомых, пения птиц, звуков диких животных, шелеста листьев или падения гниющих ветвей. Кажется, что растительность пирует в ничем не потревоженной и неконтролируемой пышности. Ползучие растения блуждают от дерева к дереву; прелестные орхидеи свисают со стволов и сучьев. Задаешься вопросом: почему столько сладости, столько великолепия растрачивается впустую? Но растрачивается ли? Для Создателя созерцание Его творений, даже там, где они не отмечены человеческим глазом, должно быть утешительным; и эти полускрытые, полуразвитые сокровища являются лишь зарезервированными кладовыми для исследования человеком; они будут поставлять запасы, чтобы пробуждать любопытство и удовлетворять запросы сменяющих друг друга веков. Как бы он ни бродил, как бы ни исследовал, как бы ни напрягал свой интеллект изысканиями, а воображение изобретениями — вокруг и над ним есть и будет бесконечное поле, неисчерпаемое на протяжении бесчисленных поколений.






1 Diccionario geográfico, estadístico, histórico de las Islas Filipinas. 2 vols. Madrid, 1850. ↑








ГЛАВА V.

ПРАВИТЕЛЬСТВО — АДМИНИСТРАЦИЯ И Т. Д.




Во главе администрации Филиппинского архипелага стоит капитан и генерал-губернатор, который резиденционирует в Маниле, столице островов, и которому не разрешается покидать их без разрешения государя Испании. После правительства Кубы это наиболее важный и самый прибыльный пост в распоряжении мадридского кабинета, и, к сожалению, он обычно становился одним из призов, отбиваемых у неуспешной и захватываемых преобладающей политической партией. Для меня было довольно унылым занятием просматривать коллекцию портретов генерал-губернаторов и множество пустых рам, ожидающих будущих обитателей, которые украшают стены прекрасных покоев, где я жил во дворце. С 1835 года было пять временных и одиннадцать официальных назначений на должность генерал-губернатора. Некоторые из них удерживали свою власть лишь несколько месяцев, сменяясь в результате министерских перестановок в Мадриде. Что касается других высших чиновников, я замечаю, что с 1830 года было сменено всего два архиепископа, в то время как подразумевается, что служба руководителей департаментов гарантирована на десять лет. Для общественных интересов ущерб, являющийся результатом столь неопределенного срока удержания верховной власти, неисчислим. Частые и внезапные смещения и назначения, по сути, мало согласуются с принципами монархического и наследственного правления, сколь бы ни соответствовали они республиканским институтам западного мира; и среди причин медленного развития огромных ресурсов этих прекрасных островов колебания надзорной власти, безусловно, являются одной из самых заметных.

Титулы генерал-губернатора занимают целую страницу и охватывают обычные атрибуты управления, за исключением власти над флотом, который подчинен Министерству морского флота в Испании, и несколько ограниченной юрисдикции в церковных делах, что является следствием исключительного утверждения римско-католической веры.

Вице-губернатор, который замещает генерал-губернатора в случае его смерти, называется segundo cabo, или вторая глава.

Филиппинские острова разделены на провинции, подчиненные либо политико-военным губернаторам, либо алькальдам майорам, которые обычно являются гражданскими лицами.

Когда управление является военным, помощник вице-губернатора, который должен иметь ученую степень юриста, осуществляет предварительную юрисдикцию (de primera instancia), но сами алькальды осуществляют эту юрисдикцию лично. Оба они распоряжаются военной властью в своих провинциях и имеют руководящее направление в сборе доходов под ответственность генерального администратора податей.

Провинции разделены на пуэбло (города или селения), над каждым из которых поставлен коренной индеец или метис, именуемый гобернадорсильо (уменьшительное от «губернатор»). Ему помогают в исполнении его обязанностей местные лейтенанты и алькасильи, число которых зависит от масштаба населения. Этот орган, который в собранном виде называется принсипалия пуэбло, разрешает все мелкие вопросы полиции и гражданские споры между туземцами относительно прав личности и собственности. В районах, где китайцы или их потомки достаточно многочисленны (они известны под названием санглеев), им разрешено по специальному разрешению правительства выбирать принсипалию из своего состава, независимо от индейской юрисдикции. Эти принсипалии представляют собой фактически избираемые народом муниципалитеты, и на них возложена особая обязанность помогать духовенству во всех делах, связанных с общественным богослужением и церковной властью. Они разрешают споры на сумму до двух таэлей золотом или сорока четырех серебряных долларов. Они собирают улики по уголовным делам, которые передаются провинциальному начальнику; они содействуют сбору королевских доходов, распространяют правительственные постановления среди народа и уполномочены взимать небольшое, но определенное пожертвование на поддержание своего достоинства.

Помимо них, в каждом пуэбло имеются определенные должностные лица, которые называются кабеса де барангай (главы барангая). Барангай — это собрание глав семейств или лиц, платящих подать, обычно насчитывающее сорок или пятьдесят человек. Они находятся под особым попечением кабесы, который должен жить среди них и под залог собирать причитающуюся государству подать. От него требуется улаживать недоразумения и поддерживать мир и порядок, распределять различные сборы среди членов барангая и собирать налоги для выплаты гобернадорсильо или лицу, назначенному для этой цели. Кабесы также считаются прокурадорами, или юридическими советниками, этих небольших общин.

В древние времена нет сомнения, что эта должность была наследственной; и до сих пор существуют местности, где наследственное право сохраняется; но в целом оно выборное: и когда образуется вакансия, гобернадорсильо на совете с другими кабесами представляет имя на утверждение вышестоящей власти, и те же шаги предпринимаются, когда увеличение населения требует назначения нового кабесы. Кабесы, их жены и первенцы, которые обязаны помогать в сборе податей, освобождаются от их уплаты.

В некоторых провинциях кабесы избираются всего на три года; после чего они составляют часть принсипалии и принимают титул дона. Я помню, в одной местности принсипалия, пришедшая выразить свое почтение, состояла из более чем семидесяти человек. Правительство жалуется на число тех, кто при таком положении дел освобожден от налогообложения, и я понимаю, что замышляются некоторые меры по ограничению пределов этих привилегий.

Выборы гобернадорсильо являются ежегодными и происходят 1 апреля. Обычно царит чрезвычайное волнение, поскольку эта должность (поистине важная, популярная и влиятельная) является предметом большого честолюбия. Три имени отбираются, причем одно из них должно уже прослужить в качестве гобернадорсильо, для представления вышестоящей власти 15 мая или ранее, и избранный гобернадорсильо вступает в свои обязанности 1 июня. Однако существуют некоторые изменения дат там, где, как в табачных районах, период выборов совпадает со временем сбора урожая.

Глава провинции обычно председательствует на выборах, на которые также приглашается главный священнослужитель. В случае их отсутствия любой уроженец Испании может быть назначен высшей властью председательствовать.

Для каждого пуэбло существует тринадцать выборщиков — гобернадорсильо и двенадцать жителей, половина из которых должна была побывать гобернадорсильо или кабесами, а другая половина находиться в фактическом исполнении этих обязанностей; они также должны иметь некоторые общепризнанные средства к существованию: домашние слуги властей исключаются; равно как и те, кто был наказан как преступники.

Далее требуется, чтобы гобернадорсильо был местным индейцем или метисом, жителем той местности, где он служит, и старше двадцати пяти лет; пройдя подчиненные должности лейтенанта или кабесы, имея счета в порядке, не владея землей от общины и не держа никакой монополии (эстанко) от правительства. Подобные рекомендации настоятельно требуются для первого лейтенанта и главных (местных) магистратов, назначенных для урегулирования вопросов, касающихся сева, полиции и скота. Эти магистраты должны были обладать рангом гобернадорсильо. Что касается второстепенных судебных чиновников и их помощников, то список должен быть составлен гобернадорсильо до оставления должности, который представляется власти, председательствующей на выборах, и, выслушав священника (куро) и избирательный комитет, президент утверждает список для передачи высшей власти; но если он обнаруживает разногласия и непримиримые мнения между присутствующими сторонами, он уполномочен сам рекомендовать должностных лиц для назначения.

Все разбирательства подлежат протоколированию и должны быть подписаны президентом, священником (если он присутствует), выборщиками и государственным нотариусом, а также пересланы высшей власти, за исключением провинций, прилегающих к столице. Президент может приложить к протоколу любые собственные замечания, связанные с результатами. Декрет 1850 года требовал всеобщего принятия описанной системы, которая кажется мне весьма заслуживающей внимания, показывая, сколько ценных элементов хорошего управления можно обнаружить в народных институтах филиппинских индейцев.

Китайцы столицы могут избирать христианских новообращенных из своего состава под председательством алькальда майора Манилы на должности гобернадорсильо, первого лейтенанта и главного алькасиля (судебного пристава). Зависимые подчиненные судебные чиновники называются билангами и назначаются гобернадорсильо при его избрании. Взыскание податей или налогов с китайцев не оставляется их принсипалии, а осуществляется алькальдом майором или высшим начальником. Назначается чиновник для классификации китайцев и распределения квоты их взносов в соответствии с богатством плательщика, с которого взимается плата за так называемый patente industrial.

Гобернадорсильо и судебные чиновники имеют право сидеть в присутствии провинциальных начальников, которые обязаны требовать от приходского духовенства относиться к ним с должной честью и уважением.

Господин Малья, чья «Географическая история Филиппин» была опубликована в 1846 году, отмечает, что из всех основанных европейцами колоний эти регионы, пожалуй, наименее известны и наиболее достойны того, чтобы быть известными. Количество островов, составляющих архипелаг, их огромный простор и беспредельное разнообразие, кишащее жителями население многих из них, характер климата, чудесное плодородие почвы, неисчерпаемые богатства холмов, долин и равнин — все это предлагает земледелию и его цивилизаторскому влиянию обильные награды. Но что касается «трудолюбивых привычек» туземцев, я не могу поместить это соображение, как это делает господин Малья, среди элементов надежды. Именно отсутствие этих «трудолюбивых привычек» среди четырех или пяти миллионов жителей оставило Филиппины в столь мало продвинутом положении.

Ява под управлением голландцев и Куба, подчиненная испанскому правлению, представляют, без сомнения, гораздо более благоприятные картины, чем Филиппины; но многие трудности, окружающие капитан-губернатора Манилы — трудности как религиозные, так и социальные, — не утруждают губернатора Батавии; остров Ява, самый продуктивный из Нидерландской Индии, исключительно свободен от этих трудностей; и нельзя сказать, что Суматра и Борнео находятся даже на одном уровне с более развитыми Филиппинскими островами.

К характеру первоначального завоевания и раннего управления Филиппинами можно проследить многие препятствия, которые ныне стоят на пути улучшений. В Америке и Вест-Индии проявилась вся жестокость военных завоевателей, а владение новыми территориями и их грабеж поощрялись испанским двором и были главной целью испанского захватчика. Но совсем иной была политика, принятая на Филиппинах, где небольшой отряд солдат сопровождался ревностными миссионерами, целью которых было скорее обратить и христианизировать индейцев, чем грабить и уничтожать их. Эти монахи постепенно приобрели преобладающее влияние над индейцами. Интересы торговли всегда были преобладающим соображением среди голландских колонизаторов, а среди британских авантюристов коммерческий элемент всегда тесно сопрягался со стремлением к территориальному захвату. Испанцам следует отдать должное в том, что религиозная цель — какова бы ни была ее ценность — никогда не оставлялась и не забывалась. Церковная юрисдикция и власть переплетены на Филиппинах с механизмом управления и повседневными заботами жизни.

И на такое церковное вмешательство на Филиппинах воздействовали сравнительно мало. Развитие, дарованное умственным освобождением многим протестантским странам и их зависимым территориям, достигло немногих католических колоний; да и это освобождение, по правде говоря, не согласуется с более строгой дисциплиной и доктринами Рима. Но в случае наиболее процветающих примеров колонизации британцами коренные расы либо полностью исчезли, либо находятся в процессе вымирания, в то время как привнос испанской и иностранной крови в колонии Испании не только позволил увеличиться местному населению, но оказался недостаточным, чтобы изменить или сделать что-либо большее, чем слегка модифицировать их национальные характеры. Несомненно, предметом гордости католиков было то, что Франциск Ксаверий и его последователи завоевали для Римской Церкви на Востоке больше, чем Лютер или Кальвин когда-либо исторгли у нее на Западе; но ценность этих завоеваний в сопоставлении с потерями и жертвами при честной оценке вряд ли показалась бы неудовлетворительной для протестантского дела.

Несомненно, большая удаленность Филиппин от Европы, трудности и редкость сообщения придавали местным властям больше независимости действий, чем им разрешалось бы в противном случае; и в случае смерти губернатора архиепископ обычно был тем должностным лицом, которое занимало его место; его близость к правительству и частое руководство им естественным образом вели к укреплению его собственной власти и власти всех зависящих от него церковников.

Также в более ранние периоды восточной колонизации португальцы, ревниво оберегая любые европейские контакты, кроме их собственных, с народами к востоку от Мыса, сделали все от них зависящее, чтобы в восточных водах не был виден никакой флаг, кроме лузитанского. Но что касается миссионерских целей, их взгляды до некоторой степени совпадали со взглядами испанских священников, и их действия находились в гармонии с действиями испанцев, особенно в той мере, в какой оба получали руководство от понтифика из Рима. Однако не следует забывать, что каким бы ни был прогресс христианства на Филиппинах, преследования, бедствия, поражения и смерть столь многих исповедующих христианство в Японии, вероятно, объясняются неверно направленным рвением португальских проповедников Евангелия в этих еще более отдаленных регионах. Хорошо для интересов истины, как совершенно определенно хорошо для интересов торговли и цивилизации, что в последнее столетие с прогрессом европейского влияния на Востоке стал ассоциироваться более умеренный и толерантный дух.

Сравнительно небольшое число испанских поселенцев на Филиппинах не позволило бы им, даже если бы таково было их намерение, какового, судя по всему, не было, без необходимости вмешиваться в обычаи индейцев или их формы управления и власти, за исключением той меры, в какой их обращение в христианство принуждало к соблюдению христианских обрядов; и монахи охотно приспосабливали свои действия к социальным привычкам народа, уважая, как уважают до сей часы, большинство тех патриархальных форм управления и власти, которые существовали среди них с незапамятных времен.

Были предположения — и господин Малья находится среди тех, кто с оптимизмом ожидает такого наступления, — что с течением времени Филиппины могут стать доминирующей политической силой восточного мира, подчинив своему преобладающему влиянию Нидерландский архипелаг, Тихий океан, Австралию и даже Китай с Японией, и что Маниле суждено стать великим эмпорием для восточного и юго-восточного мира. Господин Малья идет даже дальше и говорит: «Манила легко могла бы стать центром экспорта и импорта всего земного шара». Ей придется довольствоваться менее блестящим будущим. Конечно, ее торговые отношения могли бы значительно расшириться, а испанский архипелаг — существенно поднять свою ценность и влияние; но в огромном развитии торговых отношений в восточном мире Филиппины должны довольствоваться умеренной, хотя и значительной долей выгоды, даже при наилучшем управлении и принятии мудрейшей политики.

Тропические регионы не привлекают постоянных поселенцев с Запада. Иностранный купец приезжает, чтобы реализовать то, что он считает достаточным состоянием, и удалиться; высший государственный чиновник находится среди людей или над ними, но никогда не является частью народа. На что следует обратить внимание, так это на народный элемент. Из чего состоят миллионы и как можно извлечь пользу из этих миллионов? Нет причин опасаться, что эти миллионы будут стремиться к политической власти или суверенитету. Их первобытные привычки не позволили бы никакой всеобщей организации. Различные расы и кланы никогда не объединялись бы ради национальной цели или ради признания одного местного вождя. Все, что обнаруживается среди них от порядка и управления, носит местный характер; за исключением помощи своим господинам и служения им, разные острова имеют мало контактов друг с другом или не имеют их вовсе. У тагала и бисайца нет общих симпатий. Недовольство могло бы породить беспорядки, которые при отсутствии контроля привели бы к анархии, но не к хорошему управлению.

Филиппины свободны от проклятия рабства. Время разрешит спор о том, может ли труд свободного человека в долгосрочной перспективе вступить в конкуренцию с трудом раба, особенно в тропиках; но то, что великая тенденция течет в сторону отмены рабства, что цивилизующее мнение и просвещенное христианское законодательство должны смести это позорище, — это убеждение владеет умами всех, кто видит «прогресс» в мире.

Как бы то ни было, Филиппины делали и продолжают делать крупные взносы в пользу метрополии, как правило, превышающие оговоренную сумму, именуемую situado. Испания в своих крайних затруднениях часто призывала Филиппины прийти ей на помощь, и к чести сменяющих друг друга генерал-губернаторов следует отнести то, что, какими бы ни были финансовые беспорядки в метрополии, зависящие от манильской казны лица имели мало поводов для жалоб, и пока Пиренейский полуостров был вовлечен в опасную борьбу за свою независимость и даже за свое существование как нации, общее спокойствие ее островных колоний в целом поддерживалось удовлетворительно, а перерывы в обычном течении дел были кратковременными.

Кажется, не существует законодательства, определяющего полномочия вице-короля или генерал-губернатора; но всякий раз, когда обсуждается какой-либо важный вопрос, обнаруживается, что необходимо делать запрос в Мадрид и что верховное правление этим огромным архипелагом находится в руках мадридского кабинета, бессильного исправить какие-либо крупные злоупотребления или внедрить важные реформы. Генерал-губернатор должен быть наделен широкими полномочиями, подлежащими, конечно, личной ответственности за их надлежащее осуществление. Поскольку он должен, будучи правильно избранным, знать больше в силу своего присутствия, чем чужеземцы, которые отсутствуют, его правлению следует доверять благодаря этому превосходящему знанию. Кастильская поговорка гласит: «Mas sabe el loco en su casa que el cuerdo en la agena» — «Дурак знает о своем доме больше, чем мудрец о чужом». Ему следует выплачивать щедрое жалованье, чтобы уменьшить мотивы для коррупции. Его должен окружать совет, состоящий из наиболее квалифицированных советников. Множество вопросов неизбежно занимало бы внимание такого органа, и ему естественно пришлось бы создавать надлежащий местный аппарат и предоставлять материалы для улучшенного управления, такие как описи и статистические данные о земле и населении, что привело бы к более удовлетворительному распределению провинций, округов и пуэбло. Простой кодекс гражданского и уголовного права был бы великим благом и должен был бы основываться, насколько позволяют реальные интересы правосудия, на обычаях и привычках народа, одновременно используя, когда это совместимо с данными интересами, административный местный аппарат, применяемый среди туземцев.

Ничто не принесло бы большей пользы интересам Манилы, чем создание эффективного совета по строительным работам с провинциальными отделениями, чьему вниманию должно быть особо рекомендовано содействие сообщению. Стоимость и трудность транспортировки относятся к числу главных препятствий на пути развития ресурсов островов, а медленный прогресс тех немногих работ, которые предпринимаются, обескураживает тех, кто их предлагает, и разочаровывает тех, кто рассчитывает извлечь из них пользу. Во многих провинциях мосты находятся в плачевном состоянии, а дороги часто непроходимы. Даже на густонаселенном острове Панай самые дорогостоящие и раздражающие задержки мешают транспортировке продукции в столицу и естественным образом препятствуют развитию торговли. Безусловно, ощущается острая нехватка руководящего таланта и тех специальных знаний, которые способна предоставить современная наука. Поскольку строительство мостов обычно оставляется на усмотрение грубых мастеров, нанимаемых испанскими чиновниками, либо находится под руководством монахов, для которых stare super antiquas vias является общепринятым максимом, неудивительно, что имеется столько примеров грубых, небезопасных и неприглядных сооружений. Более того, сметы всех предполагаемых расходов должны отправляться в столицу, и едва ли можно ожидать, чтобы не обнаружились печальные свидетельства — как и везде — близорукой и весьма дорогостоящей экономии. К тому же расходы почти неизменно превышают сметы — довольно общий скандал; затем работы приостанавливаются, а иногда и вовсе забрасываются. Средств нет, и ни политика, ни патриотизм их не предоставят. Даже будучи сильно побуждаем, индеец двигается медленно; самостоятельных действий для продвижения общественного блага у него нет. Нет никакого давления извне, чтобы навязать властям улучшения, и потому в отношении улучшений мало на что приходится надеяться, кроме как от прямых административных действий.

Я едва ли могу оставить без внимания романтическую книгу господина де ла Жироньера, поскольку она была предметом частых разговоров на Филиппинах. Без сомнения, он прожил там двадцать лет; но в опыте тех, кто прожил там более чем вдвое по двадцать лет, я нашел мало подтверждений странным историям, которыми изобилует его странный том. Он был жителем Филиппин во время моего визита и, полагаю, до сих пор живет в имении, владельцем которого он раньше являлся — но, как мне сказали, больше не является. Я не посещал его «Рай», но имел приятное общение с французским джентльменом, который ныне заведует им. Я не обнаружил никакой из той экстраординарной дикости, которою господин де ла Жироньер окружает себя; и ответом на расспросы, которые я делал у близлежащих властей относительно правильности его описаний индейского характера, обычно были пожимание плечами, улыбка и отсылка к моему собственному опыту. Но господин де ла Жироньер, возможно, претендовал на славу Бернардена де Сент-Пьера или Дефо и полагал, что несколько вымышленных и трагических украшений добавят интереса его личной драме. «Весь мир — театр», и в качестве актера на нем господин де ла Жироньер, пожалуй, чувствовал себя вправе позволить себе некоторую свободу описания, особенно когда выбранная им «сцена» была призвана продемонстрировать чудеса путешествия.

Что касается удивительных столкновений господина де ла Жироньера и его чудесных спасений от людей и зверей; его присутствия на пирах, где среди деликатесов были человеческие мозги, вымоченные молодыми девушками в соке сахарного тростника, которого он не пил, но пил его слуга; его открытий человеческих рук в «аппетитных» горшках, приготовленных для еды; его рассказов, где грубые индейцы велеречиво повествуют в сентиментальном стиле фантастического романа; его огромных владений; его невероятного влияния на свирепых бандитов и жестоких дикарей — ко всему этому следует относиться с учетом его истинной ценности. Признаюсь, я с некоторым удивлением увидел в книге господина де ла Жироньера два «свидетельства» от господина Дюмон-Дюрвиля и адмирала Лапласа, в которых они, помимо прочего, дают отчет о высиживании яиц людьми, специально нанятыми для этой цели. Они видели, как любой может видеть в селениях на реке Пасиг, колоссальное количество уток и утят и были «озадачены» тем, как могут производиться столь большие множества; но они узнали, что этот удивительный подвиг совершается «ленивыми индейцами-тагалами», которые ложатся на яйца, помещенные в золу. Терпеливые насиживатели едят, пьют, курят и жуют бетель, и заботясь о том, чтобы не повредить хрупкие скорлупки, они бережно извлекают утят по мере их появления на свет (стр. 358 и 362). Что ж, вполне можно спросить, кто присматривает [за яйцами], когда ленивые тагалы спят; и если бы наши достойные свидетели призадумались на мгновение, они бы поняли, что, если бы все жители были заняты не каким-либо иным делом, кроме высиживания яиц, их едва ли хватило бы для инкубации тех «колоссальных» количеств утят, что резвятся на берегах Пасига. Инкубация на самом деле производится путем помещения теплая рисовая шелуха под и над яйцами; они складываются в рамы; парусиновое покрытие натягивается поверх шелухи; искусство заключается в поддержании необходимой температуры; и один человек достаточен для ухода за большим количеством рам, из которых он выпускает утят по мере их вылупления и перевозит их небольшими стайками к воде. Общины отделены друг от друга бамбуковыми изгородями, но едва ли найдется хижина с выходом к реке, у которой не было бы своего patero (или утятника).






1 Существует английский перевод — «Twenty Years in the Philippines». Vizetelly. 1853. ↑

2 Из слов генерал-губернатора я узнаю, что господа де ла Жироньер и Монблан в настоящее время возложены «научной миссией на Филиппинах» под эгидой французского правительства. ↑

3 В книге мистера Диксона о домашней птице я обнаруживаю, что заслуги этого открытия в науке инкубации приписываются пожилой чете, чей гусь был убит во время «насиживания», причем старик перенес «остывающие» яйца в их общую постель, и он вместе со старухой по очереди благополучно вывел гусят. Должен упомянуть, что подтверждающие свидетельства к рассказу господина де ла Жироньера добавлены от мистера Г. Линдси; но мистер Линдси остерегается одобрять «странные истории», которыми изобилует книга господина де ла Жироньера. ↑








ГЛАВА VI.

НАСЕЛЕНИЕ.




В прошлом поколении грандиозную сенсацию произвело распространение великого мальтузианского открытия — неотразимой, неоспоримой, неумолимой истины о том, что производительные силы почвы все меньше и меньше способны соперничать с потребительскими требованиями человеческого рода; что в то время как население увеличивается с быстротой стремительной геометрической прогрессии, средства обеспечения продовольствием отстают со слабостью медленного арифметического продвижения все дальше позади; что места за столом природы — сколь бы богатым и изобильным он ни был — заполняются сполна, и что нет места для избыточных и незваных гостей; словом, говоря принятой формулой, население все сильнее давит на средства к существованию, и результатами должны быть возрастающая нужда, нарастающие страдания и череда бедствий, столь же беспредельная, как и каталог бесконечных форм смертной нищеты.

Как часто при прохождении сквозь тысячу островов Филиппинского архипелага тень Мальтуса и видения его философии возникали в моих мыслях! Из тех бесчисленных, окруженных морем регионов сколь многие никогда не были истоптаны европейской стопой, сколь немногие тщательно исследованы и еще меньшее число населено какой-либо цивилизованной или чужеземной расой! И тем не менее они покрыты прекрасными и спонтанными растительными богатствами наверху и несут бесчисленные сокровища минеральных богатств внизу; их способности к производству безграничны; они обладают разнообразием климата, которое предоставляют горы, долины и равнины — дожди для орошения, солнца для созревания, реки для судоходства, гавани для отгрузки — с любыми рекомендациями, чтобы привлекать авантюристов и вознаграждать трудолюбие; при населении всего в пять-шесть миллионов, когда вдесятеро большее количество людей могло бы быть обеспечено досыта и получить возможность обеспечивать миллионы и миллионы других за счет избытка своих средств.

До чего же узким кругом наблюдения должен был ограничиваться ум, который испытывал тревогу перед открытием, само по себе столь маловажным, когда оно было перенесено в огромную сферу мировой географии! Хотя человеческий род увеличивался быстрыми и почти неизмеримыми темпами, вероятно, обнаружится, что голод, чума, войны и те бедственные посещения, которые считались восстановителями баланса — восстановителями должных пропорций между потребностями человека и его припасами — были куда более пагубными в древние времена, чем в современные, если принять во внимание меньшее число существовавших тогда людей.

Более благородная и высокая аксиома заключается в том, что «прогресс» является законом Провидения, которое никогда не упускает из виду, по мере того как человеческий род движется во все возрастающих количествах, обеспечение достаточных средств для их поддержания и счастья. Ни земля, ни море не истощены и не находятся в процессе истощения. Какие мириады акров, будь то в холодных, умеренных или тропических климатах, остаются нераспределенными! Какое еще большее количество предстоит улучшить посредством возделывания! И в то время как в более густонаселенных частях света могут потребоваться выходы для тех, кто чувствует себя неуютно и не рожден ни для какого наследства, кроме труда, как удивительно возрастают транспортные возможности, так что для передвигающегося человека затруднение состоит не столько в том, чтобы найти подходящее место для своего жилья, сколько в том, чтобы выбрать одно среди многих, предлагающих себя на его выбор! Если обедневшие ирландцы могли эмигрировать в столь больших количествах в американские или австралийские регионы, то гораздо большими возможностями обладают те лучше устроенные трудящиеся массы Европы, на которых все еще тяжело давит конкуренция более удачливых соседей.

Вызывает удивление то, что испанские колонии не привлекли большего числа испанцев для поселения в них; но национальный дух Иберийского полуострова перестал быть подвижным или авантюрным. Сама Испания малонаселена и предлагает большие ресурсы своему довольному крестьянству. «Бог, — говорят они, — дал Испании все, что Он мог дать. Наша земля — Эдем, зачем нам покидать ее?» И все же Испания, отставшая, инертная и безынициативная, какой она оказалась в соперничестве активных наций, сыграла свою роль в гордой истории человеческого прогресса. Более предприимчивые захватчики готского или англосаксонского кровей часто истребляли коренные расы в отдаленных странах, где они селились. Одна волна эмиграции следовала за другой; торговля и возделывание создавали спрос на незваных гостей и обеспечивали их приток. Но Испания никогда не поставляла таких количеств, чтобы вытеснить аборигенные племена. Ее колонизаторов всегда сопровождали большие массы духовенства, нацеленного на то, чтобы привести «язычников» в христианское стадо. Эти миссионеры, несомненно, часто вставали между алчностью завоевателя и слабостью завоеванного. Они сохранили [индейцев], защищая индейские кланы, и можно сомневаться, не послужат ли в конечном счете постоянные интересы человека тем влияниям, чьи благотворные последствия могут остаться, когда наиболее заметные зла, связанные с этими влияниями, в значительной степени смягчатся или полностью уйдут в прошлое.

Мои наблюдения и мои размышления приводят меня к такому выводу: каковы бы ни были исключительные случаи, великий прилив прогресса катится вперед во все возрастающей силе; что ход Божественного правления есть


Из мнимого зла добро извлекать вновь, И ЛУЧШЕЕ отсюда снова, и ЛУЧШЕЕ еще, В бесконечной прогрессии;





что человеческая семья, взятая в целом, постоянно совершенствуется; что каждое поколение мудрее и лучше того, что предшествовало ему; что дикие и наименее поддающиеся улучшению расы будут продолжать вытесняться или поглощаться теми, что обладают более высоким интеллектом; что полуцивилизованные будут увековечены только благодаря контакту с большей цивилизацией, которая поднимет их на ступени человечности. Промежуточная раса, которую Китай поставляет в виде эмигрирующих миллионов, удивительным образом продвигает дело цивилизации. Этот процесс повсеместно заметен в более отдаленном восточном мире. Метисы, являющиеся потомками китайских отцов и индейских матерей, составляют несравненно наиболее перспективную часть филиппинского населения. В Сиаме, Бирме, Кохинхине прибыльные занятия в основном поглощаются китайскими поселенцами. В Нидерландской Индии они почти неизменно процветают. Именно на них должны рассчитывать Суматра, Борнео и другие острова, а не на коренные народы для какого-либо значительного развития своих ресурсов. В нашем Стрейтском архипелаге они вытеснили клинггов во всех наиболее благотворных сферах труда, подобно тому как клингги ранее вытеснили менее трудолюбивых малайцев. Прогресс высших способностей и подавление низших прослеживается в вымирании столь многих грубых языков и распространении тех, которые представляют цивилизацию на самых передовых ее стадиях. Можно предсказать, я думаю, без самонадеянности, что в какое-то будущее время количество языков, на которых говорят на поверхности земного шара, сократится до весьма малого числа. В течение столетия немало местных идиотов погибает бесследно и неизменно заменяется более широким по охвату и большей полезности. Когда вспоминают, что письменный язык Китая понятен трети человеческого рода; что, вероятно, более одной десятой человечества знакомы с разговорным английским языком — языком, который пустил корни гораздо шире и имеет более обширные разветвления, чем любой другой; когда наблюдают ежедневное увядание провинциальных диалектов Франции, Германии, Испании и Италии, обнаруживаются веские основания для ожидания, что многие из существующих инструментов для устного общения исчезнут, количество мертвых языков значительно увеличится, а живых — пропорционально уменьшится.

Я не знаю, на каком основании господин Малья оценил в 1846 году население Филиппин в 7 000 000 человек — прирост, как он говорит, более чем на 50 процентов по сравнению с 1816 годом, когда, по его утверждению, население составляло 4 600 000 человек. Он говорит, что оно увеличилось вчетверо с 1774 по 1816 год. Он приписывает огромный рост с более позднего периода внедрению вакцинации и всеобщему спокойствию в стране; однако в правильности этих данных вполне можно сомневаться.

Христианское население Филиппин, по утверждению отца Хуана Фернандеса, составляет —
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	Pueblos.
	Souls.





	Under the Archbishopric of Manila
	185
	135,000



	


	Under
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	the



	,,




Bishopric of New Segovia
	132
	745,000



	


	Under



	,,






	the



	,,




Bishopric of New Caceres
	104
	480,000



	


	Under



	,,






	the



	,,




Bishopric of Zebu
	306
	1,200,000



	In all
	727
	3,560,000







Население Филиппин обычно оценивается примерно в четыре миллиона человек; но поскольку индейцы, живущие во внутренних районах нескольких островов — особенно те, кто занимает неисследованные лесные и горные районы, — не могут быть включены в какую-либо официальную перепись, любые подсчеты могут считаться лишь приблизительными. Сведения, представленные правительством в Guia de Foresteros за 1858 год, дают следующие результаты:





	Provinces.
	Natives paying tribute.
	Mestizos and Chinese
Tributaries.
	Total Population.
	Births.
	Deaths.
	Marriages.





	Manila
	86,250
	25,418
	276,059
	11,346
	9,251
	1,956



	Bulacan
	91,551
	12,119
	214,261
	8,789
	5,172
	1,542



	Pampanga
	79,912
	9,631
	170,849
	9,101
	4,407
	2,237



	Nueva Ecija
	40,949
	...
	74,698
	5,963
	2,547
	1,176



	Bataan
	17,473
	3,176
	42,332
	1,941
	1,171
	347



	Cavite
	41,471
	6,943
	56,832
	8,867
	2,619
	868



	Batangas
	115,359
	3,063
	247,676
	11,133
	6,270
	1,956



	Moron
	20,288
	1,964
	43,010
	1,900
	1,508
	553



	La Laguna
	65,177
	1,866
	132,264
	5,935
	4,295
	1,553



	Zambales
	28,023
	149
	31,116
	2,320
	1,191
	635



	Mindoro
	7,335
	...
	15,135
	734
	645
	191



	Pangasinan
	97,786
	1,551
	272,427
	9,172
	6,368
	2,756



	La Union
	39,044
	117
	45,657
	3,894
	1,526
	1,165



	Ilocos Sur
	77,974
	2,293
	179,407
	7,305
	3,647
	1,801



	Ilocos Norte
	70,305
	16
	140,226
	6,189
	3,695
	1,536



	Cagayan
	27,784
	71
	54,457
	2,443
	1,489
	638



	Abra
	8,009
	200
	36,737
	782
	354
	407



	Nueva Biscaya
	6,116
	...
	19,754
	452
	387
	131



	La Isabela
	14,112
	...
	26,372
	1,040
	757
	265



	Camarines
	78,012
	125
	209,696
	6,273
	3,456
	1,770



	Albay
	103,928
	990
	204,840
	7,458
	6,722
	1,099



	Tayabas
	44,940
	154
	102,210
	3,049
	2,124
	949



	Burias
	470
	...
	525
	17
	12
	1



	Masbate of Ticao
	5,421
	27
	10,992
	249
	103
	55



	Zebu
	81,457
	4,267
	267,540
	12,653
	3,740
	2,374



	Negros
	24,522
	394
	113,379
	4,499
	2,688
	804



	Calamianes
	4,003
	...
	17,964
	730
	279
	172



	Bohol
	64,760
	692
	175,686
	5,924
	2,476
	1,452



	Samar
	61,586
	437
	117,866
	6,161
	3,437
	1,863



	Leite
	66,371
	790
	134,493
	5,582
	2,168
	1,387



	Antique
	25,567
	42
	77,639
	4,810
	1,708
	664



	Iloilo
	174,884
	1,442
	527,970
	17,675
	9,231
	3,697



	Capiz
	66,614
	8
	143,713
	9,810
	4,199
	1,187



	Surigao
	13,801
	148
	18,848
	944
	525
	181



	Misamis
	23,729
	266
	46,517
	2,155
	845
	396



	Zamboanga
	3,871
	16
	10,191
	429
	956
	55



	Basilan
	167
	4
	447
	43
	71
	



	Bislig
	4,686
	21
	12,718
	394
	143
	112



	Davao
	304
	...
	800
	21
	9
	18



	Romblon
	3,517
	...
	17,068
	892
	375
	149



	Totals
	1,787,528
	78,400
	4,290,371
	184,074
	102,466
	40,093















	Proportion of natives to mixed races
	96.00 per cent.
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Неполные данные приведены по Коррегидору и Пуло-Кабальо — всего 370 жителей: по Бенгету — 6 803, из которых 4 639 язычников и 15 христианских плательщиков подати: по Каяну — 17 035, все население, из которого 10 861 плательщик подати.



Число поселившихся на Филиппинах европейских испанцев составляет очень малую долю по сравнению с представителями смешанных рас. В столице (Манила и Бинондо) насчитывается 670 мужчин и 119 женщин. Из них 114 монахов, все проживающие в Маниле, восемь священнослужителей, сорок шесть купцов, четырнадцать врачей, а большинство остальных — военные и гражданские чиновники. Но ни на одном из островов доля испанцев не приближается к той, что обнаруживается в столице. Вероятно, общее число европейских испанцев на островах не достигает двух тысяч.

В Бинондо обосновались девяносто шесть иностранцев — восемьдесят пять мужчин и одиннадцать женщин (в самой Маниле никого). Из них пятьдесят являются купцами или помощниками купцов. Имеются двадцать два британских подданных, пятнадцать французов, пятнадцать южноамериканцев, одиннадцать граждан Соединенных Штатов, девять немцев и девять швейцарцев.

Независимо от европейских испанцев, существует множество семейств, называющих себя hijos del pays («дети страны»), потомков испанских поселенцев, которые избегают смешения с кровью коренных индейцев. Они пользуются репутацией людей, более восприимчивых к вопросам этикета, чем даже старые кастильцы, и среди них немало тех, кто получил европейское образование. Они обычно претендуют на государственную службу, но считаются менее стойкими и более склонными к азартным играм и удовольствиям, чем их предки; однако они чрезвычайно гостеприимны. Появляясь на публике, они одеваются в европейском стиле, но дома как мужчины, так и женщины носят свободный и более удобный индейский костюм. Со своей стороны, они жалуются, что между ними и их соотечественниками с полуострова воздвигаются барьеры; одним словом, дух касты осуществляет свое разделяющее и отчуждающее влияние на Филиппинах, как и везде.

Метисы, или смешанные расы, составляют многочисленную и влиятельную часть филиппинцев; количество поселившихся на островах женщин европейского рождения невелико, и, как правило, они являются женами высших испанских чиновников и старших офицеров армии и флота, срок службы которых обычно ограничен. Хотя дочери семейств чистой испанской крови обычно вступают в брак в колонии и поддерживают изрядную долю изоляционизма и кастовости, в высшем обществе редко обходится без большой доли женщин-метисок, являющихся детьми испанских отцов и матерей-туземок. Подавляющее большинство купцов и землевладельцев принадлежат к этому классу, и большинство подчиненных правительственных должностей занимаются ими. Имеется очень много потомков китайцев от матерей-туземок; но отцовский тип до такой степени поглощает материнский, что дети на протяжении целых поколений несут на себе ярко выраженный характер, отличающий чистокровного уроженца цветущей земли даже через череду матерей-индианок. У меня будет возможность рассказать о визите, который я нанес в район (Моло близ Илоило), некогда бывший местом крупной китайской колонии, где китайская раса исчезла столетия назад, но китайская физиономия и китайский характер оставили свои недвусмысленные следы во всем населении. Я нигде не находил среди туземцев народа столь трудолюбивого, столь упорного, столь экономного и, в общем, столь преуспевающего. Почти в каждом доме был ткацкий станок, и это место, где ткутся лучшие ткани пинья. Нас пригласили на бал, на котором присутствовали главные местные дамы, и мне пришлось отвечать на discurso, произнесенную на превосходном кастильском языке главным лицом. Мне сообщили, что молодые женщины отличаются поразительным целомудрием и что оступившаяся сестра не встречает прощения среди них. Их родители возражают против того, чтобы они учили испанский язык, дабы он не стал орудием обольщения. О метисах китайского или монгольского происхождения де Мас говорит следующее: «Их называют санглей, что означает китайский купец или путешественник. Они унаследуют трудолюбивый и спекулятивный дух своих предков. Большинство из них приобрели богатства и земли, и большая часть розничной торговли находится в их руках. Они составляют средний класс филиппинцев. Их процветание и лучшее образование приносят естественные результаты, и их моральный и интеллектуальный характер намного превосходит характер индейцев. Они роскошно одеты, изящнее и красивее индейцев; некоторые из их женщин решительно прекрасны. Но они сохраняют большинство привычек индейцев, которых превосходят в внимании к религиозным обязанностям, поскольку превосходят их в интеллекте. Эта раса, вероятнее всего, будет увеличиваться в численности и влиянии и в результате массового ввоза китайцев — возрастать в местах своих поселений более быстрыми темпами, чем индейское население».

Не может быть никаких сомнений в том, что преобладание черт отца над чертами матери из поколения в поколение улучшало общий характер расы метисов китайцев. Они более активны и предприимчивы, более рассудительны и настойчивы, более преданы торговле и коммерции, чем индио. Все они сохраняют черные волосы, которые являются характерной особенностью Китая; «черноволосые» — одно из национальных наименований, которым жители «срединного королевства» любят себя называть. Их отличают косой разрез глаз, образующий угол над носом, безбородый подбородок, длинные и изящные пальцы (в соответствии с китайским обычаем они часто отращивают ногти средней длины на левой руке), а также страсть к одежде и украшениям. Они имеют огромное влияние на индийцев, которые считают их мастерами наживать деньги. Дети от испанского метиса и китайской метиски называются торна атрac, то есть «возвращающиеся назад»; дети от китайского метиса и женщины-индианки считаются китайскими, а не индийскими полукровками. Примесь китайской крови заметна во всем городском населении. Число метисов европейского происхождения ничтожно мало по сравнению с метисами китайского происхождения. Их дома неизменно лучше обставлены, чем дома туземцев. Многие из них перенимают европейский костюм, но там, где они сохраняют туземную одежду, она отличается более высоким качеством, более яркими цветами и более богатыми украшениями. Подобно туземцам, они носят рубашки поверх брюк, но рубашка шьется из пинья или синамая и застегивается пуговицами из драгоценных камней; на шее почти всегда красуется золотая цепь. Мужчины обычно носят европейские шляпы, туфли и чулки, а представители обоих полов проявляют немало франтовства и кокетства.

Основную массу коренного населения Филиппинских островов можно разделить на две главные расы — тагалов, занимающих север, и висайев на юге. Все они, населяющие города и селения, исповедуют христианство и находятся под сильным влиянием белого духовенства, которое отправляет религиозные обряды в различных провинциях, подчиненных по большей части юрисдикции различных монашеских орденов. Известны редкие случаи наделения индийцев всей полнотой священнических прав, хотя обычно они не поднимаются выше должности помощников монахов. На великой церемонии в честь Непорочного Зачатия в Маниле, которую я посетил, для произнесения проповеди дня был выбран индиец; она, как водится, изобиловала восхвалениями Девы и примерно соответствовала среднему стилю цветастых испанских проповедей. Но по мере удаления от городов религиозные обряды заброшены, а в центре и в гористых частях островов христианство перестает быть верой жителей; монахи оплакивают их невежественное и падшее состояние и стремятся обратить их в свою веру, а также добиться уплаты того трибуто, из которого они, как и правительство, черпают свои доходы. Если эта дань уплачена, если церковные службы отправляются должным образом, совершается исповедь, оказывается надлежащее содействие религиозным процессиям и праздникам (которые служат для туземцев праздничными днями), отношения между духовенством и народом складываются благополучно. Многие монахи показались мне предметом любви и почтения, и вполне заслуженно, как хранители и восстановители семейного мира, поощрители детей в их учении и лица, связывающие свои усилия с благополучием общины; однако, поскольку церковнослужители нередко выведены из-под контроля общественного мнения, здесь часто возникают скандалы, причем имеющие под собой веские основания.

Отец Суньига полагает, что Филиппины изначально были заселены выходцами из Америки; однако приводимые им доказательства, основанные на языковой аналогии, совершенно несостоятельны. Количество малайских слов в тагальском и висайском языках превышает число тех, которые можно проследить в американских диалектах; и здесь я попутно отмечу, что нет никакой другой темы, по которой в печати появлялось бы столько нелепостей, как происхождение и родство языков — предмет, в котором авторитетность испанских источников редко бывает высокой. Так, например, эль сеньор Эрро в своей книге о древности баскского языка приводит описание и рисунок сосуда, найденного в колодце в Гипускоа, на котором были выбиты слова «Gott erbarme dein armes Würmchen!». Он утверждает, что это бискайская надпись в честь жриц солнца, относящаяся ко времени до принятия христианства, и нисколько не сомневается, что этот кувшин (представляющий собой грубое изделие современной немецкой керамики) использовался в священных ритуалах храма!

Де Мас предполагает, что индийцы пользовались алфавитным письмом еще до прибытия испанцев, и приводит пять алфавитов, которые применялись в разных провинциях и имеют некоторое сходство друг с другом. Я сомневаюсь как в древности, так и в подлинности этих свидетельств; однако привожу образец, который, по его словам, представляет собой контракт на китайской бумаге о продаже земли в Булакане, датированный 1652 годом.
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Мои собственные изыскания не привели к обнаружению каких-либо старых записей, письменных преданий или надписей отдаленных времен, связанных с историей индийцев. Существуют достаточные свидетельства того, что некая грубая власть все же существовала — что были господа и рабы, что земля частично обрабатывалась, а море исследовалось тружениками и рыбаками, что неизбежно вело к признанию определенных имущественных прав, — что происходили войны между враждующими племенами, у которых были свои вожди и свои законы. Ранние записки миссионеров называют имена некоторых вождей и описывают характер власти, осуществляемой правящим меньшинством над управляемым большинством. Они сообщают, что золото могло обеспечить освобождение раба и его прием в число махалдика, то есть привилегированного класса. Военнопленные, должники и преступники содержались в оковах. Дочь махалдика можно было получить в жены, если жених не был способен выплатить ее денежную стоимость, через вассальную зависимость от ее отца в течение определенного числа лет. Если мужчина одного племени женился на женщине из другого, дети поровну или настолько близко к этому, насколько возможно, делились между двумя племенами, к которым принадлежали родители. Имущество делилось между сыновьями после смерти отца, причем старший не имел никаких прав над младшими.

Существовали местные поверья, связанные с камнями, деревьями и реками. Они поклонялись солнцу и луне; синей птице по имени тигмаманокин; оленю по имени мейлупа, то есть «владыка земли»; и крокодилу, которому присваивали титул ноно, или «дедушка». Считалось, что демон по имени Осуанг мучает детей, вызывает боли при родах, питается человеческой плотью, а о его приближении возвещает тиктик — птица дурного предзнаменования. Голые мужчины размахивали мечами с крыш и других частей чосы, чтобы отпугнуть нечистую силу, или же беременную женщину уводили подальше от мест обитания тиктика. Манаколам представлял собой окутанное пламенем чудовище, которое можно было потушить только человеческими экскрементами, после чего следовала неминуемая смерть испражнявшегося. Силаган хватал и вырывал печень у людей, облаченных в белое. Магтатанггал по вечерам оставлял свою голову и внутренности в каком-нибудь тайном месте, бродил повсюду, творя зло по ночам, а на рассвете воссоединялся со своим «кладом». До того странны и дики фантазии суеверия! Женщины-жрицы, именовавшиеся каталона, приносили жертвы для отвращения грозящих бед или в знак уважения к гостям, после чего раздавали кусочки жертвенного животного. Существовало множество ведьм и колдунов, выполнявших различные функции, среди которых маньисалат выступала в роли внушительницы любви и доверенной лиц юношей и девушек.

Входя в лес, индиец молил демонов не тревожить его. Треск дерева, появление змеи в только что построенной хижине считались дурными предзнаменованиями. В доме рыбака считалось неприличным говорить о лесе, а в доме охотника — о море. Беременной женщине запрещалось стричь волосы, чтобы ее ребенок не родился лысым.

Цена, уплачиваемая за отдаваемую замуж женщину, регулировалась положением сторон. Свои претензии предъявляли как мать, так и кормилица, заботившаяся о детских годах невесты. Отец имел право взыскать с жениха все расходы, которые дочь доставила ему за свою жизнь. В зажиточных семьях существовала традиционная цена, подобную которой отец или дед платили за своих жен. Если у невесты не оставалось в живых родителей, выкуп за нее выплачивался ей самой. За три дня до свадьбы крышу родительского жилища расширяли и пристраивали помещение, называемое палапала, предназначенное для свадебного пиршества; гости приносили невесте подарки, и независимо от их стоимости предполагалось, что впоследствии, когда роли хозяев и гостей меняются, будет преподнесен дар не меньшей ценности. Среди обрядов требовалось, чтобы влюбленные ели из одной тарелки и пили из одной чаши. Давались взаимные клятвы и обещания верности, а каталона произносила благословение. Говорят, что после церемонии следовали унылые сцены пьянства и скандалов на продолжавшихся три дня последующих застольях. На северных островах разрешалась лишь одна жена, но любое число служанок и рабынь; на юге, где, без сомнения, не обошлось без влияния ислама, допускалось любое количество законных жен: также практиковалось обрезание.

Нанятые плакальщицы, а также члены семьи собирались вокруг покойного и пели гимны, прославляющие достоинства усопшего. Тело обмывали, умащали благовониями, одевали, а иногда бальзамировали. Бедняков хоронили быстро в силонг, под которым строились их хижины. Тела богатых людей хранили в течение нескольких дней, выставив их в гробу, выдолбленном из цельного ствола дерева, с ртом, покрытым листовым золотом, а местом погребения становилось любое излюбленное место, выбранное покойным; если оно находилось на берегу реки, проход лодок на некоторое время запрещался, дабы мертвецы не вмешивались в дела живых, а могилу охраняла стража, рядом с которой в отдельном ящике помещались привычная пища, одежда и оружие усопшего — а для женщины — ее ткацкий станок и орудия труда. Когда хоронили знатного вождя, возводилось здание, в котором запирали двух козлов, двух оленей и двух свиней, а также связанного раба, принадлежавшего покойному, которому приказывалось сопровождать своего господина в потусторонний мир, где он умирал мучительной смертью от голода. Считалось, что на третий день после погребения умерший навещает свою семью: у двери ставили сосуд с водой, чтобы он мог умыться и смыть с себя грязь могилы; восковая свеча горела весь день; полы покрывали циновками, засыпанными пеплом, чтобы можно было проследить следы мертвеца; а дверь в привычное время приема пищи открывали, и для ожиданного гостя накрывали роскошное угощение. Несомненно, слуги поступали с ним точно так же, как и с прочими дорогостоящими жертвами. Индийцы севера надевали черные одежды для траура, а юга — белые.
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ПОХОРОНЫ ИНДИЙЦА.



При отправлении правосудия со старейшинами советовались, но свода законов не существовало, и миссионеры утверждают, что арбитры в спорах получали слишком щедрое вознаграждение за свои решения. Убийство, совершенное рабом, наказывалось смертью, а совершенное лицом благородного происхождения искупалось выплатами пострадавшей семье. Когда происходила кража, всем подозреваемым приказывали принести по охапке травы; эти охапки сваливали в одну кучу, и если украденный предмет находился в ней, его возвращали владельцу, не проводя никаких дознаний о том, кто принес именно этот сверток. Если этот метод не помогал, всех подозреваемых бросали в реку, и виновным признавали того, кто первым всплывал на поверхность, исходя из теории, что угрызения совести не позволят ему задержать дыхание. Говорят, что многие утонули, лишь бы избежать позора всплывания из воды. Иногда в руки всем обвиняемым вкладывали свечи одинаковой длины, и виновным считался тот, у кого свеча гасла первой. Другим способом было собрать обвиняемых вокруг огня, и тот, к кому поворачивалось пламя, осуждался как преступник. Супружеская измена искупалась денежным штрафом в пользу оскорбленной стороны.

Золото использовалось по весу в качестве средства обмена, но монетного или чеканенного денежного обращения не существовало. Самая крупная единица веса называлась гаэль, но она равнялась серебряному доллару с четвертью, что почти соответствовало китайской унции или таэлю; гаэль состоял из двух тинга, тинга — из двух сапаха; два сапаха делились на сандрагу, очень маленькое зернышко, бывшее минимальным весом. Учет вели с помощью куч камней разного размера. Их мерами были дипа (сажень = 6 футам), данкал (ладонь), тумуро (пядь), сандамак (ширина кисти руки), сандати (ширина пальца). Таким образом, как и у многих первобытных народов (следы чего до сих пор можно проследить в фразеологии цивилизации), каждый человек носил с собой собственную меру измерения.

Время исчислялось солнцами и лунами, на Филиппинах точно так же, как и в Китае. В китайском языке одни и те же слова обозначают день и солнце, луну и месяц, жатву и год. Утро называлось «кукареканье петуха», вечер — «уход солнца».

Ни один индиец не проходил мимо другого без приветствия и сгибания левого колена. Низший по положению, входя в дом высшего, опускался на корточки до тех пор, пока ему не прикажут встать. Женщины носили серьги, а иногда и мужчины; у вождей были цветные тюрбаны: алые, если они убили врага, и в полоску, если они убили семерых или более. Мир заключался путем смешивания крови с вином, после чего каждый пил кровь другого. Это было самой священной из их клятв.

Целомудрие, по-видимому, было неизвестно, хотя за благосклонность женщины всегда требовали плату.

Многие магометанские суеверия и обычаи проникли во внутренние районы, и среди них обряд обрезания.

Все индийцы рождаются с круглым темным пятном на ягодице размером с шиллинг; по мере того как их кожа темнеет, пятно увеличивается, становится светлее по цвету, а в старости едва различимо.

Существует предание, что индийцы некогда имели обыкновение наказывать непопулярного человека посредством кары, называемой кобаколо, которая применялась к любому, кто ввел их в заблуждение ложными советами. Все население собиралось, отправлялось к дому провинившегося, причем каждый нес дубинку; одни окружали дом, чтобы предотвратить побег, а другие входили внутрь и ударами выгоняли жертву на балкон, откуда его заставляли спрыгнуть, после чего гнали прочь из окрестностей, после чего дом разрушали дотла, а все, что в нем находилось, уничтожали. Это предание сохранилось во многих народных поговорках и фразах, в которых кобаколо используется как угроза злоумышленникам.

Среди наиболее известных книг о Филиппинах выделяются «Францисканские хроники» монаха-августинца из Мадрида отца Гаспара де С. Агустина, который прожил среди индийцев сорок лет и из описаний которого я сделал несколько выписок; однако среди разных авторов наблюдаются удивительные расхождения во мнениях. Поля их наблюдений различны, и природный темперамент играет большую роль в выносимых суждениях. Наш монах не дает туземцам лестной характеристики. Согласно его словам, они в массе своей «непостоянны, недоверчивы, злобны, сонливы, ленивы, боязливы и любят путешествовать по рекам, озерам и морям».

«Они великие любители рыбы, которая водится в невероятном изобилии. После дождей ею заполняются поля, болота и пруды. Рыбу длиной в две ладони часто вытаскивают прямо с рисовых полей. Когда вода высыхает, рыба устремляется в любые илистые углубления, и индийцы ловят ее руками или убивают палками». Я видел много индийцев, рыбачащих на рисовых чеках, и трудно сказать, куда девается рыба в периоды засухи, когда не удается найти никаких «илистых углублений», но там, где есть вода, рыбу неизменно можно искать с успехом.

«Они едят три раза в день, питаясь главным образом рисом, бататом и небольшим количеством рыбы или мяса; ежедневная стоимость всего этого составляет пол-реала» (= 3 стерлинговым пенсам). «Как работники они получают пол-реала в дополнение к еде. Они охотно берут деньги в долг и не возвращают их, а тот, кто не хочет поощрять неблагодарность, не должен оказывать им никаких милостей; требовать обещания — значит гарантировать ложь. Они — те самые неблагодарные, что описаны в 36-м Псалме. Они никогда не закрывают дверь, которую открыли; ничего не кладут на место; никогда не выполняют работу, за которую им заплатили вперед, но неизменно просят аванс: плотнику нужны деньги на покупку дерева, прачке — на мыло; и они даже проворачивают свои штучки с приходским священником! Им свойственно все путать: они складывают всю одежду наизнанку, надевают рубашку задом наперед, вечно подставляют спину там, где должна быть грудь». Отец отзывается о них довольно сурово, и, основываясь на собственном опыте, могу сказать, что шансы поступить правильно или неправильно в таких делах были у индийцев примерно равными. Алава говорил об индийцах, что их мозг находится в их руках.

Падре продолжает: «Они завистливы, невоспитанны и дерзки. Они могут даже спросить падре: „Откуда вы идете? куда направляетесь?“ Если вы читаете письмо, они будут заглядывать вам через плечо, хотя сами читать не умеют; а если двое беседуют секретно, индийцы подойдут ближе, не понимая при этом ни слова». Серьезные обвинения. «Они заходят в дома и даже в монастыри без спросу и ведут себя так по-хозяйски, что это вызывает удивление и гнев; даже когда падре спит, они поднимают страшный шум, шагая по полу, хотя в собственных домах ходят так осторожно, будто ступают по яйцам. У себя дома они не пользуются стульями, но буквально изнашивают монастырские, сидя и разваливаясь на них, особенно на балконах, откуда могут поглазеть на женщин».

Эти выдержки в равной степени характеризуют и монаха, и индийца. «Они ничуть не заботятся ни о собаке, ни о кошке, ни о лошади, ни о корове; бойцовый петух — вот их главная забота; к нему они идут на рассвете; его они ласкают весь день; они могут созерцать его с неподвижным взором по полчаса кряду: эта страсть никогда не угасает; многие из них не думают ни о чем другом. Правительство покровиствует петушиным боям. В прошлом году они принесли 40 000 долларов» (в 1859 году — 86 000 долларов); «печальный источник стольких слез, преступлений и наказаний! Какие ссоры, какие судебные тяжбы, какие апелляции! И за своими азартными играми они проводят ночи до самого восхода солнца. Староста барангай (клана) проигрывает собранные им деньги на уплату налогов; его участь — тюрьма или бегство в горы. Они ненавидят жить в домах или монастырях, где они были бы удалены даже от запаха женщин. Они берегут свои собственные тарелки и демонстрируют в жилищах утварь, которой владели еще до прихода испанцев, но в монастырях и чужих домах они бьют посуду в количествах, способных разорить их хозяев. Происходит это от их глупости или потому, что они думают о своих возлюбленных или о чем угодно, кроме того, о чем должны думать; и если они уронят блюдо, испанцы оставляют это без внимания или лишь называют их „скотиной! животным! дикарем!“. Однако в собственном доме разбивание глиняного черепка влечет за собой добрый десяток ударов палкой, и это оказывается эффективнее всех филиппик Цицерона (так в оригинале). Им нельзя доверить меч, зеркало, стекло, ружье, часы или любую хрупкую вещь — они непременно ее испортят. Ему можно доверить бамбук, палку, кусок бревна, пальмовую ветвь, а немногим из них — лемех плуга».

«Они дерзки и наглы в предъявлении неразумных требований, не заботясь о времени и способе. В своих петициях они напоминают мне то, что случилось с Санчо Пансой на острове Баратария, когда его донимал этот беспардонный и назойливый деревенщина Михель Турра. За четыре яйца они требуют сто долларов. Никогда не вижу индийца, идущего ко мне с подарком — чем-то никчемным, разумеется, и бесполезным для него самого, вроде цветов или фруктов, чтобы не воскликнуть словами Лаокоона троянцам» (напыщенный монах!) «„Timeo Danaos dona ferentes“. Епископ Тройский, дон Франсиско Хинес Барриентес, прелат строжайших правил, рассказывал мне, что один индиец принес ему платок гуавы и попросил взаймы пятьдесят долларов. А когда господин маркиз де Вильясерьера, дон Фернандо де Валенсуэла, находился в замке Кавите, индиец подарил ему петуха, за которого маркиз приказал заплатить в шесть раз дороже его стоимости, на что индиец заявил, что ожидает восемьдесят каванов риса, и это происходило в голодное время, когда каждый каван стоил два доллара. Впрочем, это мало что меняет, ибо они одинаково довольны как своей неудачей, так и успехом, так как ни во что не ставят дары, полученные от испанца, даже от священника! При продаже они запрашивают тридцать, а соглашаются на шесть; они идут на риск обмана и, зная великую доброту (la suma bondad) испанского характера, не опасаются никаких проявлений гнева в ответ на нелепую претензию».

Монах так описывает переговоры между индийским крестьянином и купцом: «У крестьянина есть два-три центнера индиго на продажу; он приходит не один, а с родственниками, друзьями, а иногда и с женщинами, поскольку индиго принадлежит нескольким лицам, составляющим свиту продавца. Каждое предложение должно быть доведено до сведения всей группы, сидящей на корточках в кругу вокруг переговорщика; после обсуждения предложения они соглашаются снизить цену на доллар — покупатель требует три; когда этот вопрос улажен, начинается новое обсуждение: часть индиго оказывается сырой и грязной, и нужно сделать скидку, и так эти изнуряющие переговоры продолжаются до бесконечности, так что очень немногие испанцы способны вынести подобную дерзость и назойливость, и беседа заканчивается сухим вопросом: „Согласны? да или нет!“ Если нет, индийцев с гневом выгоняют на улицу, но более терпеливые метисы и китайцы делают индийцев своими гостями, кормят и селят их у себя, добиваясь товаров на собственных условиях по-китайски, ибо индиец крайне глуп в торговых делах». И далее отец приводит изобилующие свидетельства их простодушия. «В конце концов, индиец предпочитает риал китайца доллару испанца». Кто же после этого удивится процветанию китайцев на Филиппинах? «Индийцы демонстрируют полное равнодушие к опасности: они не сойдут с дороги перед норовистой лошадью и не уступят дорогу большой лодке, если находятся в маленькой. На реке, завидев приближающихся крокодилов, они не обращают на них никакого внимания и не принимают никаких мер предосторожности. Коран гласит, что у каждого человека его судьба написана на лбу; так думают и индийцы — не потому, что они читали Коран, а из-за собственной глупости, которая подвергает их ежедневным несчастьям». «Они очень доверчивы друг к другу, но не верят ничему, кроме дурного, когда речь заходит об испанцах. Очевидно, что акт веры носит сверхъестественный характер, когда они признают божественные таинства, которым учат испанцы. Во всем остальном они не верят ничему, что противоречит их интересам. Они нисколько не возражают против того, чтобы грабить испанцев, даже служителей религии. Тому имеются неопровержимые доказательства, так что сомнений быть не может, и остается лишь сожалеть, что от этого не удается найти средство».

Провинциальный монах-августинец из Илокоса, докладывая о восстании 1807 года в этой провинции, говорит: «Здесь, как и везде, полно грабителей и воришек; нет смысла везти их в Манила, наказывать их следует на месте; но и искоренить их не более возможно, чем крыс и мышей. И поистине существует индийская поговорка: „Грабители и крысы исчезнут вместе“». Я не могу разделить огульное осуждение монаха, ибо слышал поразительные свидетельства необычайной честности. Алькальд Кагаяна рассказывал мне, что, хотя он неоднократно оставлял без счета деньги на попечение индийцев, он никогда не обнаружил ни единого случая мошенничества.

Можно было бы предположить, что богатые и могущественные монахи достаточно хорошо защищены от индийцев, однако один из них пишет: «Индийцы теперь пускают в ход против нашего служения не копья и стрелы, а бумаги, перья, сплетни, шутки и клевету. В Маниле их так хорошо обучили политике, что теперь в каждом пуэбло имеются темные писаки, кляузники, претенденты, которые достаточно ловки в составлении прошений на гербовой бумаге для подачи в Королевскую Аудиенсию. И если приходской священник делает им замечание или наказывает их за дурную и скандальную жизнь, они собираются вместе, пьют вино, заполняют лист бумаги своими крестами и отправляются в Манила, в трибунал, который считают наиболее впечатлительным, откуда бедному приходскому священнику чинятся великие неприятности. И требуется немалое мужество, чтобы вынести этот род мученичества, который в Индиях встречается довольно часто». (Аббат Амодеа).

Не знаю, как давно велись поиски ведьм, но в середине прошлого века я нахожу свидетельство о самых усердных преследованиях и суровых наказаниях ведьм в Пампанге. Руководил этим процессом монах по имени Теодор Марии Богородицы, составивший специальный доклад для Мексиканской инквизиции. Он говорит: «Ведьмы есть в каждом пуэбло, а в некоторых они составляют треть населения. Эти слуги дьявола делятся на различные категории: ламии, сосущие кровь младенцев; стриги, странствующие по лицу земли; саги, живущие в домах и передающие дьяволу всю необходимую ему информацию; ларвы, преисполненные плотских утех; темуры, готовящие приворотные зелья; но все они объединяются ради причинения вреда роду человеческому».

Примерам доверчивости индийцев нет конца. В 1832 году, когда прибыло судно «Санта-Ана» с 250 солдатами, со скоростью лесного пожара распространился слух, будто король Испании приказал собрать всех детей индийцев, чтобы пролить их кровь на испанские рудники для повышения их доходности. Женщины бежали в свои дома, хватали детей и искали убежища в домах испанских дам в Маниле. Мужчины вооружились копьями и с шумом метались по улицам. Волнение удалось улеосить с некоторым трудом. То, что утверждает любой человек, пользующийся репутацией мудреца среди индийцев, немедленно приобретает авторитет и не поддается влиянию со стороны священников; слова «Vica ng maruning», что означает «Мудрые так говорят», служат готовым ответом всем оппонентам. «Храни нас Бог, — говорит монах, — от индийских мудрецов! Ибо индийцы горды и не станут повиноваться ни священнику, ни монаху, ни капеллану, если к тому их не принудит страх, да и страх испытывают далеко не всегда, хотя они прекрасно осознают превосходство испанца и подчиняются вопреки собственной воле. Они подражают испанцу во всем дурном — в его страсти к одежде, привычке сквернословить, пристрастии к азартным играм и всех порочных привычках зарамульос (денди или суетных людей); но испанскую вежливость, учтивость и хорошее воспитание они не изучают и не копируют; зато гулянки, пьяные драки, шумные свадьбы, эксцессы на похоронах и разного рода тиранические поступки они унаследовали от предков и бережно хранят по сей день, так что к собственным порокам они прибавили еще и испанские».

Они выказывают огромное почтение ко всему аристократическому в собственной среде. К носящим куртки принсипалия относятся с глубоким уважением, а их ранг свято чтутся. Сначала гобернадорсильо; затем экс-гобернадорсильо, именуемые бывшими капитанами, в порядке старшинства; затем исполняющий обязанности лейтенанта, коим должен быть глава барангая; затем главы барангаев согласно возрасту; затем бывшие лейтенанты и так далее; и их положение признается соседними общинами.
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КУПАЮЩИЕСЯ ДЕВОШКИ.



Купание носит всеобщий характер, причем мужчины и женщины делают это в одном месте. Мужчины носят панталоны, женщины прикрываются одеждой, которую сбрасывают при входе в воду. Этот обычай не вызывает никаких скандалов, и несколько попыток испанских властей воспрепятствовать древнему укладу потерпели неудачу.

Индийцы обнимаются, соприкасаясь носами; но часто это сопровождается поцелуями в губы. Когда ноздри сужаются (как при вдыхании запаха) и индиец смотрит на человека издалека, это считается приглашением к более тесным объятиям. Рассказывают странные истории об изысканном обонянии, которым обладают индийцы: будто по запаху они могут различить платья своих господ и госпож, а влюбленные — определить состояние чувств друг друга. Они обмениваются нижним бельем, которое, как предполагается, пропитано страстями владельцев. Пренебрегая запретами монахов, индийцы тайком делают своим детям обрезание. Баньяновое дерево (балети, Ficus Indica) почитается священным. Под ним воскуряют благовония, которые добывают у монахов под различными предлогами. Как странно переплетаются языческие обряды с христианскими установлениями! И так происходит не только на Филиппинах. Один из знаменитых новообращенных доктора Гуцлава в Гонконге говаривал, что ради угождения миссионеру он добавил еще одного бога — Бога христиан — к тем, кому поклонялся прежде; и мне доводилось слышать о тайных визитах в языческие храмы китайцев-христиан, когда они собирались предпринять какое-нибудь важное дело. «Из них не выбить, — говорит падре, — проклятую веру в то, что духи их предков обитают в лесах и среди корней бамбука и могут приносить им добро или зло. Они приносят им жертвы; и все наши книги и все наши проповеди не смогли изгладить впечатления, оставленные любым стариком, которого они изволят называть „мудрецом“». «Кюраты, — отмечает де Мас, — делают вид, будто верят, что эти суеверия уходят в прошлое; несомненно, индиец скрывает их от духовника сколь возможно тщательно, но я во многих случаях убеждался в их существовании и влиянии». В самом деле, кто, зная что-либо о доверчивости наименее образованных классов — и не только их — среди нас самих, станет удивляться состоянию «религиозного умонастроения» филиппинского индийца? И поскольку сами священники не до конца свободны от человеческих слабостей, филиппинский кюрат Мальярес совершил и организовал не менее пятидесяти семи убийств в городе Магалан, полагая, что тем самым спасет свою мать от колдовства. Мальярес был казнен в 1840 году, и в своем докладе прокурор выражает ужас перед «невероятным и варварским кровопролитием, учиненным этим монстром».

«Индиец не знает середины, — цитируем мы снова слова отца. — Попросите теплой воды — он принесет кипяток; скажете, что она слишком горячая, — получите ледяную. Он живет в круговороте крайностей. Он радуется, если вы потеряете терпение и изобьете его, ибо идет хвастаться тем, что вывел хозяина из себя. Чтобы рассердить индийца, нужно не обращать никакого внимания на его промахи. Мудрые люди среди них говорят, что индиец и палка (для его исправления) всегда растут вместе. У них есть и другая поговорка: „Испанец — это огонь, а индиец — снег, и снег гасит огонь“». Один из падре рассказывает, что его слуга сказал ему: «Вы новичок и слишком снисходительны: если я поступаю дурно, вы должны меня наказывать. Разве вы не знаете поговорку: „Индиец и палка растут вместе“?» «Они богохульствуют и поносят Бога, когда их молитвы не исполняются, и используют речи, которые были бы поистине ужасными, если бы не было известно, сколь они легкомысленны и как неспособны сообразоваться с божественной волей».

Они любят религиозные драмы, особенно одну на тагальском языке, изображающую страсти и смерть Христа; но эти религиозные представления и собрания порождают скандалы, злоупотребления и рождение множества внебрачных детей. Священники в целом запретили подобные представления в ночное время, а порой разгоняют их с палкой в руках; в других случаях певцов подвергают осуждению, и они получают за свои труды — или удовольствия — порку.

Забавно читать противоречивые мнения монахов об их пастве. Один говорит: «Их исповеди фальшивы; они никогда не признаются ни в чем, кроме трех грехов: во-первых, в том, что пропускали церковные службы; во-вторых, в том, что ели мясо в Великий пост; и в-третьих, в сквернословии». Другой сообщает: «Ни один испанец не может быть столь набожным и ревностным в исповеди, как индийцы Манилы. Они выполняют полученные наставления, и я получаю столь же хорошие отзывы от многих падре о множестве индийцев в провинциях». Несомненно, церковная статистика выглядела бы любопытно, удайся ее заполучить. В Лилио кюрат сообщает, что из 1300 человек, плативших подать в 1840 году, 600 никогда не исповедовались, «и этот пуэбло не относится к числу самых нерадивых». В Вигане из 30 000 жителей посещаемость церкви не превышала 500–800 человек (де Мас), за исключением ежегодного праздника в честь Девы — покровительницы пуэбло. Возмущение отца Агустина выражено с особой страстностью в отношении исповеди: «Адский Макиавелли Сатана научил их политике, столь же полезной для их тел, сколь пагубной для душ, заключающейся в том, что они признаются в своих ошибках и преступлениях друг другу, но скрывают их, сколь бы тяжкими они ни были, от духовного отца, от испанского алькальда, несмотря на свои личные распри и, как они их называют, вражды до убийства; так что нет среди них большего преступления, чем рассказать падре или алькальду о том, что произошло в пуэбло, каковой поступок они называют мабибиг, самым мерзким из грехов; поистине, единственным проступком, который они считают грехом».

Монахи отзываются о женщинах в целом более благосклонно, чем о мужчинах. Они более набожны, более покорны, охотнее прислушиваются к своим духовным отцам, один из которых говорит: «Если бы все человечество висело на единственном колышке, и этот колышек понадобился бы индийцу для его шляпы, он пожертвовал бы всем человечеством. Они не боятся смерти, но в этом проявляется бесконечное милосердие Божества, ведающего, сколь они хрупки; они рассуждают о смерти даже в присутствии умирающего без всякой тревоги. Будучи приговорены к эшафоту, они выказывают такое же равнодушие и с привычным спокойствием курят свою сигару. Ответ сопровождающему священнику неизменно таков: „Я знаю, что умру. Ничего не попишешь. Я был грешен — на то была воля Божья, такова моя судьба“. Но приближение смерти не мешает ни их сну, ни еде». «Дерево должно приносить свои плоды, — продолжает он. — Бог в Своей мудрости сотворил много человеческих рас, как сотворил много разновидностей цветов, и в конце концов я примирился с тем, что индийцы все делают не так, как сделали бы мы, и, памятуя об этом, я мог лепить из них воск для своих целей».

В качестве общего итога замечу, что я не обнаружил среди этих индийских рас никого, кто отличался бы интеллектуальным превосходством. Лишь немногие не отставали в познаниях ремесел; встречались единичные примеры гениальности в скульптуре; повсеместна любовь и преданность музыкальному искусству, а также некоторое понимание достоинств европейских композиторов; но, должно добавить, мало или почти ничего не делается для развития тех способностей, которыми обладают индийцы; сфера народного образования сужена как религиозными, так и официальными влияниями, а социальный уровень зажиточных классов, на которых единственно может равняться индиец, значительно ниже уровня Пиренейского полуострова. Литература развита слабо: общественные газеты больше заняты жизнеописаниями святых и подготовкой к религиозным фиестам либо отчетами о них, нежели самыми захватывающими событиями политического мира. Испанцы никогда не славились суетливыми изысканиями или активными добродетелями; но остается надеяться, что то «маньяна», на которое все ссылается, наконец-то превратится в «hoy dia».

Об индийце говорили, что он скорее четвероногое, чем двуногое существо. У него большие кисти рук и гибкие пальцы ног, тренированные лазанием по деревьям и выполнением самых разных активных функций. Он почти амфибия, проводящая много времени в воде. Он одинаково нечувствителен к палящему солнцу и проливному дождю. Впечатления, производимые на него, мимолетны, и он сохраняет слабую память о текущих или прошлых событиях. Спросите его о возрасте — он не сможет ответить; кто были его предки — он не знает и не интересуется. Он не получает благодеяний и потому не может быть неблагодарным; у него мало амбиций, а следовательно, мало беспокойства; мало потребностей, и потому он не завистлив и не ревнив; он не заботится о делах соседа и, по правде говоря, не слишком внимателен к собственным. Его главный порок — праздность, которая составляет его блаженство. Труд, требуемый необходимостью, он отдает неохотно. Здоровье его в целом крепкое, а в случае недомоганий он обходится травами, чьи вяжущие или слабительные свойства успел изучить на практике. Он не пользуется мылом для умывания, бритвой для бритья; река служит ему купальней, а волоски на лице он выщипывает с помощью острого ракушечного осколка; ему не нужны часы, чтобы следить за бегом времени — ни стол, ни стулья, ни тарелки, ни столовые приборы в помощь во время еды; хача, или большой нож, и сума обычно висят у него на поясе; никакой музыке он не предпочитает кукареканье своего петуха и считает ботинок столь же излишним, как перчатку или нашейный платок.

Я определенно не обнаружил среди индийцев того непреходящего «à tout jamais» ужаса перед иностранцами, о котором пространно рассуждает господин Малла, представляя его направленным специально и должным образом против англичан. Напротив, я нашел множество англичан, обосновавшихся на Филиппинах, объектами глубокого доверия и привязанности; и мне доводилось слышать от метисов и индийцев, что они доверяют английской коммерческой честности больше, чем честности любой другой нации. Я был свидетелем того, с какой сердечностью старая испанская поговорка «Paz con Ynglaterra y con todo el mundo guerra» цитировалась на больших собраниях филиппинцев. И поистине нет другой нации, которая внесла бы в процветание испанского архипелага больший вклад, чем Англия. Достаточные свидетельства проявленного к англичанам доброжелательного отношения найдутся на страницах этого повествования.

Говорили, будто испанцы весьма осмотрительно и успешно применяли принцип «разделяй и властвуй» среди индийских рас как средство сохранения собственной власти. Правда, между отдаленными племенами мало симпатии; но то, что их разобщенность и обособленность составляют часть испанской политики, опровергается тем фактом, что в Бинондо почти треть постоянных жителей составляют индийцы из отдаленных провинций.

Численная сила испанцев невелика, а вооруженных туземцев — напротив, огромна, если бы среди них возникло желание восстать против своих правителей: я полагаю, что такого желания почти нет. Не так давно тагальские солдаты привлекались к активной службе в чужой стране (Кохинхине) и оказались втянуты в конфликт, в котором испанские интересы просматриваются не слишком отчетливо. Никаких жалоб на их поведение не поступало, хотя они перенесли немало лишений.

Среди крестьян внутренних районов существует прелестный обычай. Повсюду можно увидеть маленькие бамбуковые каркасы, поддерживаемые столбом либо выступающие из окна чосы, на которых под банановыми листьями лежит запас пищи или фруктов из сада индийца, неизменно окружающего его жилище. Любой проходящий мимо путники может угоститься, не платя ничего, если он беден, либо оставляя соразмерное, по его разумению, вознаграждение. Никакого позора не ложится на человека, который, не имея средств заплатить, вкушает предложенное угощение. Эти гостеприимные приспособления чаще всего встречаются в наименее населенных местах и напоминали мне воду и светильник, которые я находил в гробницах святых мусульман, кои сами исполнили или требовали от своих последователей подобного исполнения требований человечности, предоставляя в знойной пустыне это благодарное, безмолвное и трогательное приветствие жаждущему и уставшему путнику.

Такт или талант к подражанию у индийцев развит сильно и облегчал усилия монахов, однако на сей счет встречаются самые разные и противоречивые отзывы об их способностях. Уроженцы Пампанги, Кагаяна, Пангасинана, Илокоса и Себу описываются как храбрые, щедрые, трудолюбивые люди, нередко демонстрирующие художественный вкус. Я обнаружил повсеместную любовь и практику музыки и видел несколько замечательных образцов скульптурного мастерства, но живописи индийского происхождения мне не встречалось вовсе, а примеры упорной преданности какому-либо труду были поистине единичны. В качестве слуг тагалы во всех отношениях уступают китайцам; в качестве солдат офицеры отзывались о них в целом благоприятно. Проживающие в Маниле индийцы считаются худшими представителями своих рас: несомненно, крупные города служат сборниками отбросов любого народа, но в то же время они привлекают и высшие проявления таланта. Оказанное нам как гостям радужение казалось безграничным; не жалелось никаких усилий для оказания нам почестей: что-то, безусловно многое, нельзя не приписать руководству священников и присутствию властей, но наблюдалась тысяча знаков спонтанной доброжелательности, которую не могло бы вызвать никакое внешнее влияние.






Китайцы, кажется, повсюду сохраняют одни и те же черты. Британский генеральный консул на Борнео пишет мне: «Китайские переселенцы не могут процветать под властью малайцев. Насчитывается несколько сотен таковых, но страна способна поглотить сотни тысяч. Во внутренних районах я обнаружил среди аборигенов живую память о прежних китайских производителях перца; все они были истреблены или изгнаны междоусобными распрями. Осталось несколько их потомков, говорящих на языке отцов, но они неотличимы от туземцев. Один китайский купец отзывался пренебрежительно об одном из вождей, который обернулся и, к великому изумлению китайца, заговорил с ним на вполне сносном фуцзянском наречии. То немногое производство перца, что еще осталось, частично ведется метисами. Производство слегка возрастает, и несколько китайцев с женами-туземками начинают пробовать силы вновь».

Термины гаэль и сапаха, вероятно, привнесены торговцами из Китая. Таэль и сапека — названия, данные европейцами китайским лян и цсянь, серебряной унции и ее тысячной доле.








ГЛАВА VII.

НРАВЫ И СУЕВЕРИЯ НАРОДА.




На долю женщины-индианки выпадает гораздо большая часть домашних и общественных забот, чем на долю мужчины, тогда как радостей ей достается значительно меньше, чем следовало бы. Роды часто сопровождаются варварскими обычаями. Приглашается Mabuting hilot, то есть хорошая повитуха. Если роды задерживаются, считается, что в этом виноваты ведьмы, и от них избавляются путем взрыва пороха из бамбуковой трубки прямо у головы роженицы. Новорожденного младенца кладут на циновку или подушку и оставляют на воздухе, чтобы из тела вышли злые силы, для чего на обеих щеках и подбородке ребенка зажигают три восковые свечи, зачастую подвергая его огромной опасности. Эти обычаи в некоторой степени сдерживаются и контролируются священниками, которые, где могут, заботятся о крещении и регистрации младенца.

Патриархальный обычай служить в доме отца ради того, чтобы добиться руки и сердца дочери, отнюдь не изжит на Филиппинах; как не изжиты и еще более близкие отношения между обрученными влюбленными, которые, как сообщают, до сих пор практикуются в более глухих районах Уэльса и приводят к тем же пагубным последствиям для слабого пола. Проживание жениха в доме будущего тестя приводит к рождению большого числа внебрачных детей, частым нарушениям обетов и обещаний, семейным ссорам и множеству бед. Влияние монахов обычно используется для защиты падших женщин. Долг и интересы побуждают их выступать против подобных беспорядков, поскольку плата за венчание является одним из самых прибыльных источников их доходов.

Я обнаружил, что один из священников дает индейцам следующие наставления относительно брака: «Негоже, — говорит он, — жениться бездумно и спешить со священным обрядом так, будто от него хотят избавиться как можно скорее. Пусть будущие супруги посоветуются с падре, который узнает, действительно ли они настроены вступить в брак. Вы, индейцы, говорите, что самец естественным образом бегает за самкой и добивается ее согласия (индийская поговорка); но это неприлично; правильный способ ухаживания заключается в том, чтобы священник спросил: „Будете ли вы супругом (супругой) такого-то (такой-то) согласно установлениям нашей святой матери-Церкви?“ Сначала об этом спрашивают женщину, а затем у мужчины интересуются, хочет ли он взять эту женщину, и тогда следует отказаться от древних и бесстыдных обычаев прошлых лет». В том же духе звучит и расхожая поговорка индейцев: «Savangmatovir ang ihinahatol nang mañga padre» (Советы падре всегда верны). И еще: «Нет иного христианского пути, кроме как через Римско-католическую Церковь».

Ф. де лос Сантос говорит, что нет ни единого примера того, чтобы женщина-тагалка делала предложение о браке или чтобы отец с матерью подыскивали жениха для своей дочери; что было бы великим оскорблением, если бы какая-нибудь девушка стала добиваться благосклонности того лица, которое она желала бы видеть своей свекровью, ради того, чтобы завоевать ее сына. Ни от одной женщины никогда не слыхали слов: «Manciganguin mo aco» (Сделай меня своей невесткой).

Тот же монах утверждает, что индейцы усвоили значение, которое европейцы придают «рогам», и что соответствующее тагальское слово sungayan (рогатое животное) нельзя использовать опрометчиво, не вызвав глубокого оскорбления. Он крайне гневается на глупости (boberias и disparates), которые, по его словам, туземцы говорят своим детям. Мать может назвать своего младенца отцом, и матерью, и тетей, и даже королем и королевой, господином и госпожой, а также другими вычурными и неподобающими проявлениями нежности, которые он осуждает как совершенно предосудительные и нетерпимые.

Хотя жилища индейцев несколько различаются в зависимости от их благосостояния, они сохраняют общие черты: бамбуковые полы, крыши из нипы и деревянные столбы, поддерживающие их. Недалеко от Манилы было предпринято коммерческое предприятие с целью обеспечить туземцев более комфортным жильем путем внедрения привезенных новшеств, однако дома остались незанятыми, и эта затея оказалась убыточной. В некоторых жилищах индейцев я видел красивые лампы, подвешенные к потолкам, и картины на стенах; среди же метисов многие стремятся ко всем украшениям испанской роскоши, соперничая с самыми богатыми из европейских поселенцев. При этом никогда не забывают о религиозных украшениях, таких как изображения и картины Девы Мрии с младенцем, сосуды для святой воды и распятия.

Кровати индейцев — это просто циновки, на которых вся семья почивает без разбора. Здесь они курят сигары, жуют бетель и засыпают. Предметы домашнего обихода таковы: «ступка для помола риса, бамбук на все случаи жизни, чашка и ложки из кокосовой сковороды, горшки и кастрюли, нож под названием голок, скамья у стены, табурет, заменяющий стол, китайская плошка для масла, глиняная лампа, несколько хлопчатобумажных фитилей, факелы из смолистого тростника, образ Девы Марии, распятие, циновки, кувшин с листьями бетеля, немного орехов ареки и известь, готовая к употреблению, а иногда флейта или гитара» (Бусета).

У индейцев весьма смутное представление о расстоянии. Таханан и Битанган — так называются места отдыха между различными населенными пунктами. Вместо испанского слова «льега» они говорят «тавал», что означает расстояние, которое можно пройти с обычным грузом без остановок.

Сорокадневная трудовая повинность, ежегодно взимаемая с индейцев, называется атаг или баяни. Это сверх трибуто в один доллар с тремя четвертями (прим. — один с тремя четвертями доллара в тексте как one and one-third); но от атага можно освободиться, уплатив три доллара. Налог называется бовис или бувис. «Buvis aco sa balañgay ni covan» (Я плачу налог такой-то барангай).

Любопытная иллюстрация страсти к азартным играм, столь распространенной среди филиппинцев, приводится статистической комиссией в отчете о Бинондо. Среди не запрещенных игр есть та, которую туземцы называют пахинги (прим. — пангиньи). В нее играют шестью колодами карт, и партию составляют пять или шесть человек. Эта игра пользуется огромной популярностью во всех классах. Власти запрещают играть в нее в часы работы, но она разрешена с двенадцати до двух часов пополудни и с заката до десяти часов вечера в обычные дни, а в праздничные дни никаких ограничений нет. Комиссия решила без предупреждения посетить различные столы, где шла игра; они обнаружили в среднем 200 занятых столов, в то время как 39 столов были готовы к игре, но пустовали.
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Сюда не вошли столы в частных домах, куда у комиссии не было доступа. Следует предполагать, что эти визиты происходили в разрешенные часы для игры, однако комиссия об этом не упоминает.

Хотя азартные игры запрещены простому народу, великая игра в лотерею проводится ежемесячно на благо правительству и на погибель народу. Ее существование и ее искушения подпитывают ту страсть к азартным играм, которая является одним из величайших бедствий филиппинцев. Газеты постоянно пестрят длинными списками лиц, приговоренных к крупным штрафам и тюремному заключению за потакание тому, что можно назвать преобладающим грехом индейцев, от которого, впрочем, метисы, китайцы и европейцы отнюдь не свободны.

Но страсть к игре наиболее ярко и повсеместно проявляется в петушиных боях — столь характерном явлении, что я едва ли могу избежать некоторых подробностей.

Один из авторов, писавших о Филиппинах, показав древность петушиных боев и проследив их историю у большинства цивилизованных народов мира, заключает следующее: «В Испании питают заметную страсть к петушиным боям, и с великим тщанием птиц готовят к схватке. В Америке это развлечение является господствующей страстью, и филиппины ни на йоту не отстают от американцев. Более того, здесь эта страсть превращается в исступление, и никакой закон не в силах ограничить ни количество, ни продолжительность боев, сопровождающихся истреблением бойцов, которое вполне можно назвать вероломным (то есть с нарушением защитных регламентов). В других местах петлям (прим. — шпорам) бойцов придают остроту. На Филиппинах их вооружают бритвами, и случай здесь решает исход схватки в большей мере, чем мастерство. Ежедневно гибнет бесчисленное множество птиц, но порода не убывает. Едва ли найдется такое селение, где петухов было бы меньше, чем людей. На Пуэнте-Гранде в Маниле между четырьмя и пятью часами утра со всех сторон и с огромных расстояний доносятся сотни и сотни „пронзительных горнов“; это цепочка сигналов, передаваемых из уст в уста от порта Бангуи в Северном Илокосе до Манога, самой южной точки Альбая. Петухи есть в каждом доме, на каждом углу, у подножия каждого дерева, вдоль набережных и берегов, на носу каждого каботажного судна, и, словно живых было недостаточно, их высекают, их рисуют и изображают углем (вовсе не искусно) на каждой стене на всеобщее обозрение, и всеобщее обозрение узнает это изображение, хотя там и нет подписи — как у древнего живописца, — возвещающей: „Это петух“».

Ниже приводится перевод рекламного объявления из манильской газеты: «Главная петушиная арена Тондо. — Подписавшийся уведомляет публику, что в дни петушиных боев собирается огромная толпа со всех сторон, причем почти половина из них — китайцы, так что за один день проходит от 90 до 100 схваток, и это не только благодаря удобству места, выложенного плиткой, но и потому, что дублоны (onzas), которые там циркулируют, являются честными дублонами (son de recibo). — Дальмасио Олегарио».

Считается проявлением неучтивости прикасаться к боевому петуху индейца, и всегда испрашивают разрешения осмотреть любимую птицу. Она является предметом многочисленных ласк; она ест, поет и спит на руках у своего хозяина; и что бы еще ни было забыто, петух помнится беспрестанно. Я обнаружил, что его воспевают в стихах в самых нежных выражениях. Птицу, которая часто побеждала, подвергают мельчайшему осмотру, дабы по внешним признакам выявить то, что может служить характеристикой ее достоинств. Счету подлежат чешуйки на ее ногах, их форма и расположение, изгиб колец на шпорах и то, похожи ли обе шпоры друг на друга; форма пальцев и их когтей, количество и цвета перьев на крыльях (одиннадцать — излюбленное количество); белые глаза предпочитаются карими; короткий гребень, спадающий на глаз и клюв, служит рекомендацией. Петухи разных мастей носят разные названия: белый — пути; красный — пула; белый с черными пятнами — талисаин; с красным туловищем и черными хвостом и крыльями — булик или тагигин; черный — касильен или маитин; черно-белый — бинабай; пепельный — абуэн; черно-белый с черными ногами — тагагин и множество других. Дикого петуха называют лабуйо.

О петушиных боях я перевожу описание Бусеты: «У индейцев есть закоренелая страсть к этому спорту, который занимает первое место среди их развлечений. Петух — это первый предмет их заботы, их постоянный спутник, который сопровождает их даже до церковных дверей и привязывается к бамбуковому колышку снаружи, когда они входят на богослужение. Ни за какие деньги они не расстанутся с любимой птицей. У некоторых имеется до полую дюжины этих бесценных сокровищ, ради служения которым они, кажется, главным образом и живут».

«Каждое пуэбло имеет свою гальеру, или амфитеатр для петушиных боев, с которых правительство получает значительный доход. Гальеры представляют собой большие здания, построенные из пальмовых стволов, бамбука и листьев нипы, состоящие из зала, освещаемого окнами в крыше. В центре находится арена, поднятая примерно на пять футов и окруженная бамбуковыми галереями, куда поднимаются зрители, платящие в зависимости от близости и удобства мест. Гальера обычно переполнена. Индеец входит с петухом под мышкой; он ласкает любимца, ставит его на землю, снова поднимает, гладит перья, разговаривает с ним, дует на него табачным дымом и, прижимая к груди, велит храбро сражаться. Петух обычно громко кукарекает в знак вызова и гордости. Появляется его соперник, к естественной шпоре птицы привязывают острую шпору, вернее, обоюдоострый нож или бритву, и после того, как их некоторое время показывают друг другу, подается знак к схватке, которая ведется с чрезвычайным азартом до тех пор, пока альвасиль не объявляет о прекращении ставок. За этим объявлением следует всеобщее молчание. Хозяева петухов удаляются по другому сигналу, и противники созерцают друг друга, взъерошенные и с поднятыми перьями; они выгибают шеи, трясут головами и бросаются друг на друга; бой продолжается до тех пор, пока один не будет смертельно ранен и не падет. Победитель напрыгивает на него и кукарекает в знак победы; но нередко случается, что раненый петух поднимается и поворачивается против своего победителя. Если победитель обращается в бегство (что иногда случается), его приговаривают к позорной смерти; с него ощипывают перья и подвешивают почти голым снаружи гальеры. Раны живой птицы останавливают настоем табачных листьев на кокосовом вине. С этого часа она становится любимицей, на которую делают ставки, и если она оказывается неспособной к дальнейшим схваткам, хозяин заботится о ней со всей тщательностью. Существуют петушиные лекари и приюты, посвященные залечиванию их ран».
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«По соседству с гальерой находятся ларьки, где продаются вина, сладости, шоколад и прочие освежающие напитки, приготовленные индейцами и китайцами. Боям посвящается целый день, забываются даже прелести сиесты, и индеец часто возвращается домой после захода солнца несчастным и разоренным человеком».

Индейцы порой желали, чтобы мы стали свидетелями этого зрелища, и приносили своих любимых петухов на показ; однако у меня было мало любопытства наблюдать подобное зрелище, сколь живописным оно, без сомнения, ни было — более живописным, чем гуманным.

Дон Ильдефонсо де Арагон выносит этому спорту столь суровый приговор: «Вечные праздные тунеядцы, — индейцы, — они переходят с петушиной арены на петушиную арену, в эти университеты всяческого порока, содержать которые владельцы считают своим привилегированным правом постоянно открытыми и доступными; оттуда они выходят законченными мастерами плутовства, фокусов, мошенничества, готовыми к актам насилия как в частной жизни, так и публично, в городе и в деревне».

Запуск воздушных змеев (завезенных китайцами, у которых это развлечение популярно как среди молодежи, так и среди стариков, и которые сделали своих змеев музыкальными днем и светящимися ночью) пользуется популярностью на Филиппинах, равно как и огненные шары и другие пиротехнические представления.

За исключением подходящих случаев, индеец трезв и бережлив, но он прилагает большие усилия к тому, чтобы произвести впечатление, когда желает почтить своих гостей. Два или три раза мы садились за трапезы, которые гастроном едва ли рискнул бы критиковать; разнообразие вин, произнесение тостов и даже речей, музыка и ружейные залпы сопровождали это празднество. Курение непременно составляло часть угощения; под рукой всегда были чистые сигары разных размеров и бумажные сигарито. День святого Андрея, празднуемый в ознаменование избавления Филиппин от пиратствующих китайцев, является днем великого ликования.

В религиозных церемониях индеец принимает самое деятельное участие и оказывает самое активное содействие. Когда они происходят после заката солнца, толпы народа собираются с горящими свечами. Ружейная стрельба, музыка и иллюминация являются обычным сопровождением больших фиест. Я не раз упоминал о всеобщности музыкальной страсти, которая легко поддается обучению великолепному исполнению. Мы слышали, что в оркестр не отбирали индейца, если он не мог играть в течение восьми часов без перерыва. Национальная музыка Испании повсеместно изучается, и в нашу честь в некоторых местах выучили «Боже, храни королеву!». Мы не были излишне придирчивы к первым попыткам, но подобные дань уважения от народа, который лишь стремился выказать всяческое почтение нашему суверену, нашей стране и нам самим, не могли не доставить нам огромного удовольствия.

Будучи в Гуимбале (Илоило), мы были обслужены за столом исключительно маленькими девочками-индианками в красивых платьях, чьи сияющие глаза выражали крайнее любопытство, а стремление понять и исполнить каждое пожелание было очень очаровательным. Они с большим удовольствием демонстрировали различные одежды из ткани пинья, которые на них были. Я заметил одну из них, которая подошла к монаху и шепнула ему на ухо: «Но где же золотые одежды генерала?», имея в виду меня, и падре пришлось объяснять детям, что «золотые одежды» надеваются только по особо торжественным случаям, что, казалось, их не удовлетворило, поскольку повод нашего прибытия в пуэбло был отмечен беспрецедентным воодушевлением и пышностью. Тем не менее они столпились вокруг меня, заглядывали мне в лицо и выражали восхищение моими длинными мягкими волосами. То, что они связывали нарядность с высоким положением, напомнило мне визит, нанесенный мне однажды молодым абиссинским принцем, которого по ошибке слуг провели по узкой лестнице и который (как рассказал мне его переводчик) сказал ему впоследствии: «Ты говорил мне, что я увижу великого человека — неужели у великого человека когда-нибудь была такая маленькая лестница?». При следующем визите его провели через главные порталы по широким мраморным ступеням дома, в котором я жил, и он выразил крайнее удовлетворение, сказав: «Ах! Вот это как раз так, как должно быть».

Лишь немногие индейцы достигают достоинства священнослужителей, но обычно они являются асистентами (помощниками) при монахах. Из уст индейских священников мне доводилось слышать столь чистый кастильский язык, на каком говорят в Мадриде.

«Я заметил, — говорит отец Диас, — что слову индейца можно доверять больше, когда он использует одну из древних форм речи, такую как „totoo nang totoo“ (это правда истинная, или это поистине правда), чем когда его призывают принести торжественную клятву во имя Бога или креста». Юноша всегда стремится добиться от своей возлюбленной обещания, данного по старому тагальскому обычаю, и это считается лучшей гарантии правдивости во всех жизненных отношениях.

Многие падре жалуются, что, несмотря на все религиозное наставление, среди обращенных индейцев все еще сохраняется налет идолопоклонства. Существует нечто вроде культы предков, который проявляется во многих формах. Они придают слову nono (предок) тот же духовный смысл, который китайцы вкладывают в понятие Квей. К этим ноно часто обращаются в молитвах, дабы ниспослать благословения или отвратить бедствия. Если индеец срывает цветок или фрукт, он молча просит разрешения у ноно. Определенные места, леса и реки он никогда не проходит без обращения к этим усопшим духам. У них просят прощения за упущения или поступки сомнительного характера. Существует болезнь под названием памоао, которая приписывается влиянию ноно, и ради исцеления им приносят прошения и жертвы. Эти идолопоклонства, говорит один из монахов, столь глубоко укоренились и так широко распространились, что требуют величайшей бдительности для их искоренения.

Подобным же образом у них есть свой собственный дьявол в образе маленького черного старика, дикого коня или монстра. В качестве защиты от этого нечистого они, однако, прибегают к своим четкам, что несомненно свидетельствует о том, что он является вполне ортодоксальным демоном, на которого падре не могут справедливо жаловаться.

Ведьмы и колдовство призываются на помощь, чтобы находить воров и расколдовывать зачарованных людей; однако скапулярии и святые, особенно святой Антоний Падуанский, служат помощниками в устранении зла, грозящего или уже причиненного. Котлы зловещих сестер из «Макбета» нашли бы своих двойников среди народа Филиппинских островов, однако для полноты сходства здесь необходимо смешение христианских текстов и католических суеверий. Один автор утверждает, что эти заклинания используются для достижения богатства, красивых жен, успеха в бою, избежания правосудия и прочих желанных целей. Отец Ортис настаивает на том, что секреты этих сверхъестественных влияний бережно хранятся в различных рукописных трудах, «которые следовало бы сжечь». Их сохранение и публикация (если таковые существуют) были бы более полезными, поскольку более поучительными для человечества.

Женщин-индианок редко можно увидеть без каких-либо религиозных украшений. У них есть четки из кораллов или жемчужных бусин, медные или золотые медали с изображениями Богоматери Мексиканской или Гваделупской. Скапулярий обычно висит рядом с четками. Многие индейцы состоят в братствах (Cofradias), различные знаки которых они бережно хранят; таковы пояс святого Августина, веревка святого Франциска, пояс святого Фомы; но они также вешают на шеи своим детям крокодиловы зубы как оберег от болезней.

Древним индийским именем Бога было Батала, которому они приписывали сотворение мира. Среди народа сохранились остатки старого идолопоклонства, и некоторые имена идолов дошли до наших дней. Кое-какие фразы все еще удерживаются в памяти, особенно в более отдаленных районах, как, например, «Magpabathala ca» (Да будет воля Баталы), и священники в целом охотно признавали это имя приемлемым в качестве замены Dios. Принятое тагальское слово для идолопоклонства — Pagaanito, однако поклонению изображениям они дают термин Анито. В записях я нахожу упоминание об идоле по имени Лакамбуй, вероятно, боге еды, которого испанцы называют Abogado de la Garganta (адвокат горла). Идол Лаканпате был богом урожая и совмещал в себе мужское и женское начало; «гермафродитный дьявол», как называет его один из монахов. Линга был богом, исцеляющим болезни. Лачан-бакор защищал растущие посевы. Аман-Синая был богом рыбаков, к нему взывали при заброске сетей. Ама-ни-Каабле был покровителем охотников. Дурной славой пользовался идол по имени Тумано, который, как верили, бродит по ночам среди человеческих жилищ; индейцы бросали в него золу и со словами «Ири, ири» обращали его в бегство, поскольку он был «трусливым дьяволом». Манкукутор был покровителем определенной прослойки индейцев, но предания об этом весьма туманны.

Существует птица, называемая туземцами Тигмаманокин, и если во время их отправления на праздник эта птица летит справа налево, это считается благоприятным предзнаменованием, но губительным, если она летит слева направо. Эту птицу (не знаю ее научного названия) индейцы никогда не убивают, но если поймают, то отпускают на волю со словами: «Hayona tigmamanoquin, lunchan mo nang halinging» (Улетай, птица! и пой для меня сладко).

Индейцы верят, что при рождении каждого христианского ребенка рождается ангел-хранитель, под особую опеку которого на всю жизнь вручается младенец. В некоторых местах этого ангела называют Катотобо, в других — Тагатанор. Но тагалы обычно употребляют кастильские слова angel и angeles в католическом смысле. Я помню, как слышал от одного умного голландца, что Явой хорошо управляли, умея правильно использовать два арабских слова — Ислам (вера), в которую никогда нельзя вмешиваться, и Кисьмет (судьба), под влиянием которой мусульмане покорно подчиняются своему року. Santa Iglesia madre — вот то очарование, с помощью которого управляются Филиппины.

Женщины-индианки в массе своей чистоплотны, очень часто принимают ванну, постоянно моют и освежают свои черные и густые волосы, которые они любят ароматизировать и завязывать сзади в узел, называемый пусод, который удерживается вместе гребнем и золочеными иглами, а также украшается ароматным цветком. Они гордятся своей маленькой стопой, которую китайцы называют золотой лилией, обутой в туфлю, часто расшитую золотом или серебром и еле держащуюся на пальцах. Их походка изящна и отчасти кокетлива; они курят, жуют бетель и склонны являть томный, влажный взгляд, для которого у них есть индийское выражение «Mapuñgay na mata».

Одежда филиппинцев довольно проста. Она состоит из рубашки, надеваемой поверх панталон; однако рубашка эта порой представляет немалую ценность, будучи сотканой из пиньи, богато вышитой и разнообразных расцветок, среди которых преобладает ярко-красный. Я попросил одного зажиточного индейца показать мне свой гардероб, и он вынес двадцать пять рубашек, демонстрируя их с величайшей гордостью; среди них были такие, которые вполне могли стоить по сто долларов каждая. Трудно установить предел денежной стоимости более изысканных образцов ткачества и вышивки. Говорят, что небольшой носовой платок, посланный испанской королеве, стоил пятьсот долларов. Один или два золотых дублона (onzas) просят за платки (pañuelos), обычно продаваемые в лавках столицы. Самые лучшие сорта ткутся в окрестностях Илоило. Ткацкий станок имеет самую грубую и простую конструкцию; одна женщина бросает челнок, другая следит за нитями. Ткань отправляют в Манилу для вышивания. Женщины носят платья из отечественных тканей, в которые в последнее время стали проникать китайские шелка и цветная пряжа из Ланкашира. Более зажиточные носят вышитую шаль или платок из пиньи. Это символ женского тщеславия или честовидия. Когда мы проходили через города и селения внутренних районов, искусно украшенный носовой платок из пиньи был тем флагом, который часто приветствовал нас из окон туземных хижин, а иногда дети носили их с собой и размахивали ими перед нами в процессиях, посредством которых они имели обыкновение выражать свою радость по поводу нашего присутствия.

Одежда индейцев почти одинакова на всех островах: панталоны из хлопка или шелка, белые или в полоску разных цветов, подпоясанные на талии платком, складки которого служат карманами, и хлопчатобумажная рубашка поверх панталон. Повсеместно используется синамай (местная ткань) или пинья для более состоятельных. Соломенная шляпа или платок вокруг головы; но излюбленным головным убором является огромная круглая шляпа, похожая на большую перевернутую чашу для пунча, изготовленная обычно из бамбука, а иногда из черепахового панциря, с металлическим шпилем или другим украшением наверху; она подгоняется по голове с помощью внутреннего каркаса и закрепляется лентой под подбородком. Этот салакот используется многими как защита от солнца и дождя; он показался мне слишком тяжелым, чтобы быть удобным.

Среди женщин-индианок состоятельные носят дорогие вышитые одежды из пиньи, многие из них владеют ценными драгоценностями и по случаю празднеств украшают себя серьгами, ожерельями и браслетами из жемчуга, алмазов и других драгоценных камней. Некоторые из них говорят по-спански и во время наших визитов становились переводчицами для остальных, поскольку женщины-индианки в целом принимали участие в изящных, но простых церемониях, знаменовавших наше продвижение; порой они выстраивались в ряд вдоль городов и селений, размахивая разноцветными флагами над нами, когда мы проходили в сопровождении туземных оркестров. В некоторых семьях одежды, которые носили столетие назад, сохраняются до сих пор. Многие из мелких начальников являются потомственными владельцами местного сана и по торжественным случаям выставляют напоказ костюмы своих предков. Есть определенное разнообразие в способе укладки волос. Тагалки очищают их лимонным соком и используют кокосовое масло, ароматизированное настоями душистых цветов. Руки они чистят пемзой. Во многих местах ногть на большом пальце правой руки у представителей обоих полов отращивают до большой длины, что помогает при игре на гитаре и в различных домашних делах. Нижнее белье женщин стянуто на талии, а их камисы имеют длинные и широкие рукава, которые отворачиваются назад на руках и вышиты с большей или меньшей дорогой изысканностью. Все они жуют ареку, а с возрастом чернят брови и носят накладные волосы, как их патрицианские госпожи. Иногда они красит ногти киноварью, и получить право называться кастилой, что означает «европеец», признается великим комплиментом.

Рисом является обычная пища индейцев. Его варят в течение получаса, и тогда он называется канин. В качестве приправы используется стручковый перец, или чили. Они едят три раза в день из большого блюда, зачерпывая еду пальцами, а иногда используя банановый лист вместо тарелки. Вокруг центрального блюда у них также стоят соусы, в которые они макают канин. Сначала они отправляют в рот большой палец, а затем очень ловко используют пальцы, чтобы протолкнуть еду. Предметы роскоши у туземца сводятся практически к сигаре и бетелевому ореху. Впрочем, это вряд ли можно назвать предметами роскоши; они более необходимы ему, чем его простая пища, состоящая обычно из вареного риса, порой приправленного рыбой или овощами, и его лакомства — сахарного тростника. Поскольку он добывает свои сигарито в эстанко менее чем за два куэрто дюжину и может делать их сам или покупать у контрабандиста даже не за полцены, а расходы на ареку чрезвычайно малы, его потребности и удовольствия удовлетворяются легко и дешево. Одежда его немногочисленна и экономична, и в большинстве районов островов она изготавливается на грубом домашнем ткацком станке; но источником его разорения является его галло и страсть к игре, к которой восходят девять десятых бедствий индейца. На его затруднениях наживается китаец, скупая труд залезшего в долги человека и исторгая из него максимум с помощью грубой и зачастую жестокой тирании. У китайцев есть поговорка, что индейца нужно вести с рисом в левой руке его хозяина и с бамбуком в правой.

На некоторых островах в изобилии водятся олени и дикие кабаны; их убивают стрелами двух видов — одна с наконечником из шипа дикой пальмы, пускаемая прямо; другая с железным наконечником, пускаемая вверх и падающая на животное сверху. Из мяса индейцы делают вяленую оленину (называемую тапа) и отправляют ее на манильский рынок. В лесу водится много дичи, особенно из отряда куриных. Висайские пещеры посещаются ласточками, которые производят съедобные птичьи гнезда, собираемые туземцами для вывоза в Китай.

Множество индейцев добывают себе средства к существованию рыболовством. Самой почитаемой рыбой является сабало, которая водится только в озере Тааль, вода в котором пресная и впадает в море. В центре озера находится остров с его вечно действующим вулканом. В тот сезон, когда сабало покидает озеро ради моря, поперек реки возводится бамбуковый частокол, верх которого не достигает поверхности воды; в трех-четырех ярдах ниже ставится другой частокол, поднятый на пять-шесть футов над поверхностью, и оба частокола соединяются бамбуковой платформой. Рыба перепрыгивает через первый барьер и падает на платформу, где ее ловят: некоторые из них достигают размеров лосося. Озеро Бай славится курбиной, превосходной рыбой. По берегам реки видны огромные сети, которые опускаются и поднимаются с помощью бамбукового механизма, а приспособления, используемые для ловли рыбы, разнообразны и необычны. В Висаях индейцы делают хворост, который поджигают, и, прогуливаясь по берегам с острогой в правой руке, рыба подплывает на свет, ее гарпунят и выбрасывают на берег. Я понимаю, что именно так добывают морской огурец, который индейцы называют балате. Это хорошо известное лакомство среди китайцев. Черепах ловят, наблюдая за их приближением (наблюдатель скрыт) и просто переворачивая их на спину, когда они находятся на определенном расстоянии от воды. Туземные ныряльщики поднимают перламутровых устриц, но жемчужный промысел не имеет большого значения. Эти ныряльщики также находят огромные ракушки, которые служат сосудами для святой воды в церквях.
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ОЗЕРО ТААЛЬ И ВУЛКАН.












ГЛАВА VIII.

НАСЕЛЕНИЕ — РАСЫ.




Хотя подавляющее большинство так называемых испанцами языческих индейцев принадлежит к тем же расам, что и населяющие города, имеется множество исключений. Независимо и обособленно от язычников живут многочисленные магометане, особенно на острове Минданао, лишь небольшая полоса которого вдоль побережья была подчинена испанцам; эти люди, которых испанцы называют моро (название, с которым традиционные и национальные ассоциации связывают глубокое отвращение), вероятнее всего, имеют малайское происхождение. Там, как и в любом регионе, где миссионеры пытались подорвать или принизить авторитет Корана, эта попытка потерпела полную неудачу. Я видел некоторых из этих людей в Замбоанга и обнаружил, что они хорошо знакомы с арабской формулой исламизма, а многие их имена, такие как Абдалла, Фатима и другие, свойственны мусульманам. Подразумевается, что они находятся в мирных отношениях с испанцами, которые заключили договоры с правящим султаном; однако я не обнаружил никаких свидетельств того, что они признают испанскую власть.

Вражду между магометанскими расами (моро) и испанцами можно считать потомственной. Весьма характерен ответ, данный раджой Солиманом из Тондо Легаспи, первому губернатору Филиппин, который просил его о дружбе: «Не раньше, чем солнце будет разрезано пополам, не раньше, чем я стану искать ненависти, а не любви женщины, я стану другом кастилы (испанца)».

Обитая в самых отдаленных гористых районах Минданао, которые, судя по всему, никогда не исследовались европейскими искателями приключений, живет раса, находящаяся на самой низкой ступени варварства, я не могу сказать цивилизации, ибо от нее нет никаких следов. Говорят, что они не носят одежды, не строят жилищ, не готовят пищу. Они бродят по лесу, собирая днем его дикие плоды, а ночью спят среди ветвей деревьев. У них нет никакой формы правления, нет вождя, нет религиозных обрядов или обычаев. Я видел одного представителя этой расы, которого привели на продажу губернатору Замбоанга точно так же, как могли бы принести любое дикое животное. Тот отказался купить его, но оставил у себя юношу, которому на вид было около восьми или девяти лет. В Илоило он прислуживал за столом вместе с другими туземными слугами, и он показался мне самым живым и смышленым из всех — с сияющими глазами, жадно следившим за каждым знаком и повелением своего господина. Он был очень смуглым, почти черным; его волосы склонны виться; у него не было ни высоких скул, ни толстых губ африканского негра, но он напоминал многих виденных мною представителей мадагаскарского народа. Мне сообщили, что все племя — однако это слово здесь неуместно, ибо они не живут общинами — отличается очень малым ростом; что они избегают любых контактов с другими расами, ничего не собирают, ничего не выменивают и, по сути, ни в чем не нуждаются. Мне однажды довелось обследовать в тюрьме Канди (Цейлон) одного из настоящих «диких людей леса» этого острова, осужденного за убийство; моральное чувство у него было настолько неразбуженным, что было очевидно: с этим поступком у него не связывалось никакого понятия о зловещем, и судья совершенно справедливо не счел его вменяемым лицом, к которому можно было бы применить суровость закона. Между филиппинцем и сингальцем было мало сходства во внешних признаках. Этнологическая наука значительно продвинулась бы вперед, если бы сосредоточилась на специальном изучении варварских коренных рас, образцы которых еще сохранились, но столь многие из них полностью исчезли, не имея возможности общаться друг с другом. Я полагаю, что существует гораздо больше разновидностей человеческого рода, чем до сих пор признавали физиологи, среди которых не обнаружится никакого сходства языков. Расхожие теории о происхождении множества разновидностей человеческой расы от нескольких первоначальных типов не выдерживают никакой критики. Цивилизация и образование изменяют форму черепа, а различия между черепами одних и тех же людей столь велики, что бросают вызов любому общему закону классификации. Чем дальше вглубь веков мы способны заглянуть, тем больше будет различий в типах и языках; и станет очевидно, что ход времени, торговли, знаний и колонизации уничтожил немало самостоятельных идиомов, подобно тому как он уничтожил множество коренных рас.

Против более диких дикарей, населяющих леса и горы внутренних районов, правительство нередко предпринимает экспедиции, особенно когда происходят какие-либо посягательства на туземное христианское население. Их вожди подвергаются различным наказаниям, а их селения и укрепления захватываются; однако удерживать их на постоянной основе удается не всегда из-за недостаточности воинских сил для их удержания. Но очевидно, что эти грубые племена в конечном итоге будут истреблены расширением земледелия и натиском более высокой цивилизации.

Де Мас формулирует в качестве принципа, что игророты Лусона являются язычниками той же расы, что и обращенные индейцы, но находящимися в диком состоянии. Аэта, или негритосы, представляют собой отдельную расу, не коренную, а являющуюся потомками захватчиков и завоевателей. У него было много возможностей общаться с ними, и он отзывается благоприятно о том, как они его приняли. Мужчины не имели никакой другой одежды, кроме пояса из древесного лыка, женщины — подобия юбки из такой же ткани. Незамужние девушки носили нечто вроде ожерелья из листьев горной пальмы, концы которого сходились между собой между их обнаженными грудями. Женщины играли на примитивной гитаре, корпус которой представлял собой кусок бамбука с тремя струнами из корней дерева, настраиваемыми ими путем натяжения или ослабления левой рукой. Во время дождя они укрывались большими пальмовыми листьями, которые также использовали как защиту от солнца. Он говорит, что они противились любым посягательствам на их целомудрие. Они приносили воск, мед и оленину, а взамен искали табак и рис. Деньги их не интересовали. Способ выражения уважения заключается в предложении воды старшему — никакой сын не может принять ее от отца, но обязан сам подать ее ему. Они выказывают большой страх перед злыми духами, обитающими в лесах, однако все сведения о них они получали с чужих слов. Сами они духов не видели, но видели другие, и в этом не было никаких сомнений. Монахи сообщают, что они живут недолго — возраст их редко превышает сорок лет. Отец Мозо говорит: «У них есть свои места, где они кучкуются и которые покидают неохотно: постоянных жилищ у них нет, но они кочуют с места на место в радиусе четырех-пяти лье. Они вбивают в землю четыре грубые палки, обносят их гибкими ветвями илиба, бросают несколько пальмовых листьев, приносят чурбан для подушки — и дом с постелью готовы. Дичь, убитая одним, принадлежит всем — голова и шея бросаются собакам. Община обычно состоит из 20-25 человек, которые выбирают своим вождем наиболее мужественного из них. Летом они располагаются на берегах рек, но в дождливые и ветреные сезоны замыкаются в своих убогих хижинах. Если случается смерть, они хоронят покойника, но бегут с этого места, дабы не были призваны другие. Когда они ищут дикий мед в лесах, нашедший рой метит дерево, где находятся пчелы, и это имущество считается его собственным до тех пор, пока у него не появится время вернуться и забрать соты. У подножия дерева разжигается костер — дым прогоняет пчел — индеец взбирается наверх, неся широкий пальмовый лист, сложенный в форме вазы, в которую он ссыпает медовые соты, завязывает ее и спускается. Все его потребности удовлетворены, когда помимо спичек для огня, лука со стрелами и грубого тесака у него имеется небольшой запас табака для утехи. Если пищи не хватает, он пьет горячую воду и туго стягивает тело веревкой; он также ест корень под названием сукбао, но в теплую погоду никогда не переводятся местные фрукты». Перечислив череду цитат из классиков, иллюстрирующих тяготы, кары и страсти цивилизованного существования на фоне безмятежности, тупости и удовлетворенности этих детей природы, падре заявляет: «Наконец, восхищаясь их образом жизни, если бы только они были просвещены нашей святой верой — если бы они претерпевали все то, что претерпевают ради Бога, — я поистине верю, что с ними не сравнялся бы самый суровый монах Фиваиды. Истинно то, что они совершают грех развода — истинно то, что о грехе до брака слышишь редко; но они жестоки, они убийцы!» Такова последовательность церковных суждений.

Существует множество догадок о происхождении более темных, или черных рас, которые ныне занимают северные и центральные гористые и малопосещаемые регионы и от которых один из островов, Негрос, берет свое название. Главным образом они обитают в дикой части провинций Южный Илокос, Пангасинан, Кагаян и Нуэва-Эсиха. Они отличаются небольшим ростом, несколько уплощенными носами, курчавыми волосами, проворны, не имеют никакой иной одежды, кроме прикрытия из коры на половых органах, являются искусными охотниками, не имеют постоянных жилищ, но спят там, где их застанет закат. Все их имущество состоит из лука, бамбукового колчана со стрелами, полоски шкуры дикого кабана и пояса, который испанцы называют тапа-рабо (хвостовое прикрытие). Негритосы считаются коренными обитателями островов, на которые вторглись те, кого ныне называют индиос, весьма напоминающие малайскую расу, хотя и превосходящие ее. Негритосы удалились в более дикие районы по мере продвижения тагалов, однако между этими двумя расами существует огромный накал ненависти. Негритосы являются дикарями Филиппин, они делятся на множество племен, и говорят, что среди них можно обнаружить любую ступень от каннибализма до цивилизованности индейца. Обычно они питаются дикими фруктами и овощами, которые растут сами по себе, хотя некоторые выращивают рис и следят за орошением своих полей. Некоторые изготавливают железное оружие, и итанеги, по словам монахов, нуждаются лишь в обращении в веру, во всех отношениях сравнявшись с индиос. В этой расе примешана китайская кровь, у ифугао — японская. Более грубые дикари украшают свои хижины черепами своих врагов. Апайо живут в удобных домах и используют для полов полированные доски вместо переплетенных бамбуковых циновок тагалов. Они ведут торговлю воском, какао и табаком, а свои жилища украшают китайской глиняной посудой. Негритосы-исинай исповедуют христианство. На острове Лусон насчитывается предположительно 200 000 язычников, на Минданао — 800 000 идолопоклонников и мусульман. Но проследить смешанные расы во всех их ответвлениях и особенностях невозможно. Среди особенностей более диких рас выделяется разделение пальцев ног, что позволяет им подбирать даже мелкие предметы, так что если они что-то уронят, то с равной легкостью используют ногу или руку; они спускаются головой вниз по канатам корашля, удерживаясь ногами; большой палец ноги значительно сильнее отделен от остальных, нежели у белых рас. Их обоняние изысканно, и они заявляют, что без помощи языка способны определить состояние чувств по дыханию.

Хотя у них есть пантеон богов и богинь (поскольку у большинства их божеств есть жены), у них нет храмов и нет обрядов общественного богослужения. В болезнях и затруднениях они обращаются к прорицателям (обычно пожилым женщинам); существуют жертвоприношения, излияние и смешение крови, возлияния ферментированных напитков, бурные жестикуляции и призывы к Камбуниану (Богу), луне и звездам, а церемонии завершаются чрезмерным питьем и едой. Они приносят в жертву свинью, чтобы умилостивить Божество, когда гремит гром, и поклоняются радуге после бури. Перед путешествием они разводят огонь, и если дым не отклоняется в сторону их предполагаемого пути, они откладывают свой замысел. За полетом птиц следят как за важным предзнаменованием, а появление змеи считают предостережением о грядущем бедствии.

Горные племена не подчиняются общему правилу, но имеют собственных вождей, называемых барнаас, за которыми закреплено определенное число зависимых людей. После смерти барнааса извлекаются внутренние органы, которые изучаются и сжигаются с целью выяснить с помощью искусств гадания будущую судьбу племени. Тело усаживают в кресло, приглашают родственников и друзей и устраивают большое празднество с едой и питьем за счет стад и рисовых полей умершего, сопровождаемое криками и песнями, прославляющими достоинства усопшего барнааса. Пиршество завершается всевозможными излишествами, и представители обоих полов остаются пьяными, изнуренными или спящими на земле вокруг тела. Говорят, что плоть усопшего распределяется среди гостей, и Бусета утверждает, что такой случай недавно произошел в Тагудине (Южный Илокос); однако, поскольку он объясняет это нищетой покойного, не оставившего средств на организацию празднества, плотское распределение вряд ли можно было считать почестью. Рассказы о каннибализме туземцев следует воспринимать с недоверием, поскольку существует сильная склонность представлять их большими дикарями, чем они есть на самом деле. Оружие воина собирается после его смерти, и его семья не расстается с ним. Сосуд, в который было налито вино, помещается у подножия трофеев, чтобы оно впитало добродетель и доблесть усопшего и привлекло его покровительство.

В случае убийства человека все племя объединяется, чтобы отомстить за его смерть. Пленники, захваченные в войне, обращаются в рабство и продаются по цене от двадцати до двадцати пяти долларов каждый. Покупают стариков, на которых испытывают ядовитые свойства или остроту своего оружия. Прелюбодеяние и третье преступление, связанное с кражей, наказываются смертной казнью. Многоженство не разрешено, но развод не представляет никаких трудностей.

Среди диких племен внутренних районов встречается большое разнообразие языков; диалекты различных племен не только непонятны друг другу, но иногда язык ограничивается одной семейной группой. Там, где не было общения, нет и сходства. Слова необходимы человеку, и язык создается этой необходимостью. Отсюда следует, что чем дальше уходит в древность изучение идиомов, тем большим оказывается их число. Цивилизация уничтожила сотни, возможно тысячи идиомов и продолжает свое дело, сокращая число языков, с помощью которых человек общается с человеком. Не будет смелым предсказанием утверждать, что с течением веков число разрозненных наречий сведется к небольшому количеству. Во Франции — французский; в Италии — тосканский; в Испании — кастильский; в Германии — саксонский; в Великобритании — английский становятся преобладающими языками народа и постепенно вытесняют множество идиомов, которые использовались еще несколько поколений назад. Аделунг зафиксировал названия почти 4000 разговорных и существующих языков, однако список тех, которые уничтожило время, был бы гораздо обширнее.

Тому, что столь значительные части островов удерживаются независимыми племенами, будь то язычники или магометане, не стоит удивляться, если учесть географический характер страны. Многие из их убежищ недоступны для вьючных животных; долины невыносимо жаркие; горы открыты всем ветрам и холодны. Существует также сильное невежество в отношении местных условий, и испанцы подвергаются опасности внезапных нападений из неизвестных засад в проходах и ущельях. Леса, сквозь которые туземцы скользят, как кролики, часто непроходимы для европейцев. Никакие попытки заманить «идолопоклонников» с этих холмов и гор вниз на равнины, чтобы обучать их, облагать налогами и мучить, не увенчались успехом. Тем не менее предметом для жалоб служит то, что эти варвары вмешиваются — в чем нет сомнений — в королевскую монополию на табак, который им удается контрабандой ввозить в провинции. «Фискальные чиновники и войска, — говорит де Мас, — размещены для пресечения этих злоупотреблений, но эти защитники практикуют столько вымогательств у индейцев и вызывают столько недовольства, что комиссии по расследованию становятся необходимыми, а трудности остаются неразрешенными». В некоторых местах идолопоклонники досаждают «мирному христианскому населению» и делают дороги опасными для путешественников. Де Мас собрал информацию из различных источников, и из него я выберу некоторые подробности; однако мне кажется, что здесь присутствует излишняя генерализация в отношении непокоренных племен, которые находятся на разных стадиях цивилизации и варварства. Тингиане Илокоса возделывают обширные рисовые поля, имеют большие стада крупного рогатого скота и лошадей, а также ведут значительную торговлю с соседним христианским населением. Говорят, что в этом народе прослеживается китайский тип. Женщины носят множество браслетов, покрывающих руку от запястья до локтя. Самое тяжелое тингианское проклятие звучит так: «Да умрешь ты во сне», что равносильно пожеланию: «Да будет твое смертное ложе неоплаканным». Презрительным выражением для индейца считается сказать другому: «Malubha ang Caitiman mo» — Велика чернота твоя (negregura, исп.). Индейцы называют африканцев поготами.

На Филиппинах много альбиносов. Туземцы называют их Сынами Солнца; некоторые из них белые, некоторые в пятнах, а у других на коже полосы. Как правило, они обладают невысокими умственными способностями.

Бусета приводит следующую этнологическую таблицу, описывающую физические характеристики различных рас Филиппин:





	
	Pure Indians.
	Mestizos.
	Negritos.





	Size
	Handsome, middle, sometimes tall.
	The same.
	Handsome, small and thin.



	Skin
	Copper or quince colour, fine.
	Lighter, somewhat yellow.
	Dark copper.



	Body
	Slight, well-formed, strong.
	Heavy.
	Slight and agile.



	Hair
	Black, even, thick, harsh.
	Less thick.
	Black, curly, but less so than the Africans.



	Head
	Medium or small, round, and flat behind.
	Generally large.
	Small and rounder.



	Forehead
	Open, often narrow.
	Open.
	Narrow.



	Eyes
	Black, brilliant.
	Less uniform.
	Large, penetrating, brilliant.



	Eyebrows
	Thick and arched.
	Less arched.
	



	Eyelids
	Long.
	
	Very long.



	Nose
	Medium, generally flat.
	Thicker.
	Medium, slightly flat.



	Mouth
	Large, medium sometimes.
	Larger.
	Medium.



	Lips
	Medium.
	Thicker.
	Medium, rounder.



	Teeth
	White, regular, strong.
	Strong and large.
	Long, very strong.



	Upper Mandible
	Ordinary size.
	High, salient.
	Ordinary.



	Lower Mandible
	Ordinary and strong.
	Strong, open.
	Well-formed.



	Breast
	Wide; woman’s hard and firm.
	Firm but narrow.
	Firm but narrow.



	Carriage
	Graceful, elegant.
	Graceful.
	Easy and careless.



	Buttocks
	Broad and hard.
	Broad, hard.
	Broad, hard.



	Muscles
	Small.
	Small.
	Small.



	Thighs
	Small.
	Small.
	Small.



	Feet
	Small.
	Small.
	Small and well-formed.



	Flesh
	Hard.
	Hard.
	Hard.



	Hair (body)
	Lightly spread.
	None.
	Little.



	Beard
	None.
	Little.
	Little.



	Genitals
	Small.
	Small.
	Small.









У индейцев алтабан есть идол, которого они называют Кубига, а его жена — Бухас. Гадданы дают имя Аманолай, означающее Создатель Человека, объекту своего поклонения, а его богиня — Далингай. Храмов и общественных обрядов нет, но обращения к высшим духам в случаях крайней необходимости обычно направляются жрицей или колдуньей, которая кропит идола кровью буйвола, птицы или морской свинки, совершает возлияния, в то время как индейцы воздевают руки со словами: «Siggam Cabunian! Siggam Bulamaiag! Siggam aggen!» (О ты, Бог! О ты, прекрасная луна! О ты, звезда!). Затем кисть макают в пальмовое вино и окропляют им присутствующих. (Это несомненно подражание католическим кроплениям.) За этим следует всеобщее буйное веселье.

Священники приводят множество примеров того, что они называют невежеством и глупостью индейцев, но эти примеры в целом сводятся лишь к отказу от всяких знаний относительно тайн творения, происхождения и будущей судьбы человека, природы религиозных обязанностей и догматов католической веры. Можно сомневаться в том, что простое привычное повторение определенных формул служит более надежным свидетельством христианского преуспевания, чем открыто признаваемое невежество этих языческих рас.

Если индианец убит кем-то из соседнего племени и преступление не искуплено каким-либо договоренным платежом, у пострадавшей стороны возникает обязанность отомстить, убив одного из представителей виновного племени.

Популярным развлечением являются танцы; танцующие образуют круг, вытягивая руки, поочередно задействуя ноги, подпрыгивая на одной и поднимая другую сзади; так они двигаются по кругу под громкие крики и звуки цилиндрических барабанов, по которым бьют обеими руками.

Черепа животных часто используются для украшения жилищ индейцев. Гальвей говорит, что насчитал в одном жилище в Капангаре 405 голов буйволов и быков и более тысячи свиней, что создавало невыносимое зловоние.

При перемежающейся лихорадке они используют кору уплая и обладают большими знаниями о целебных свойствах определенных трав; они применяют горячее железо для снятия сильной местной боли, так что плоть прижигается; однако они почти неизменно прибегают к амулетам или талисманам и приносят в жертву птиц и животных, которых раздают присутствующим у постели больного.

Падре Мосо говорит об итальонах (Лусон), что видел их после убийства врага пьющими его кровь и разделывающими легкие, затылочную часть головы, внутренности и другие части тела, которые они едят сырыми, заявляя, что это придает им храбрости и мужества в бою. Черепа хранятся в их домах для демонстрации по большим праздникам. Этот обычай, вероятно, имеет борнеанское происхождение, поскольку апостольский викарий этого острова отец Квартерон рассказывал мне, что однажды столкнулся с большим числом дикарей, которые несли в процессии человеческие черепа, обычно украшавшие их дома, и называли это «проветриванием врагов». Зубы вставляются в рукояти их тесаков. Перечислив еще множество варварских обычаев островов, добрый монах Мосо восклицает: — «Представьте себе наши труды и тяготы по спасению стольких варваров из власти дьявола!» Они приносят в жертву столько жертв, сколько пальцев оказывается раскрыто после смерти. Если рука сжата, то ни одной. Они сильно страдают от кожных заболеваний. Бусао расписывают свои руки цветами и для ношения украшений прокалывают уши, которые иногда отвисают до самых плеч. Ифугао носят на ожерелье кусочки бамбука, обозначающие количество убитых ими врагов. Гальвей говорит, что насчитал двадцать три таких кусочка у человека, павшего в стычке с испанскими войсками. Это племя часто нападает на путешественников в горах ради их черепов. Миссионеры представляют их самыми свирепыми врагами христиан. Некоторые монахи рассказывают об ужасных признаниях, сделанных игоротскими женщинами после их обращения в христианство, об их связях с обезьянами в лесах, а падре Лоренцо предается долгим рассуждениям на эту тему, заявляя, кроме того, что ему однажды привели для крещения создание, которое «наполнило его подозрениями». Де Мас сообщает, что ребенок с длинными руками, покрытый мягким пушком и очень похожий на обезьяну, был выставлен своей матерью в Вияне и приучен просить милостыню.

Де Мас рекомендует испанскому правительству выкупить ту часть магометанских и языческих племен, которую можно купить, обратить их в веру и использовать для обработки земли; он приводит статистику, показывающую, что при этом возникнет прирост в 120 процентов, в то время как их выселение столкнет индейцев лбами, и те уничтожат друг друга, избавив острова от чумы их присутствия. Это выглядит как новая глава в истории экспериментов с работорговлей. Он подсчитывает, что на островах насчитывается более миллиона язычников и магометан. «Дневник экспедиции в Бенгет в январе 1829 года» Гальвея и другой дневник экспедиции в Бакун в декабре 1831 года представляют собой истории личных приключений, многие из которых носили опасный характер, в ходе которых было потеряно много жизней и разрушено множество жилищ. Они интересны тем, что демонстрируют трудности покорения этих горных племен. Гальвей провел несколько других экспедиций и умер в 1839 году.

Среди изменений, происходящих в восточном мире, мало фактов более интересных, чем переселение излишков китайского населения почти во все регионы к востоку от Бенгалии; в самом Калькутте ныне проживает значительная община китайцев, в основном сапожников, многие из которых сколотили немалое состояние; они сплочены теми крепкими узами стадного национального чувства, которые сопровождают их повсюду, куда бы они ни направлялись, и которые не разрушаются и едва ли даже подвергаются влиянию окружающей их обстановки. На Филиппинских островах они добились почти полной монополии на розничную торговлю, и праздные привычки туземцев совершенно не могут соперничать с этими трудолюбивыми, бережливыми и упорными пришельцами. Отсюда они вызывают сильную неприязнь у туземцев; но поскольку их в целом мирное поведение и подчинение законам не дают их врагам никаких зацепок, их численность, богатство и значение растут из года в год. Тем не менее они всего лишь перелетные птицы, возвращающиеся на родину, на смену которым приходят другие представители их расы. Они никогда не привозят с собой жен, но берут в жены или в наложницы женщин из местных племен. Законный брак, однако, требует исповедания христианства, а многие из них мало заботятся об публичном признании подчинения Римской церкви. Им не разрешается иметь храмы для отправления буддистских обрядов, но у них есть специально отведенные кладбища. Они платят фиксированный налог, который регулируется их рангом купцов, торговцев, лавочников, ремесленников, служащих и т. д. Целые улицы в Маниле заняты ими, и куда бы мы ни направлялись, мы находили их самыми трудолюбивыми, самыми преуспевающими представителями рабочего класса. Тысячи и тысячи китайцев прибывают и расселяются по островам, но ни одна китайская женщина не следует за ними из их родной страны.

In the year 1857, 4,232 Chinamen landed in the port of Manila alone,
and 2,592 left for China.

Об удивительном нежелании женщин Китая эмигрировать трудно найти более яркое свидетельство, чем статистика столицы Филиппин. В 1855 году в крепости Манилы насчитывалось 525 китайцев, а женщин — всего две и пять детей. В Бинондо — 5055 китайцев, а женщин — всего восемь, и все они были детьми. Теперь, если вспомнить, что Филиппины находятся при благоприятном муссоне всего в трех-четырех днях плавания от Китая, что на острове обосновалось множество состоятельных китайцев, что желание иметь детей и продолжать свой род универсально для китайского народа, легко понять, что здесь должно существовать чрезвычайно сильное народное чувство, противящееся эмиграции женщин.

И это несомненный факт, который должен стать серьезным препятствием для успешной эмиграции кули. Не удалось заполучить никаких женщин ни для британских, ни для испанских колоний, хотя вывоз кули превысил 60 000 человек, и, за исключением похищения и прямой покупки у сводниц или в борделях, наверняка ни одну женщину нельзя уговорить на эмиграцию. Эту определенность следует серьезно взвесить сторонникам ввоза китайских рабочих в колонии Великобритании. Со временем Гонконг, вероятно, предоставит несколько добровольных женщин-эмигранок, а недавняя легализация эмиграции кантонскими властями ускорит наступление столь желанного результата.

За пять лет, закончившихся в 1855 году, во всех провинциях за тяжкие преступления было осуждено всего четырнадцать китайцев, что составляет в среднем менее трех в год; не было ни одного случая убийства, ни одного разбоя с насилием, ни одного изнасилования. Было девять случаев кражи, два — кражи скота, одно — подделки документов, одно — фальшивомонетничества, одно — поджога. Эти факты делают величайшую честь нравственности китайских поселенцев. Мелкие правонарушения наказываются, как и в случае с индейцами, их собственной местной принсипалией.

Подавляющее большинство сапожников на Филиппинах — китайцы. Из 784 в столице 633 — китайцы и 151 — туземцы. Огромное число работает плотниками, кузнецами, водоносами, поварами и чернорабочими, но излюбленным занятием остается розничная лавочная торговля. В последнее время, однако, многие переходят в разряд оптовиков и купцов, экспортируя и импортируя большие партии товаров за собственный счет и имея подчиненных агентов, рассеянных по большинству островов. Куда только не проникнет китаец, на какие риски он не пойдет, каким страданиям не подвергнется, за какие предприятия не возьмется, какое упорство не проявит, если можно заработать деньги! И поистине в этом заключается его ценность как поселенца: он экономичен, терпелив, настойчив, хитер; покорен законам, уважителен к власти и ищет лишь свободы от домогательств, пока складывает доллар к доллару, а когда этой кучки становится достаточно для его нужд или честолюбия, он возвращается домой, уступая место другим, проявляющим те же качества и в свое время вознаграждаемым тем же успехом.

Когда китайцам впервые было дано поощрение поселиться на Филиппинах, это делалось для того, чтобы они были сельскохозяйственными рабочими, и им не разрешалось заниматься никаким другим ремеслом. Также были приглашены японцы, которых теперь на островах почти не осталось. Репутация китайцев как земледельцев, несомненно, привлекла к ним внимание манильских властей; однако ни один китаец не остается на каком-либо поприще, если может обнаружить другое, более прибыльное. Кроме того, они не пользовались любовью среди сельского населения и в силу своей склонности держаться группами гораздо охотнее объединялись в коммуны и hwey (ассоциации), чем расселялись среди скотоводческих и земледельческих рас, которые ревновали их как соперников и ненавидели как язычников. Они создали себе положение в городах и теперь слишком многочисленны и слишком богаты, чтобы ими пренебрегали или чтобы их можно было серьезно притеснять. Они в основном выходцы из провинции Фуцзянь, а Амой является главным портом их отправления. Я не встретил среди них ни одного человека, который бы говорил на классическом языке Китая, хотя большая часть читает по-китайски.

Когда китаец дает показания под присягой, свидетель совершает обряд отрубания головы белого петуха, причем ему говорят, что, если он не скажет правду, кровь его семьи, подобно крови петуха, прольется и их постигнет погибель. Мой долгий опыт общения с китайцами заставляет меня сказать, что я верю: никакая присяга вообще — ничто, кроме страха перед наказанием — не дает никакой, даже малейшей гарантии против лжесвидетельства. В наших судах в Китае в разное время использовались различные формы: обезглавливание петуха; разбивание глиняного сосуда; повторение свидетелем проклятий в свой адрес и призыв к крушению всех его благополучий в случае лжи; сжигание листка бумаги с текстом присяги и обязательством сгореть в аду подобно этой бумаге на земле, если он не скажет правду, — эти и другие церемонии совершенно не смогли обеспечить правдивость. Пока я был губернатором Гонконга, был принят ордонанс, отменяющий принятие присяги в отношении китайцев и сурово наказывающий их как клятвопреступников при даче ложных показаний. Этот эксперимент увенчался успехом в деле значительного укрепления и поощрения произнесения правды, а также пресечения неясности и лживости. Я однажды спросил влиятельного человека в Кантоне, какие церемонии они используют у себя, когда добиваются гарантий правдивости показаний. Он ответил, что есть один храм, в котором обещание сочтут более обязательным, чем если бы оно было дано в любом другом месте, однако он признал, что их трибуналы не имеют реальных гарантий правдивости. Существует китайская поговорка: «Puh tah, puh chaou», что означает «Без побоев нет правды», и в судебных делах к свидетелям постоянно применяют пытки. Китайцы религиозно уважают свои письменные и, как правило, церемониальные обязательства — они «теряют лицо», если те оказываются обесчещенными. Но ложь почти не сопровождается позором, особенно когда она не разоблачена и ненаказуема, а искусство лжи является одним из наиболее хорошо освоенных искусств управления. Ложь ради обмана варваров даже рекомендуется и поощряется в некоторых из их классических книг.








ГЛАВА IX.

СУДОПРОИЗВОДСТВО.




Высшим судом на Филиппинах является Аудиенсия, учрежденная в Маниле, которая служит апелляционным трибуналом по отношению к судам низшей инстанции и консультативным советом генерал-губернатора по важным делам.

Суд состоит из семи ойдоров, или судей. Президент носит титул регента. Имеются два государственных адвоката — один по уголовным, другой по гражданским делам — и множество подчиненных должностных лиц. В Аудиенсии зарегистрировано для практики не менее восьмидесяти барристеров.

Трибунал по торговым делам (Tribunal de Comercio), возглавляемый судьей, назначаемым властями, и поддерживаемый под наименованием консулов лицами, выбранными из числа ведущих торговых заведений столицы, уполномочен разрешать коммерческие споры. Существует право апелляции в Аудиенсию, но оно почти никогда не используется.

Существует цензура под названием «Постоянный комитет по цензуре» (Comercio permanente de censura). Она состоит из четырех духовных лиц и четырех гражданских, возглавляемых гражданским фискалом, и ее полномочия распространяются на все книги, ввозимые на острова или печатаемые на них.

В Маниле насчитывается восемьдесят юристов (abogados). Насколько мне известно по собственному опыту, юристы — это проклятие колоний. Я помню, как один из умнейших китайских купцов, поселившихся в Сингапуре после долгого проживания в Гонконге, говорил мне, что все недостатки Сингапура более чем искупаются отсутствием «этой профессии», а все достоинства Гонконга более чем перевешиваются присутствием господ, занятых разжиганием судебных тяжб и ссор и получающих за это вознаграждение. Многие из них сколачивают огромные состояния, нередко за счет подлинного правосудия. Здравомыслящий наблюдатель отмечает, что на Филиппинах правда тонет в изобилии юридических документов. Двери, открытые для защиты невиновности, превращаются в ходы для крючкотворства, а споры ведутся без какого-либо уважения к приличиям, царящим в европейских судах. Бурные выпады, взаимные обвинения, переход на личности и клевета допускаются под защитой профессиональной привилегии. Сравнивая справедливые, быстрые, разумные и недорогие решения консульских судов в Китае с результатами дорогостоящих, медлительных, неудовлетворительных формальностей судебных разбирательств во многих колониях, я бы пожелал ввести общее условие, согласно которому ни к какому трибуналу нельзя было бы обращаться по гражданским делам до предварительного рассмотрения в примирительном суде. Вымогательства, которым подвергаются китайцы (в Гонконге, например, и я говорю об этом из личного опыта), заставляют краснеть за те «поборы», к которым, впрочем, коррупция их собственных мандаринов их слишком сильно приучила. На Филиппинах имеется огромная масса неписаного или по крайней мере непечатаного права, происходящего из разных и независимых источников, часто противоречивого, вводимого по традиции, цитируемого ошибочно; этакий сборник, в котором «Законы Индий» (Leyes de Indias), «Семичастные законы» (Siete partidas), «Новейший свод» (Novisima recompilacion), римский кодекс, древние и королевские фуэрос — не говоря уже о прокламациях, декретах, уведомлениях, предписаниях, бандо — создают все «хлопоты и заботы» ведьминого котла, помешиваемого злыми духами раздора и споров.

Азартные игры (juegos de azar) строго запрещены на Филиппинах, однако этот запрет совершенно неэффективен; и, как я уже упоминал ранее, манильские газеты пестрят списками лиц, оштрафованных или заключенных в тюрьму за нарушение закона; порой в одной газете упоминаются сорок или пятьдесят человек. Не один генерал-капитан сообщал мне, что суровость наказания не пресекла всеобщности этого правонарушения, попустительствуемого и разделяемого как духовенством, так и гражданскими лицами.

Штрафы составляют пятьдесят долларов за первое правонарушение, сто долларов за второе, а за третье — наказание, полагающееся за бродяжничество: тюремное заключение и каторгу.

За бильярдные столы взимается налог в размере шести долларов в месяц. Существует более простой деревянный стол, за который платится половина этой суммы.

Уголовная статистика за пять лет, с 1851 по 1855 год, представляет следующее общее число обвинительных приговоров за более тяжкие преступления. Она включает в себя отчеты из всех провинций. Из общего числа преступников более половины составляют лица в возрасте от 20 до 29 лет; треть — от 30 до 39; одна девятая — от 40 до 49; одна двадцатая — от 15 до 19; и одна сорок пятая — старше 50 лет.

They consist of 467 married, 81 widowers, and 690 unmarried men.

В течение указанного периода 236 человек отбыли сроки своих наказаний, 217 умерли, а 785 оставались в заключении на момент составления отчетов.




	Adultery
	1
	Brought forward
	259



	Adultery, with homicide
	1
	Murder, with wounding and
	



	Prohibited arms
	7
	robbery
	314



	Abandonment of post
	6
	Robberies
	390



	Bigamy
	1
	Robberies, with violence
	120



	Drunkenness
	2
	Robberies of Tobacco
	6



	Horse and cattle stealing
	21
	Robberies on bodies (Dacoits)
	36



	Conspiracy
	17
	Wounding in quarrels
	44



	Smuggling
	1
	Wounding (causing death)
	7



	Deserters
	126
	Incendiarism
	4



	Rape
	14
	Incendiarism, with robbery
	16



	Rape and incest
	4
	Incest
	6



	Rape and robbery
	6
	Mutiny
	7



	Poisoning
	2
	Nonpayment of fines
	3



	Forging passports
	13
	False name
	1



	Fraudulent distilling
	1
	Parricide
	2



	Vagabonds
	35
	Resistance to military
	18



	Coining
	1
	Escape from prison
	5



	Carried forward
	259
	Total
	1,238






В городе Маниле за пять лет был вынесен лишь один обвинительный приговор за убийство. Доля более тяжких преступлений в различных провинциях примерно одинакова, за исключением острова Негрос, где из сорока четырех преступников двадцать восемь были осуждены за убийство.








ГЛАВА X.

АРМИЯ И ФЛОТ.




Армия Филиппин, за исключением двух артиллерийских бригад и корпуса инженеров, которые поставляются Испанией, комплектуется из индейцев и производит в целом удовлетворительное впечатление. Все офицеры в ней — европейцы.

Имеется девять полков туземной пехоты, один кавалерийский полк, именуемый лусонскими уланами, и существует запасной корпус офицеров под названием Cuadro de Remplazos, из которого отбираются лица для заполнения вакансий.

При дворце имеется небольшой отряд телохранителей-алебардищиков (Alabarderos de servicio), состоящий при генерал-губернаторе для особых поручений. Их происхождение восходит к 1590 году н. э., а их алебарды и костюмы добавляют живописности дворцу и проходящим там приемам.

Имеются также четыре роты под названием «Городское ополчение Манилы», состоящие из испанцев, которых губернатор может призвать для выполнения особых обязанностей или в чрезвычайных обстоятельствах.

Медицинский совет осуществляет общий надзор за войсками. Его высшие чиновники — европейские испанцы. Госпитали, в которые принимаются военные инвалиды, подчиняются ведению медицинского совета в том, что касается лечения таких инвалидов. Медицинский совет назначает в каждый полк офицера, именуемого аьюданте.

В последнее время значительный отряд туземных войск был отправлен из Манилы в Кохинхину для содействия французским сухопутным и морским силам в этой стране. Сообщается, что они вели себя достойно на службе, которая не могла иметь много привлекательных сторон и в которой они подвергались многочисленным лишениям вследствие климата и враждебного отношения местного населения. Какую цель преследовали испанцы, принимая столь значительное участие в этой экспедиции в Туран, до сих пор остается не объясненным. Богатых и изобильных территорий и гаваней в восточных регионах у них в избытке, и Кохинхина, безусловно, не представляет ничего особенно заманчивого для здравомыслящего честолюбия; да и Филиппины не находятся в том положении, чтобы жертвовать своим населением ради далеких, сомнительных, опасных и дорогостоящих авантюр. Здесь нет национальной гордости, которую можно было бы польстить аннамскими завоеваниями, а убийство испанского епископа можно считать искупленным разрушением фортов и рассеянием народа ценой, однако, жизней сотен христиан и больших финансовых затрат. У Франции есть свои цели — достаточно откровенно раскрытые — получить какой-нибудь порт, какое-то собственное владение в китайских морях или вблизи них. Я не думаю, что подобный шаг заслуживает недоверия или ревности с нашей стороны. Можно задаться вопросом, стоит ли эксперимент затрат? Вероятно, нет, поскольку Франция почти не имеет коммерческих интересов в Китае или соседних странах; да и ее колониальная система, скованная, как это всегда было, протекционистскими мерами и запретами, вряд ли способна породить такие интересы. На далеком Востоке Франция не может вести успешное соперничество с Великобританией, Соединенными Штатами, Голландией или Испанией, каждая из которых обладает географическими преимуществами и влиянием, недоступными для Франции. Одно условие является непременным в наши дни торгового соперничества — низкая цена в сочетании с дешевизной транспортировки. Франция не предлагает ни того ни другого зарубежному потребителю ни по одной из основных категорий товаров: она будет добиваться высоких цен для своих производителей.

Морские силы находятся в подчинении коменданта станции. Они состоят из четырех пароходов и одного военного брига, шести канонерских лодок и значительного числа фалуа (фелюк), которые используются для каботажной службы и борьбы с пиратством.








ГЛАВА XI.

НАРОДНОЕ ОБРАЗОВАНИЕ.




Народное образование на Филиппинах находится в неудовлетворительном состоянии — его положения мало изменились со времен монашеского средневековья.

В Университете святого Фомы обучается около тысячи студентов. Существуют кафедры богословия, канонического и гражданского права, метафизики и грамматики, однако естественным наукам и современным языкам не уделяется никакого внимания, равно как и никакие образовательные реформы, проникшие в большинство колледжей Европы и Америки, не добрались до Филиппин. В коллехио и школах главными предметами внимания являются так называемые философия, риторика и латынь. Наиболее посещаемые из этих заведений были основаны два или три века назад и придерживаются того же учебного курса, который был принят при их первоначальном создании. Имеется несколько колледжей и монастырей для женщин. Коллеж Санта-Потенциана был учрежден по королевскому декрету от 1589 года н. э., который требует, чтобы девушек (doncellas) принимали и учили «жить скромно» (honestamente) и, на основе здравого учения, «выходить» для «брака и продолжения рода» (hagan propagacion). Существует мореходная школа, о которой я слышал благоприятные отзывы, и академия живописи, которая до сих пор не произвела на свет ни одного Мурильо или Веласкеса. Лучшими туземными произведениями искусства, которые я видел, были две головы Девы Марии и святого Франциско, вырезанные индейцем из слоновой кости и украшающие монастырь Лукбан в провинции Таябас. Добрые монахи приписывали им почти чудодейственные свойства и уверяли меня, что, хотя процессиям с этими образами предшествовали и следовали за ними сильные дожди, их шествие сопровождалось ярким и прекрасным солнцем.

Среди необычных предметов, бросающихся в глаза в Маниле, особенно утром в религиозные фиесты, выделяются группы закутанных женщин в темных таинственных костюмах, посещающих различные церкви. Их наряд представляет собой черную шерстяную или шелковую юбку, поверх которой надета большая блестящая мантилья или вуаль глубокого темно-пурпурного цвета; другие носят старинный андалузский черный плащ с капюшоном. Существуют женские религиозные общины под названием Colegialas de los Beaterios — религиозные заведения, в которых молодые женщины получают образование; одни содержатся за счет «благочестивых фондов», другие — на добровольные пожертвования. Правила этих монастырей различаются: некоторые монахини никогда не покидают зданий, другие посещают церкви под присмотром «матери»; в некоторых коллегиалкам разрешается во время определенных сезонов присоединяться к своей семье и участвовать в светских развлечениях дома или вне его. Они платят за свое обучение суммы, варьирующиеся от двух до восьми долларов в месяц, в соответствии с правилами различных беатерио, которые также имеют отличительные элементы в костюмах, такие как цвет подкладки платья. Говорят, что едва ли в Маниле найдется уважаемая семья, у которой не было бы по меньшей мере одной дочери в беатерио. В беатерио Санта-Роса ежемесячная плата составляет пять долларов. Его обитательницы встают в пять часов утра, чтобы пропеть трисагий (свят, свят, свят), послушать мессу и предаться молитве первой части розария до шести; затем умываются и одеваются; завтракают в половине седьмого; занимаются с семи до десяти; обедают в половине двенадцатого в трапезной; спят и отдыхают до половины третьего пополудни; молятся в часовне, читая вторую часть розария; занимаются с половины четвертого до половины шестого; во время «орасиона» возвращаются в часовню, читают третью часть розария и в течение получаса читают или размышляют; ужинают в восемь часов вечера; проводят время в клуатре или саду до девяти; читают еще одну молитву и расходятся по своим кельям. В беатерио святого Себастьяна в Калумпаге обитательницы встают в четыре часа утра; плата составляет пять долларов, однако общий распорядок такой же, как описано выше. В беатерио Санта-Каталина-де-Сена им не разрешается покидать монастырь. Плата составляет восемь долларов: он пользуется репутацией заведения с лучшими условиями и менее экономным питанием. В беатерио иезуитов около 900 обитательниц, но это число значительно превышается во время Великого поста, когда множество людей приходит туда для совершения духовных упражнений. Плата составляет всего два доллара в месяц, однако для поддержания заведения внутри монастыря выполняется много шитья и стирки. Когда иезуиты были изгнаны, руководство этим беатерио перешло к викарию архиепископства.

Беатерио Пасига предназначено исключительно для приема индейских сирот, и его основатель потребовал, чтобы их обучали «христианскому учению, шитью, чтению, письму, вышиванию и другим предметам, подобающим их полу».

В Маниле имеется множество благотворительных учреждений. Иезуиты, впоследствии изгнанные с Филиппин Карлом II, основали несколько самых важных из них. Госпиталь Сан-Хуан-де-Диос имеет 112 коек; госпиталь Сан-Хосе-де-Кавите — 250, из которых 104 отведены для солдат, а остальные — для нищих и преступников. Существует Administracion de Obras Pias под руководством архиепископа, регента и некоторых высших гражданских чиновников, которая ссужает деньги индейцам под залог двух третей их земельной собственности и половины стоимости их серебряной утвари и ювелирных изделий, а также страховые суда, занятые в каботажной торговле. Caja de comunidad взимает ежегодно пол-реала (3¼ пенса) с китайцев и индейцев на оплату «школьных учителей, вакцинаторов, защиту в суде преступников, певчих и церковных ризничных служителей». Фонд управляется финансовым советом.

История больницы святого Лазаря, находящейся в ведении монахов-францисканцев, весьма интересна. Она была построена для туземцев в 1578 году, расширялась и дважды уничтожалась пожарами. В 1632 году она приняла 150 христианских прокаженных, изгнанных из Японии, и с тех пор получила свое нынешнее название. Она была снесена генерал-губернатором в 1662 году, когда китайские пираты угрожали столице, поскольку ее сочли препятствием для обороны города. Обитатели были переселены, а затем была построена другая больница, которая снова была разрушена в 1783 году из-за того, что ею воспользовались англичане во время их вторжения в 1762 году; однако несколько лет спустя нынешнее здание было возведено на землях, принадлежавших иезуитам до упразднения их ордена на Филиппинах.








ГЛАВА XII.

ЦЕРКОВНАЯ ВЛАСТЬ.




На Филиппинах имеются одна архиепископская и три епископские кафедры. Митрополичье архиепископство Манилы было основано Климентом VII в 1595 году и наделено Филиппом II доходом в 500 000 мараведи (= 200 фунтам стерлингов). Епископство Нового Сегова было создано в то же время с аналогичным обеспечением. Кафедра в настоящее время (1859 г.) вакантна. Епископство Себу было учреждено в 1567 году, вскоре после завоевания острова испанцами. Нуэва-Касерас также имеет епископа. Выбор кандидатов на эти церковные почести в основном оставлялся за религиозным братством, наиболее многочисленным в том районе, где имеется вакансия, и кандидат, одобренный монархом Испании, представляется Папе для утверждения. Происходили случаи назначения, когда избранный епископ не желал покидать метрополию ради колоний, что, как мне сообщили, привело к принятию решения не утверждать епископа в должности до тех пор, пока он не вступит во владение своей кафедрой. Большая часть церковной власти находится в руках монахов или регулярного духовенства. На островах сравнительно мало светских священников. Доминиканцы и монахи-августинцы обладают крупными владениями, особенно в центральных и южных провинциях; францисканцы наиболее многочисленны в северных. Я с охотой и признательностью свидетельствую о гостеприимстве и доброте монахов на протяжении всего моего путешествия. Повсюду монастыри открывались для нас с сердечным радушием, и я приписываю значительную долю внимания со стороны индейцев тому приему, который мы везде получали от испанских падре. Монахи-доминиканцы ведут миссию в Фуцзяни (Китай) и Тонкине.

Церковные архивы Филиппин пестрят свидетельствами ожесточенных, а подчас и кровавых споров Церкви с гражданской властью, а также распрей внутри самих религиозных объединений. В 1710 году доминиканцы объявили себя неподвластными юрисдикции епархиальных визитаций. В одном из их постановлений говорится: — «Провинции считают очевидным и несомненным, что подобные визиты привели бы к погибели религиозных служителей, какового мнения на протяжении многих лет придерживались авторитетные и ревностные духовные лица и высшие прелаты, проживавшие в провинции». В 1757 году монахам-августинцам (calzados) пригрозили конфискацией их имущества, если они станут отрицать верховную власть и допущение регулярно назначаемых приходских кюре; и они постановили, что такое подчинение «станет гибелью для их института и нанесет заметный ущерб душам». В 1767 году Бенедикт XIV опубликовал буллу, настаивавшую на признании митрополичьей власти, чему августинцы продолжали сопротивляться. В 1775 году из Мадрида последовал королевский мандат, настаивающий на том, чтобы все регулярные кюре подчинялись своему провинциалу в вопросах de vitâ et moribus, епископу — во всех делах духовного управления, а генерал-губернатору — как вице-королевскому патрону. Поддерживается ли церковная полиция лучше от вмешательства высших властей или от независимых действий различных религиозных ордеров между собой — вопрос многократно обсуждавшийся, но неизменным остается тот факт, что монах обладает огромным и слабо контролируемым влиянием в месте своего прихода, и что там, где существуют злоупотребления, собрать улики крайне трудно, а назначить наказание в случае его проступков — еще труднее.

Нельзя отрицать, что, выражаясь словами Томаса де Комина, «миссионеры были истинными завоевателями Филиппин; их оружием было вовсе не оружие воина, но они давали законы миллионам и, будучи рассеяны, благодаря единству цели и действий установили постоянную империю над огромными массами людей». До сего часа, вероятно, найдется немного приходов, в которых гобернадорсильо, получив предписание от гражданской власти, не обратился бы за советом к монаху, и эффективность и активность действий индейского чиновника по исполнению этого предписания будут во многом зависеть от того, как падре отнесется к изданным распоряжениям.

Религиозные процессии составляют гордость и страсть филиппинцев, и во время великих праздников они собирают колоссальные толпы как участников, так и зрителей. Самыми яркими являются те, которые происходят после захода солнца, когда несколько тысяч человек несут зажженные восковые свечи, а сама процессия иногда простирается на милю в длину и состоит из всех военных, гражданских и духовных властей, соревнующихся друг с другом в демонстрации своего усердия и преданности. В этих случаях великолепно одетые изображения различных объектов поклонения составляют важную часть церемониала. Меня уверяли, что драгоценности, надетые на изображение Нуэстра-Сеньора-де-ла-Имакулада-Консепсьон в день ее праздника, превышали по стоимости 25 000 долларов. Зрелище сопровождается многочисленными оркестрами. Одной из самых интересных частей шествия является участие множества маленьких девочек, красиво и затейливо одетых в белое, которые следуют за некоторыми изображениями святых или за палием архиепископа. Одна из наблюдавшихся мной процессий шла сорок минут и имела огромную протяженность, причем весь путь с обеих сторон был выстлан рядами людей с восковыми свечами. Между религиозными ордерами, судя по всему, существует соперничество за то, чьи показы окажутся наиболее эффектными и внушительными. Изображения выполнены в натуральную величину и облачены в роскошные одежды, перегруженные украшениями. Их несут на плечах их почитатели на помосте, откуда они видны толпе.

Эти религиозные церемонии, столь дорогие филиппинцам и столь для них характерные, называются пентакаси. Каждый, кажется, принимает в них участие, будь то в помещении или на улице. Все приглашают или получают приглашения, и хлопотливые руки заняты приготовлением сладостей, мяса или украшением комнат (мебелью, одолженной со всех сторон, — услуга, за которую придется отплатить тем же), собираются музыканты, разыскиваются чужеземцы, и все вокруг охватывает всеобщая суета.

«В канун праздника, — говорит местный автор, описывая происходящее в окрестностях Манилы, — пуэбло проявляет всю активность подготовки. На улицах возводятся красивые бамбуковые арки, обтянутые расписным полотном и представляющие различные архитектурные ордера; поверх арок подвешены изящные драпировки, а в самих арках имеются всевозможные проемы или окна, в которых помещены разноцветные фонари (искусство, несомненно перенятое у китайцев, владеющих им в совершенстве). Внутри фонарей орнаментированные фигурки приходят в непрерывное движение от нагретого воздуха. Букеты искусственных цветов, группы фруктов и различные украшения декорируют дома, а местные музыканты исполняют серенады для священников и представителей властей, в то время как все население заполняет церковь к вечерне. Далаги (девушки) готовят свои самые нарядные наряды для участия в процессии, в которой королевы, святые и различные библейские персонажи изображаются загалами, то есть женщинами из ведущих семей, в одеждах из бархата и золота, со всеми собранными драгоценностями — не то чтобы этот костюм всегда свидетельствовал о глубоких классических или исторических познаниях; тем не менее он очень ярок и великолепен, вызывает удовлетворение у тех, кто его носит, и восхищение и аплодисменты у зрителей. Народные песни исполняются под аккомпанемент гитары, и веселье продолжается до полуночи. В восемь часов следующего утра посещают мессу, слушают проповедь, затем следует процессия, и все расходятся по домам, чтобы спастись от дневной жары; однако в главных домах для любых зашедших гостей наготовке угощения, а на столах расставлено значительное разнообразие индийских блюд. В четыре часа пополудни прибывают военные с музыкой, и обычно деревенские музыканты и церковный хор собираются возле церкви, приветствуя многочисленных гостей, прибывающих из столицы. Толпа экипажей столь велика, что им не разрешается проезжать по улицам, но их пассажиры покидают их у въезда в пуэбло и направляются к хозяевам, которые их пригласили. Множество испанских дам из Манилы обычно сидят у окон, наблюдая за оживленной сценой. Улицы не только заполнены нарядно одетыми жителями, но и множество индейцев прибывает из внутренних районов, чтобы принять участие в празднестве. Местные власти в сопровождении музыки обходят различные дома, чтобы забрать загал, которые выходят в царских одеждах и коронах, со свитой приближенных. Устраивается грандиозный показ фейерверков, ракет и воздушных шаров, и процессия направляется к церкви. Это великий день для гальеры, или петушиной арены, которая напоминает арену для боя быков в Испании: она до отказа заполнена шумящими и взволнованными участниками и зрителями; делаются огромные ставки; вокруг места проведения стоят палатки, где продаются еда и напитки, а среди деликатесов изобилуют жареные молочные поросята. Процессия обычно начинается в шесть часов вечера. Все принимающие в ней участие несут зажженную восковую свечу: сначала дети пуэбло; затем солдаты; затем образ Девы Марии с эскортом женщин вуалях; затем образ святого дня или места, повозка, которую катит множество далаг в белых одеждах, с гирляндами и цветочными коронами, за которыми следуют власти и священник в золотой ризе; затем военный оркестр и кавалеристы; затем главная загала, чей королевский шлейф несут восемь или десять индийских девушек в белых одеждах, украшенных цветами. Другие загалы, олицетворяющие христианские добродетели, следуют за ними — Вера, Надежда, Милосердие со своими характерными атрибутами. Иногда появляются повозки, в которых живые актеры разыгрывают сцены из Священного Писания; другие демонстрируют всю фантазию благочестивых людей. Процессия шествует по улицам до глубокой ночи; затем образы возвращаются в церковь, и начинаются другие развлечения. Главных гостей приглашают в открытое, но временно возведенное здание, богато задрапированное и блестяще освещенное, в центре которого стоит большой стол, уставленный деликатесами и украшенный цветочными композициями и пирамидами. Первые знаки внимания оказываются духовным лицам, а затем остальным посетителям в соответствии с их рангом и положением. По мере того как ночь сгущается, улицы и дома иллюминируются, главные жители собирают своих гостей, и в десять часов вечера устраиваются фейерверки и запускаются воздушные шары, где соперничество пиротехнических мастеров столицы получает прекрасное поле для деятельности. Большинство пуэбло вокруг Манилы имеют свои дни праздников, и в соревновании за прославление своих местных святых и покровителей они стремятся превзойти саму столицу. Санта-Крус, являющийся богатым и густонаселенным местом, радуется покровительству святого Станислава и перещеголял большинство остальных в показной пышности, в которой жители Манилы принимают активное участие. Китайцы отмечают свой день, празднуя память святого Николая в Гвадалупе. Тондо славится своими выдающимися праздниками. Бинондо велик и пышен в день «Озерной Богоматери Розария святого Доминика». Сампалок претендует на «Матерь Божию Лоретскую». Санта-Ана почитает «Матерь Божию заброшенных» (de los desamparados). Пандакан устраивает свои собрания в честь «Сладкого имени Иисуса», и его прекрасные пейзажи добавляют привлекательности этому месту. Сан-Себастьян устраивает процессию со своей серебряной колесницей, на которой с помпой везут «Кармельскую Богоматерь». Перерывы, вызванные дождливыми месяцами, Великим постом и некоторыми другими помехами, компенсируются дополнительными церемониями и празднествами святых недель и других сезонов католического ликования. Один лишь список всех этих фиест занял бы страницы, и мне посчастливилось посетить острова в такое время, когда у меня была возможность воочию увидеть многие из этих характерных проявлений.

Богатство отдельных монахов и некоторых монашеских братств на островах часто и вполне естественно становилось предметом упреков. Доходы, получаемые отдельными лицами, во многих местах очень велики и достигают в отдаленных районах восьми-девяти тысяч долларов в год, а в таких густонаселенных пуэбло, как Бинондо, как сообщается, значительно больше. Некоторые из этих общин также владеют обширными участками земли, управление которыми координируется на периодических собраниях в столице, куда для отчета о своем управлении и обсуждения общих интересов братства вызываются монахи из разных провинций, принадлежащие к одному и тому же ордену. Накопления монахов после их смерти переходят к конвентам, однако при жизни они могут распоряжаться ими без особого труда.

Говорили, будто политика монахов на Филиппинах заключается в том, чтобы вести индейца на небеса по усыпанной цветами дороге. Он испытает мало беспокойств со стороны своего духовного отца, если будет строг в религиозных обрядах, исправно платить взносы Церкви и государству и проявлять те внешние знаки уважения и почтения, на которые представители божества претендуют как на свое законное наследие; однако на этой небесной дороге среди цветов немало шипов и препятствий, и может настать время, когда более высокие и благородные устремления, чем те, что удовлетворяют бедного необразованного или малообразованного индейца в настоящее время, станут его правилом поведения.

Личная любезность, радушный прием и разнообразное внимание, встреченные мною со стороны монахов в любой части Филиппин, естественно, располагают меня относиться к ним с благосклонностью. Я нашел среди них людей, достойных любви и уважения, некоторых — с заметной интеллектуальной силой; однако литературная образованность и научные познания встречаются редко. Занятые собственными заботами, они мало знакомы с мирскими делами. Политика, география, история не представляют интереса для тех, кто, даже обладай они склонностью к учебе, в своем уединении и удаленности имели бы доступ лишь к немногим ее средствам. Их конвенты почти дворцовые, с обширными дворами, угодьями и садами; их доходы зачастую громадны. Хотя образ жизни их в целом не претенциозен и прост, многие из них держат прекрасные экипажи и лучших лошадей в округе; и обычно их окружает повергнутое ниц и суеверное население, на надежды и страхи, мысли и чувства которого они оказывают влияние, кажущееся магическим, если бы преданные им люди не считали его божественным. Это влияние, несомненно, в значительной степени объясняется героизмом, трудами, страданиями и жертвами ранних миссионеров, а также великолепно организованной иерархией Римской церкви, чьи разветвления достигают самых отдаленных мест, где можно обнаружить хоть какие-то формы или подобия христианства. Тома за томами — фолианты с записями деяний различных религиозных орденов, малоизвестные протестантским читателям — заполняют библиотечные полки этих католических заведений, которые служат хранилищами их религиозной истории.

Наиболее влиятельным братством на Филиппинах являются августинцы (Agostinos Calzados), окормляющие более полутора миллионов душ. Босоногие августинцы (Agostinos Descalzos, или Recoletos) претендуют на власть примерно над третью этого числа. Доминиканцы занимают следующее место, и их паства едва ли менее многочисленна, чем паства босоногих августинцев. За ними следуют францисканцы, которые, как предполагается, стоят наравне с доминиканцами по степени своего влияния. Независимо от монашеских орденов и высших церковных властей, на Филиппинах имеется лишь небольшое число приходского или белого духовенства.

По случаю вступлений в должность под «королевской печатью» церемонии проходят в церкви августинцев — старейшей в Маниле, где также освящаются полковые знамена и празднуются другие общественные гражданские праздники. К церкви примыкает конвент. Как регулярные августинцы, так и реколеты получают финансовую помощь от государства. Францисканцы занимают второе место после августинцев по численности своего духовенства.

Источником влияния монахов, которого лишена подавляющая часть гражданских чиновников, является владение местными языками. Все вводные штудии духовных аспирантов посвящены этой цели. Несомненно, они имеют большие преимущества благодаря постоянной жизни среди индийского населения, с которым поддерживают непрерывное общение и о делах которого имеют самые близкие сведения. Одним из наиболее очевидных способов увеличения власти гражданских ведомств было бы поощрение их чиновников к овладению местными идиомами. Полагаю, испанский язык не используется в проповедях нигде за пределами столицы. Во многих пуэбло нет ни единого индейца, понимающего по-кастильски, так что священник часто оказывается единственным звеном между правительством и общиной, и, при нынешней организации общества, звеном необходимым. Следует также помнить, что различные члены религиозных братств связаны между собой более прочными узами и более мощной и влиятельной организацией, чем любая официальная иерархия среди гражданских лиц; и правительство не может рассчитывать на какое-либо сотрудничество со стороны духовенства в любых мерах, ведущих к уменьшению церковной власти или юрисдикции, и тем не менее подчинение этой власти государству и ее ограничение везде, где она вмешивается в общественное благополучие — таковая великая необходимость и важнейшая задача, подлежащая решению на Филиппинах. Но и здесь католический характер самого правительства представляет собой огромную и почти непреодолимую трудность. Ничто так не дорого испанцу вообще, как его религия; его ортодоксия — его гордость и слава, и на этом фундаменте Римская церковь естественным образом выстраивает политическую власть и способна переплести свое всепроникающее влияние со всем механизмом гражданского управления. У голландцев нет подобных затруднений в их архипелаге.

Капитан-герал преподнес мне любезность предоставить последние отчеты о религиозных корпорациях на Филиппинах (датированные 1859 годом). Вот они:





	
	Tributaries.
	Souls.
	Baptisms.
	Marriages.
	Deaths.





	Recoletos
	
	
	
	
	



	
	Archbishopric of Manila
	29,899
	122,842
	5,335
	1,166
	3,334



	
	Province of Zebu
	90,701
	454,279
	18,559
	4,166
	6,500



	
	Total
	120,600
	577,121
	23,894
	5,332
	9,834



	Franciscans
	
	
	
	
	



	
	Archbishopric of Manila
	60,936
	227,866
	7,988
	1,923
	7,896



	
	Bishopric of New Caceres
	72,477
	289,012
	9,957
	2,505
	7,020



	
	Bishopric of Zebu
	57,778
	237,583
	9,941
	2,260
	4,691



	
	Total
	191,191
	754,461
	27,886
	6,688
	19,607



	Augustines
	
	
	
	
	



	
	Archbishopric of Manila
	162,749
	678,791
	28,826
	6,194
	20,669



	
	Bishopric of Ilocos
	85,574
	357,218
	15,775
	4,218
	8,383



	
	Bishopric of Zebu
	136,642
	607,821
	27,049
	4,049
	16,361



	
	Total
	384,965
	1,643,830
	71,650
	14,461
	45,413



	Dominicans
	
	
	
	
	



	
	Archbishopric of Manila
	20,803
	74,843
	3,230
	603
	2,806



	
	New Segovia
	77,314
	352,750
	1,374
	3,909
	9,216



	
	Total
	98,117
	427,593
	4,604
	4,512
	12,022







Доминиканцы ведают миссиями в провинции Фуцзянь в Китае и в Тонкине. В 1857 году они сообщают: — В Фуцзяни: 11 034 исповеди и 10 476 причащений, 1973 крещения младенцев и 213 взрослых, 284 брака и 288 конфирмаций. В Восточном Тонкине: 3283 крещения младенцев и 302 взрослых, 4424 соборования, 64 052 исповеди, 60 167 причащений и 658 браков. В Центральном Тонкине: 5776 крещений младенцев и 400 взрослых, 32 229 соборований, 141 961 исповедь, 131 438 причащений и 1532 брака.






1 Следующие детали могут представлять некоторый интерес в качестве образца; однако это далеко не самый выдающийся пример.

Программа процессии Святого Погребения, следующей из церкви Сан-Доминго и возвращающейся туда через главные улицы Манилы:


	Гвардейцы на лошадях.

	Шеренги несущих восковые свечи вдоль маршрута процессии.

	Войска под своими знаменами и предводительством командиров.

	



	Carabineers of the Hacienda,
	bearing lights,
	8.



	Company of Engineers,
	ditto,
	8.



	Carabineers of Public Safety,
	ditto,
	8.



	Cavalry (Lancers),
	ditto,
	32.



	Infantry (Borbon),
	ditto,
	32.



	Ditto (Princesa),
	ditto,
	32.



	Ditto (Infante),
	ditto,
	32.



	Ditto (Fernando VII.),
	ditto,
	32.



	Artillery Brigade, No. 1,
	ditto,
	32.



	Ditto, No. 2,
	ditto,
	32.



	Infantry (Rey),
	ditto,
	32.








	Крестьяне со свечами.

	Офицеры армии, флота и государственные служащие.

	Питомцы коллегии Святого Иоанна Латеранского.

	Белое духовенство.

	Братство святого Доминика.

	Две шеренги сестричества (беаты).

	Центральная часть процессии состоит из

	Музыкального оркестра пехоты (Рей).

	Знамени.

	Десяти изображений Страстей, переносимых духовенством на надлежащих расстояниях.

	Шести питомцев коллегии Святого Иоанна Латеранского с сирио (большими восковыми свечами).

	Образа святого Иоанна Евангелиста.

	Одиннадцати изображений Страстей, переносимых духовенством.

	Шести питомцев коллегии святого Иоанна с сирио.

	Образа святой Марии Магдалины.

	Музыкального оркестра пехоты (Фердинанд VII).

	Десяти изображений Страстей, как и прежде.

	Музыкального хора, распевающего Miserere.

	Восьми питомцев коллегии святого Фомы с сирио.

	Колесницы, везущей Господа.

	По бокам колесницы — восемь алебардистов с траурными алебардами.

	Музыки пехоты (№ 7).

	Балдахина (palio), несомого питомцами коллегии Святого Иоанна Латеранского.

	Братства погребения полукругом.

	Шести питомцев коллегии Святого Иоанна Латеранского с сирио.

	Образа святой Марии Саломеи.

	Шести питомцев коллегии святого Фомы с сирио.

	Образа святой Марии Иаковы.

	Музыкального хора, исполняющего Stabat Mater.

	Шести питомцев коллегии святого Фомы в шеренге с сирио.

	Образа Богоматери скорбящей (de los Dolores).

	Балдахина, несомого шестью питомцами коллегии святого Фомы.

	Престе (совершающего торжественную мессу) в черной ризе, с двумя служками по правую и левую руку.

	Его превосходительства генерал-губернатора, по левую руку от него — лейтенант-губернатор, по правую — приор Сан-Доминго, президент Братства Святого Погребения.



Пред ними следуют все высшие власти островов в парадной форме, за ними — армейские и военно-морские офицеры высокого ранга.


	Бригады европейской артиллерии с офицерами.

	Барабанов (зачехленных), исполняющих траурный марш.

	Музыкальных оркестров (как на похоронах).

	Европейской бригады с перевернутыми ружьями.

	Конного эскорта генерал-губернатора.



Примечание: В этой религиозной процессии соблюдается абсолютное равенство.








ГЛАВА XIII.

ЯЗЫКИ.




Тагальский и висайский являются наиболее распространенными языками Филиппин, но каждый из них насчитывает такое множество идиомов, что жители разных островов и округов зачастую не понимают друг друга, и тем более коренные племена, населяющие горные районы. Наиболее примечательными ответвлениями являются диалекты пампанга, замбал, пангасинан, илокос, кагаян, самаринес, батанес и чаморро, каждый из которых происходит от одной из двух главных ветвей. Языки же не обращенных в христианство индейцев весьма разнообразны и имеют мало общего между собой. Полагаю, существует свыше тридцати отдельных словарей этих языков. Связь между тагальским и висайским языками и их устройство лучше всего видны при сопоставлении молитвы «Отче наш» на каждом из них с пословным переводом:

Тагальский. 



	Ama nanim1



	Father our (to us)






	sungma2



	art






	sa langit
ca3,



	in heaven thou,






	sambahin4



	worshipped (be)






	ang



	the






	ngalan



	name






	mo;



	thine;






	mupa



	come






	sa



	to






	anim



	us






	ang



	the






	caharian



	kingdom






	mo;



	thine;






	sundin



	done (be)






	angloob



	the will






	mo



	thine






	dito



	here






	sa



	in






	lupa



	earth






	para



	so






	na



	as






	sa



	in






	langit;



	heaven;






	bigianmo



	given (be)






	camin



	us






	ngai-on



	now






	nang



	the






	anim



	our






	canin



	rice






	sa



	of






	arao-arao5



	day day,






	at



	and






	patauarvin-mo



	forgiven (be)






	camis



	us






	nang



	the






	animg



	our






	manga-otang,



	faults,






	para



	as






	nang



	if






	pagpasawat



	pardoned (are)






	nanim



	our






	sa



	those






	nangagcacaoton



	who have committed
faults






	sa



	against






	anim;



	us;






	at



	and






	huvag-mo



	let not






	caming



	us






	ipahuintulot6



	fall






	sa



	in






	tocso;



	temptation;






	at



	and






	yadia-mo



	deliver






	camis



	us






	sa



	in






	dilan



	all






	masama.



	ill.




Висайский.



	Amahan



	Father






	namu



	our






	nga



	who






	itotat



	art






	ca



	thou






	sa



	in






	langit,



	heaven,






	ipapagdayat7



	praised be






	an



	the






	imong



	thy






	ngalun;



	name;






	moanhi8



	come






	canamun



	to us






	an



	the






	imong



	thy






	pagcahadi9;



	kingdom;






	tumancun



	done (be)






	an



	the






	imong



	thy






	buot



	will






	dinhi



	here






	si



	in






	yuta



	earth






	maingun



	as






	sa



	in






	langit;



	heaven;






	ihatag mo



	given (be)






	damsin



	us






	an



	the






	canun



	rice






	namun



	our






	sa



	on






	matagarvlao,



	every day,






	ug



	and






	pauadin-mo10



	pardoned (be)






	canir



	us






	san



	the






	mga-sala



	sins






	namu,



	our,






	maingun



	as






	ginuara10



	pardoned






	namun



	our






	san



	those






	mganacasala



	sin






	danum;



	against us;






	ngan



	not






	diri



	by






	imo



	thee






	tugotan



	permitted (be)






	cami



	us






	maholog



	fall






	sa



	in






	manga-panulai



	temptations






	sa



	of






	amun



	our






	manga
caauai11;



	enemies;






	apan



	also






	baricun-mo



	delivered (be)






	cami



	us






	sa



	of






	manga-maraut



	evil






	ngatanan.



	all.






Следующая таблица числительных (взятая из труда де Маса) покажет сходство между некоторыми идиомами Филиппин друг с другом и с малайским языком:





	—
	Ilocos.
	Tagál.
	Bisayan.
	Cagayan.
	Malay.





	1
	Meysa.
	isá; sang; ca.
	usá.
	tadd ay.
	salu; sa.



	2
	Dua.
	dalauá.
	duhá.
	dua.
	dua.



	3
	Tal.
	tat-ló.
	toló.
	tálu.
	tigga talu.



	4
	Eppa.
	ápat.
	upát.
	áppa.
	ámpat.



	5
	Lima.
	lima.
	lima.
	lima.
	lima.



	6
	Niném.
	ánim.
	unúm.
	ánnam.
	anam.



	7
	Pitó.
	pitó; pipito.
	pitó
	pitar.
	túgàu.



	8
	Oaló.
	ualo.
	ualó.
	ualu.
	diapan; dalapan.



	9
	Siam.
	siam.
	siam.
	siam.
	sambilan.



	10
	Sangapulo.
	sampu; povo; sang povo.
	napulo.
	mafulu.
	pulo; napulo.



	11
	Sangapulo qet maysa.
	labin isa.
	napulo ugusa.
	caraladay.
	sa blas.



	12
	Sangapulo qet dua.
	labin dalava.
	napulo ugdua.
	caradua.
	dua blas.



	20
	Duàpulo.
	daluanpú; dulavangpovo.
	caloháan.
	dua fulù.
	dua pulo.



	30
	Talcopulo.
	tat lonpu.
	catloan.
	talu fulù.
	tiga pulo.



	50
	Limapulo.
	limanpu.
	caliman.
	lima fulu.
	lima pulo.



	100
	Sangagasùt.
	isam daán; dan-sandang.
	usa cagatós.
	magattu.
	ratus; sarátus.



	200
	Dua nga gasùt.
	dalauan
daán.
	dua cagatós.
	duagattu.
	dua ratus.



	1,000
	Sang aribo.
	libo; isan libo.
	usa ca libó.
	marifu.
	ribu; saribu.



	10,000
	Dua nga ribo.
	sampon libo.
	napálo calibo.
	mafulu rifu.
	lagsa.



	100,000
	Sang agasùt aribo.
	isandaán libo; sang yolo.
	usa cagatós calibo.
	magatu farifu.
	kati; sakiti.



	1,000,000
	.........
	sangañgaonúgao.
	.........
	.........
	.........









Словарь тагальского языка был издан в 1613 году патером Сан-Буэнавентурой; а объемистый Vocabulario фра Доминго де лос Сантоса — в Сампалоке (Манила) в 1794 году. Этот словарь состоит почти из 11 000 терминов, причем одно и то же слово выражает столь многое, что реальное число тагальских слов едва ли превышает 3500. Примеров различных толкований каждого из них не счесть.

Другой Vocabulario de la Lengua Tagala, составленный «различными авторитетными и учеными особами», исправленный и упорядоченный отцами-иезуитами Хуаном де Носеда и Педро де Сан-Лукаром, был издан в Вальядолиде в 1832 году. Составитель говорит, что охотно избавился бы от этой работы, но «слепое послушание», которое он был обязан хранить перед своим начальством, вынудило его довести дело до конца. Правила точного грамматического построения языка, по его словам, невозможно сформулировать из-за исключений и контрисключений. Путаница между активными и пассивными причастиями — это лабиринт, который он не может исследовать. Книг по грамматике этого языка (artes), уверяет он, больше, чем по любому мертвому или живому языку! Он проконсультировал не менее тридцати семи трудов, среди которых первое место принадлежит тагальскому Демосфену (отцу Франциску де Сан-Хосе), к изысканиям которого никто не способен добавить ничего ценного. Он заявляет, что привел все корни, но не их ответвления, проследить которые невозможно. Однако этот Vocabulario превозносится «Виситадором» как «орел в полете» и «солнце в своем сиянии». Сообщается, что он добавил в словарь три тысячи новых слов. Сам составитель достаточно скромен и заявляет, что принес лишь одну каплю в целый океан. Труд, переходивший из рук в руки, отнял у отца Носеды тридцать лет, и он не пропускал ни одного слова до тех пор, пока «двенадцать индейцев» не сходились на том, что он нашел его истинное значение. Меньшим он не довольствовался, ибо нарушь он свое правило и уменьши число, кто знает, задается он вопросом, с какой малой долей авторитета он мог бы удовлетвориться? Нет сомнений, что отыскать абсолютные синонимы между столь непохожими языками, как кастильский и тагальский, было совершенно невыполнимой задачей, и корень искомого составителем слова часто теряется среди флексий, сочетаний и дополнений, которые окружают и запутывают его безо всякой связи с каким-либо общим принципом. И в конце концов возникает вопрос: что такое тагальский язык? Язык гор сильно отличается от языка долин; идиом комингтанга — от идиомов тингесов.

Слово Tagála, иногда записываемое как Tagál, Tagálo или Tagáloc, как я полагаю, происходит от Taga — уроженец. Taga Majayjay — уроженец Махайхая. Хороший христианин именуется Ang manga taga langit, уроженец небес; а ругательство «Taga infierno», означающее «Ты, должно быть, уроженец ада», является весьма распространенным.

Тагальский язык дается нелегко. Испанская пословица гласит, что требуется un año de arte y dos di bahaque — один год грамматики и два года бахаке. Бахаке — это национальная одежда. Монахи сообщали мне, что для возможности проповедовать на тагальском языке требуются годы проживания на месте; во многих конвентах общение почти полностью ограничено местными идиомами, поскольку возможностей говорить по-испански немного.

Слияние существительных и глаголов в единое слово и трудность прослеживания корней тех или других служат одной из причин затруднений; скудность слов требует множества значений для одного и того же звука. Так, ayao означает «довольно», «проход товаров», «дороговизна», а также является междометием удивления; baba означает «скоба», «борода», «легкие», «возможно», «абсцесс»; bobo — «сеть», «таять», «пугать», «проливать»; alangalang — «учтивость», «возвышение», «достоинство». Отсюда же проистекают частые повторения одного и того же слова. Aboabo — «туман»; alaala — «помнить»; ñgalañgala — «небо»; galagala — «битум»; dilidili — «сомнение»; hasahasa — «рыба».

Точно так же колоссальное количество тагальских слов используется для передачи глагола в его различных применениях, в которых трудно проследить какой-либо общий корень или тень сходства. У Носеды для глагола «давать» (dar по-испански) приводится 140 тагальских слов; для «класть» (meter) существует сорок одна форма; для «делать» (hacer) — сто двадцать шесть. Возраст луны обозначается двенадцатью формами, и лишь в двух из них встречается тагальское слово «луна».

Едва ли нужно говорить, что столь грубый язык, как тагальский, никогда не мог стать проводником для передачи научных или философских знаний. Тем не менее м-р Малла утверждает, что он богат, звучен, выразителен и при должной поддержке вскоре обрел бы литературу, достойную занять место среди литератур европейских наций!

Объемистый словарь висайского и испанского языков в том виде, в каком на нем говорят на острове Панай, был издан в 1841 году в Маниле; его автором был отец Алонсо де Ментрида. Испано-висайский словарь отца Хулиана Мартина вышел в свет в следующем году.

Буквы e, f, r и z отсутствуют, а единственным звуком, не представленным в нашем алфавите, является ñg. Индейцы-тагалы используют букву p вместо f, которую они не могут произнести: Parancisco вместо Francisco, palso вместо falso, pino вместо fino и т. д. Буква r абсолютно непроизносима для тагалов. Они заменяют эту букву на d, подвергая себя немалым насмешкам из-за ошибок, проистекающих из этого изъяна. Буква z вытеснена буквой s, которая не передает кастильского звука, выражаемого нашим мягким th.

Однако во многих провинциях Испании кастильское произношение буквы z не принято. В тагальском языке нет гласного звука между a и i, подобного тому, который обозначается в испанском языке буквой e.

При обучении тагальскому алфавиту слово yaou, являющееся указательным местоимением, вставляется после буквы, за которой следует гласная a, и сама буква повторяется, вот так: Aa yaou (a), baba yaou (b), caca yaou (c), dada yaou (d), gaga yaou (g), haha yaou (h), lala yaou (l), mama yaou (m), nana yaou (n), ñgañga yaou (ñg), papa yaou (p), sasa yaou (s), tata yaou (t), vava yaou (v). Звук ñg представляет собой сочетание испанской ñ с g.

Имена существительные в тагальском языке не имеют ни падежей, ни чисел, ни родов. Глаголы имеют инфинитив, настоящее, прошедшее, перфектное, будущее и повелительное времена, но они не изменяются по личным местоимениям. Среди других особенностей отмечается, что ни один переходный глагол не может начинаться с буквы b. Некоторые междометия, коих в тагальском языке очень много, имеют разные роды. «Как грустно!», обращенное к мужчине — paetog!; к женщине — paetag!

Тагалы используют местоимение второго лица единственного числа icao или co при обращении друг к другу, но добавляют слово po, которое является формой уважения. При обращении к женщине слово po опускается, однако ожидается, что женщина будет использовать его при обращении к мужчине. Личные местоимения следуют после глаголов и существительных, а не перед ними, как в napa aco — я говорю; napa suja — это хорошо.

Одной из особенностей языка является то, что вместо активного глагола обычно используется пассивный. Тагал не скажет «Хуан любит Марию», но скажет «Мария любима Хуаном». Фра де лос Сантос говорит, что изящнее использовать активный глагол, нежели пассивный, однако я замечаю в религиозных книгах, распространяемых монахами, что общая фразеология такова: «Сказано Богом», «преподано Христом» и т. д.

Хотя тагальский язык не богат словами, поскольку одно и то же выражение часто имеет самые разные значения, в его синтаксисе много сложностей. Тем не менее пареде Вердуга приводит список нескольких разновидностей глаголов с модификациями существительных, подчиненных правилам европейской грамматики.

Заимствуя испанские слова, тагалы часто упрощают и сокращают их; например, вместо zapato (ботинок) они используют лишь pato; Lingo вместо Domingo; bavay вместо caballo (лошадь). Уменьшительное от Maria — Mariangui; отсюда Angui — обычное имя для Марии.

Просматривая словарь, я обнаруживаю в языке всего тридцать пять односложных слов, а именно: a, ab, an, ang, at, ay, ca [с тринадцатью различными значениями: числительное (1), личное местоимение (они), четыре существительных (вещь, спутник, испуг, абстракция), один глагол (идти), а остальные — различные определения, наречия и прочие термины], cay, co, con, cun, di, din, ga, ha, i, in, is, ma (с восемнадцатью значениями, среди которых четыре имени существительных, восемь глаголов и четыре прилагательных), man, mi, mo, na, ñga, o, oy, pa (семь значений), po, sa, sang, si, sing, ta, ya и yi.

Карманные часы среди индейцев редки, и время определяется не по часам, а по обычным событиям дня. Де Мас приводит не менее двадцати трех различных языковых форм для обозначения различных делений двадцати четырех часов, более долгих или коротких; таких как: темнота уходит; забрезжил рассвет; свет прибывает (magumagana); солнце вот-вот взойдет (sisilang na ang arao); полный день (arao na); солнце взошло; курица несет яйца; высота (солнца) в топор; высота копья (над горизонтом); полдень; солнце клонится к закату; солнце зашло (lungmonorna); время Аве Мария; темнота; чернота; время укладывать детей спать; звон анимас; близится полночь; полночь; полночь прошла (mababao sa hating gaby). И эта фразеология различается в разных местах. Поскольку звон колоколов и бой часов были введены испанцами, большинство ныне используемых терминов должно было применяться еще до их прибытия.

Повторения одного и того же слога обычны как в тагальском, так и в висайском языках. Они не обязательно указывают на форму множественного числа, но часто обозначают последовательность или продолжение, как-то: lavay lavay — рабство (непрекращающийся труд); iñgiliñgil — собачье рычание; ñgiñgiyao ñgiñgiyao — кошачье мурлыканье; cococococan — квохтанье курицы, зовущей цыплят; pocto pocto — неровный, беспорядочный (в девонширском диалекте есть слово scory, имеющее ровно такое же значение); timbon timbon — нагромождение; punit punit — лохмотья; añgao añgao — бесчисленное множество; aling aling — изменчивый; caval caval — неопределенный. Некоторые испанские слова удваиваются, чтобы избежать путаницы с местными звуками, например dondon вместо don. Эти повторения являются неизбежным следствием малого количества корневых слов.

Хотя бедность языка поразительна, для определенных предметов находится большое разнообразие наименований. Рис, например, в шелухе — palay (малайск. padi); до пересадки — botobor; когда начинает прорастать — buticas; когда появляется колос — basag; на более поздней стадии — maymota; когда полностью созрел в колосе — boñgana; когда согнут ветром или тяжестью колоса — dayapa; ранний рис — cavato; клейкий рис — lagquitan; с деформированным зерном — popong; очищенный рис, но не отделенный от шелухи — loba; чистый рис — bigas; рисовые отходы — binlor; молотый рис — digas; обжаренный рис — binusa; обжаренный так, чтобы походить на цветы — binuladac; рисовая паста — pilipig; рис фрикасе — sinaing; другой вид приготовленного риса — soman. Имеется не менее девятнадцати слов для разновидностей одного и того же предмета. То же самое и с глаголами: связать — tali; связать вокруг — lingquis; завязать пояс — babat; связать руки — gapus; связать человека за шею — tobong; связать петлей — hasohaso; обвязать вокруг кувшина — baat; связать труп — balacas; завязать горловину кошелька — pogong; завязать корзину — bilit; связать две палки вместе — pangcol; завязать дверь — gacot; связать пучок (например, палок) — bigquis; связать снопы зерна — tangcas; связать живое существо — niquit; связать доски пола вместе — gilaguir; временная связка — balaguir; связать много раз узлом — balaguil; тугая связка — yaguis; связать бамбук — dalin; связать отданную в долг вещь — pañgayla. Из этих двадцати одного глагола корень едва ли прослеживается хоть у одного имени существительного. Для риса в висайском языке существует не менее шестидесяти пяти слов, для бамбука — двадцать.

Существует множество названий крокодила. Buaya передает представление о его размерах от яйца до взрослого животного, когда его называют buayang totoo — настоящий крокодил. Для золота имеется не менее пятнадцати местных обозначений, которые указывают на его различные качества.

Хуан де Носеда приводит двадцать девять слов в качестве переводов mirar (смотреть); сорок два для meter (класть); семьдесят пять для menear (двигать); однако синонимы с трудом обнаруживаются в языках, не имеющих родства, особенно когда требуется передать какую-либо абстрактную идею.

В семейных отношениях родовым словом для обозначения брата является colovong; старший брат — cacang: если их всего трое, то второй называется colovong, третий — bongso; но если их больше трех, то второй именуется sumonor, третий — colovong. Близнецы — cambal. Anac — родовое наименование сына; единственный сын — bogtong; первенец — pañganay; младший — bongso; приемный сын — ynaanac. Magama означает отца и сына вместе; magcunaama — отца и приемного сына; nagpapaama — того, кто ложно называет другого своим отцом; pinanamahan — ложно названного отца; maanac — отца или мать многих детей; maganac — отца, мать и семью детей (многих); caanactilic — сыновей двух вдовцов; magca — братьев по усыновлению.

Распространенное ироничное выражение: Catalastasan mo aya a! (Как же ты умен!)

Индейское наименование главы баррио, или барангая, — dato, но в настоящее время чаще используется кастильское cabeza; так что теперь индеец обычно именует это местное начальство cabeza sa balañgay. Тагальское слово для главного населенного пункта округа — doyo, по-кастильски — cabazera.

Слово cantar было введено для церковной музыки, но многие древние индейские слова сохранились, такие как Pinanan umbitanan ang patay — они поют песню смерти; dayao — песню победы; hune — песню птиц. Шум ящерицы гико называется halotictic.

В качестве примеров тагальских многосложных слов могут служить следующие:




	
Anagnalaláqui
	son.



	Ananababai
	daughter.



	Cababulaánang
	lie.



	Malanuingiolog
	thunder.



	Pagsisisi
	[image: ]
	suffering.



	Paghahanducan



	Pagsisingsiñgan
	finger.



	Pagpapahopa
	peace.



	Palayanglayañgan
	swallow.



	
Pañgañganyaya
	damage.



	Sangtinacpan
	the world.



	Solonmañgayao
	comet; exhalation.



	Magbabaca
	[image: ]
	warrior, from baca to light.



	Tagupagbaca



	Tangcastancasan
	faggot.



	Masaquit angmangapilipis
anco
	my head aches.



	Hahampasinguita
	I will flog thee (thou shalt be flogged by
me).



	Guiguisiñgincata
	I will wake thee (thou shalt be waked by
me).



	Magpasavalabanhangan
	everlasting.



	Pananangpahataya
	faith.



	Mapagpaunbabao
	deceitful.



	
Mapagpalamara
	ungrateful.






Нечетные числа на тагальском называются gangsal, четные — tocol.




	Affirmative, Yes!
	Oo; tango.



	Negative, No!
	Di; dili; houag; dakan.






Можно проследить множество малайских слов, некоторые в чистом, другие в искаженном виде, не только в тагальском и висайском, но и в других идиомах Филиппин. Таковы Langit — небо; puti — белый; mata — глаз; vato — камни; mura — дешевый и некоторые другие. С небольшими изменениями: dita вместо lina — язык; babi вместо babuy — свинья; hagin (таг.) и hangin (вис.) вместо angin — ветер; masaguit вместо sakit — больной; patay вместо mati (малайск.), mat (перс.) — мертвый; nagcasama вместо samasama — в компании; matacut вместо takot — страх; ulan вместо udian — дождь и кое-что еще. Малайское слово tuan, означающее «почтенный» и обычно применяемое для выражения послушания и почтения говорящего к адресату, тагалами используется преимущественно в ироническом смысле. Ay touan co! — Почтенный человек поистине! «Не смей туанить мне» равносильно фразе «Хватит твоих глупостей».

Монахи ввели большинство кастильских слов греческого и латинского происхождения, необходимых для отправления католической веры или празднования ее религиозных обрядов, для очень немногих из которых удалось найти эквиваленты в коренных языках.

Учитывая долгое владение многими частями Филиппин племенами, исповедующими магометанство, количество ходячих арабских слов невелико: я слышал salam — приветствие; malim — господин; arrac — вино или спиртное; arraes вместо reis — капитан. А среди мусульман Минданао такие слова, как Islam, koran, rassoul (пророк), bismillah, kitab и прочие, непосредственно связанные с исповедованием ислама, были весьма привычными.

Единственным китайским словом, которое я обнаружил в повсеместном употреблении, был sampan — небольшая лодка, что буквально означает «три доски».

Многие звуки в тагальском языке настолько чисто английские, что непривычно резали мой слух. Toobig — это вода; а asin — соль, когда их выкрикивали индейским слугам за столом, несколько пугали меня, и я не сразу мог понять, в чем заключалось разоблаченное излишество или совершенный проступок. Большинство монахов свободно говорят на местных идиомах, никогда не проповедуют на каких-либо других и живут, как большинство из них, в полном окружении индейского населения, редко используя свой родной испанский язык, поэтому неудивительно, что они достигают большой легкости в использовании индейских идиомов. Большинство существующих грамматик и словарей были написаны священнослужителями в помощь распространению христианского учения, а для обучения народа печатаются небольшие книги (все на религиозные темы). Я не обнаружил у них никаких исторических записей или преданий, дошедших из глубокой древности.

Чем больше моего внимания привлекало изучение идиомов далеких стран, тем больше меня поражают нелепые фантазии и теории, получившие столь широкое распространение в отношении происхождения и родства языков. Бискайцы твердо верят, что их эускарский идиом был языком Адама и Евы в раю и, следовательно, универсальным языком первобытного человека и первоисточником всех остальных. Не один камбрийский патриот заявлял о той же чести для валлийского языка, настаивая, что все диалекты мира произошли от кимвров. Но было бы трудно доказать, что до наших дней из допотопного мира дошло хотя бы одно слово. Общение и торговля кажутся единственными путями, посредством которых какая-либо часть языка любой отдельно взятой нации или племени проникала в словарь другой. Слово sack называют самым распространенным. Французский писатель утверждает, что это было единственное слово, сохранившееся во время вавилонского смешения языков, и оно сохранилось для того, чтобы в общей анархии соблюдались права собственности. В низших числительных отдаленных диалектов имеется много кажущихся странными совпадений, которые можно объяснить их частым использованием в торговых операциях. Дикари, не имея собственных подобных обозначений, часто заимствовали высшие десятичные числа, используемые цивилизованными нациями, примером чего служит широкое распространение слова lac для обозначения 10 000. Muster среди торговых наций является, с небольшими вариациями, практически повсеместно принятым словом для обозначения образца; точно так же слова account, date и множество подобных. Сколько морских терминов заимствовано из голландского, сколько военных — из французского, сколько терминов, связанных с движением — из английского! Кодекс Юстиниана пропитал все языки Европы фразами, взятыми из римского права. В католическом миссале в идиомах обращенных наций прослеживается почти вся их религиозная фразеология. В возможностях словообразования, которыми в столь высокой степени обладает греческий язык, наука нашла бесценных помощников. Наши колонии постоянно пополняют наши запасы, и к счастью, в Англии нет (как во Франции) отвращения к внедрению полезных, а тем более необходимых слов. Бентам бывало говаривал, что чистота языка и бедность языка — понятия почти синонимичные. К счастью для интересов знания, английский язык без труда принимает новые и нужные вклады в старый запас. Источник чистой английской речи не испорчен, а напротив, подпитан потоками, хлынувшими в него из ближних и дальних родников. Язык должен развиваться вместе с прогрессом знаний и приспосабливаться к нему, и прекрасно, что язык столь ясный, четкий и выразительный, как наш собственный — происходящий из множества источников, откуда проистекают его пластичность и разнообразие, обладающий большой односложной силой и многосложной певучестью, сжатый и в то же время гармоничный, — является языком, имеющим ныне самые прочные позиции и наибольшее распространение.

Среди свидетельств прогресса, демонстрируемых миром, не только постепенное вымирание низших рас под натиском высших является примечательным фактом, но столь же поразительно исчезновение грубых и несовершенных идиомов и их вытеснение более эффективными орудиями прогресса и цивилизации, найденными в языках образованных наций. Попытки внедрить фразеологию передовых искусств и наук в языки, отражающие лишь низкую ступень развития, потерпели плачевное фиаско. В варварских храмах не удается отыскать подходящих ниш для прекрасных произведений утонченного скульптурного гения. Грубые одежды дикаря невозможно должным образом починить с помощью изысканной работы одаренного ремесленника. И трудно вообразить блага более значимые для благополучия человеческого рода, чем расширение средств устного общения и то, что несколько широко распространенных языков (если не универсальный, введение которого можно считать абсолютно несбыточной мечтой) со временем станут эффективным инструментом общения для всего мира.

Поэзия тагалов имеет размер в двенадцать слогов. У них есть испанский asonante, но слова считаются рифмующимися, если они имеют одинаковую гласную или одинаковую согласную на конце, вот так:


В прекрасном звездном свете

Небесный свод одет,

И облака редея

Умножают свет.



Так stick рифмовалось бы с thing, a knot с rob; и индейцы всегда напевают свои стихи, когда декламируют их, что, вообще-то, является общепринятым азиатским обычаем. «Сань цзы цзин», или Трехсловный классический канон, являющийся повсеместно используемой элементарной книгой в школах Китая, всегда распевается, и стихи с музыкой естественным образом помогают памяти. Мелодия песни, которую тагалки поют для успокоения детей и которая называется helehele, по словам де Маса, напоминает арабскую.

Я обнаружил несколько пословиц в стихах, примерами которых являются следующие:




	



Isda acong yaga saprap

Galataliptip calapad

Caya naquiqui pagpusag

Ang cala goyo y apahap.








	



Слабые люди благодаря помощи

Могущественных становятся сильными.











	



Aba ayá casampaga

Nang ponay na olila

Un umumbo y pagscap na

Valan magsopcop na ma.








	



Весьма беспечна та наседка,

Что крыльев не распустит редко,

Когда от бурь и грозных туч

Спешит укрыться выводок вьюнгуч.











	



Ycao ang caou co

Pacacaou so tomanda y

Maguinguin bata pa

Ang catacayac

Sucat macapagcati nang dagat.








	



Идя и возвращаясь на долгой жизненной сцене,

Вы можете утверждать как непреложную истину,

Что люди могут пройти путь от юности к старости,

Но никогда — от старости к юности.











	Coya ipinacataastaas.
	Many few make a many.



	Nang domagongdong ang
cagpac.
	The higher the flight the greater the
fall. Tolluntur in altum ut lapsu graviore
ruant.—Claud.






Примечание. Глава, написанная мной о языке Филиппин, наряду со многими другими моими рукописями, была затоплена в Красном море при крушении судна Alma, и большая часть их содержимого совершенно неразборчива; и я не смог по каким-либо доступным мне в этой стране материалам представить сколько-нибудь удовлетворительный очерк. При данных обстоятельствах мои упущения, я не сомневаюсь, будут прощены.






1 Личные местоимения: aco — я, anim — мы. В тагальском языке нет притяжательных местоимений; вместо них используется родительный падеж личных местоимений.

2 Um — быть; ungma — ты еси.

3 Ca или ycao — личное местоимение «ты», всегда стоит после глагола; mo — форма родительного падежа.

4 Samba — обожать; sambahin — будущее время.

5 Arao — солнце или день.

6 Tolot — позволить ускользнуть.

7 Dayat — хвала; будущее время пассивного залога выражается с помощью ipapag.

8 От anchi — наречия «здесь».

9 От hadi — «король».

10 От uara — «прощение».

11 От auai — «ссориться».

12 Диссертация мистера Джона Кроуфурда в его «Малайской грамматике».








ГЛАВА XIV.

МЕСТНЫЕ ПРОМЫШЛЕННЫЕ ТОВАРЫ.




В «Законах Индий» (Leyes de Indias) с полным основанием признаются несправедливости и притеснения, жертвами которых постоянно становятся индейцы, и делаются попытки найти против них средства: они аннулируют нечестные контракты, предписывают властям сурово наказывать акты притеснения, заявляют, что действия испанских поселенцев неоднократно становились «разорением для индейцев», и указывают на вред, порождаемый в одних случаях корыстосием, а в других — бездеятельностью метисов, которые обычно выступают посредниками при сделках колонистов с туземцами. Местные ордонансы (ordenanzas), отличающиеся многочисленностью и детальностью, имеют своей целью гарантировать индейцу плоды его труда, защитить его от собственного легкомыслия и ростовщических поборов тех, к кому он обращается в трудную минуту; они препятствуют узурпации его земель, объявляют суверена законным владельцем имущества, на которое нет наследников, и настаивают на том, чтобы индеец повсеместно извлекал из возделываемой им земли средства для безбедного существования. Накопление имущества, приобретенного у индейцев церковными корпорациями, запрещено, несмотря на каковое запрещение монашеские ордена владеют огромными поместьями. Существуют также положения о выделении «общинных земель» для общего пользования в дополнение к частным владениям. Многие положения носят столь расплывчатый характер, что гарантируют их несоблюдение, а другие столь деталогичны и специфичны в своих требованиях, что их исполнение невозможно. Так, статья 71 обязывает индейцев «сажать полезные деревья, подходящие для данной почвы», сеять пшеницу, рис, маис, овощи, хлопок, перец и т. д. в надлежащих местах, содержать «все виды подходящего скота», иметь «плоды, растущие в их садах и огородах вокруг домов», держать «по меньшей мере двенадцать кур и одного петуха» (крайне избыточная мера законодательства) и одного «молочного поросенка женского пола»; их следует поощрять к производству тканей и канатов; в случае невыполнения этих обязанностей в течение двух лет они лишаются своих земель, которые посредством публичного объявления отходят другим. По сути, у индейцев не существует абсолютного территориального права собственности. Земля всегда может быть конфискована и перераспределена испанскими властями. Земли удерживаются на условии их обработки. Существуют земли, находящиеся во владении испанцев и преимущественно духовных корпораций, которые выплачивают номинальную ренту короне, но эта рента столь мала, что не имеет никакого значения. Нет никаких затруднений в получении безвозмездных уступок земельных участков при единственном обязательстве ввести их в обработку. Долгое использование и давнее владение, вне всякого сомнения, породили мнимые права, способные отстаивать себя даже против конкурирующих частных притязаний или очевидных требований общественной пользы. Возникают вопросы о том, что именно подразумевается под «обработкой», и страна полна споров и судебных разбирательств, предметом которых обычно является земля. Крупные землевладельцы постоянно говорят о трудностях получения постоянного труда, о необходимости постоянных авансов крестьянину, о грабеже созревающих урожаев при их сборе. Вследствие этого они привыкли сдавать свои земли в субаренду мелким земледельцам, которые приносят скудные и неудовлетворительные результаты как владельцам, так и рынку. Они жалуются на зависть и недоброжелательность индейцев, их интриги и открытое сопротивление иностранным поселенцам, а также на излишне снисходительный характер «Закона Индий». Мне представляется, что здесь открывается обширное поле для полезных сельскохозяйственных экспериментов — пожалуй, не столько в непосредственной близости от крупных и густонаселенных мест, сколько на огромных пространствах заброшенных земель, которые требуют лишь внимания и капитала, упорства и знаний, чтобы принести щедрый урожай. Без сомнения, владение землей должно быть обеспечено за земледельцем абсолютно и безвозвратно. Будучи однажды утвержден правительством в своих правах, он должен быть защищен от любых посягательств на свой титул. Я не верю в непобедимую косность индейцев, когда они должным образом поощряются. Я слышал об одном туземце в одной из самых отдаленных деревень, которые я посетил на Панае, которому монах порекомендовал заняться выращиванием сахарного тростника. Он последовал совету и выручил пятьсот долларов за урожай, который он впервые привез в Илоило. На второй год он получит тысячу; и другие следовали его примеру. Небольшой дополнительный труд приносит столь многое, что малейший стимул дает огромные результаты, особенно когда он применяется в широких масштабах. Но индейская праздность пагубна не только тем, что оказывает малую поддержку сельскохозяйственной деятельности при подготовке, севе, уходе и сборе урожая; она неспособна обеспечить те масштабные технические средства, которые следует рассматривать скорее как предмет общественного, а не частного значения. Отсюда отсутствие ирригационных сооружений, несовершенное состояние речного судоходства, редкость каналов, плохое состояние дорог во многих местностях. Времена года приносят разливы, а горные потоки прокладывают овраги; но вода уходит в море, а труженик доставляет свой урожай как может — среди камней, песка и грязи, оставленных водопадами. Я видел вьючных животных, которые тщетно пытались выбраться со своими поклажами из провалов, куда они упали и где были окончательно брошены своими погонщиками. Меня доставляли в густонаселенные места в паланкинах, носильщики которых, порой числом до шестнадцати человек, шли по самые бедра в грязи, топи, переплетенных корнях, рыхлых камнях и неподвижных валунах. Де Мас утверждает, что на долю работника приходится три пятых валового дохода, а две пятые достаются собственнику и капиталисту; однако условия труда столь разнообразны, что трудно прийти к какому-либо общему выводу, помимо несомненного факта, что ни капиталист, ни работник не получают и подобия той прибыли, которой при лучшей системе наслаждались бы оба; что издержки гораздо выше, а доходы гораздо ниже, чем следовало бы; и что общая процветающая среда страдает от положения каждого из них. Что бы ни говорилось об иссушающем влиянии климата и отсутствии стимулов для активизации промышленности, вполне вероятно, что все нации, даже самые трудолюбивые и богатые, прошли через стадии праздности и бездеятельности. Китай дает пример того, что сам по себе климат не является непреодолимым препятствием для энергичных усилий во всех сферах производства и что обладание большими богатствами не обязательно служит препятствием к стремлению приобретать и наслаждаться еще большим. Стоимость земель весьма различна. Де Мас утверждает, что киньон (в 1000 квадратных саженей) в Пангасинане продается за 220–250 долларов; в Лагуне — за 250–300; в Илокос-Суре — за 300; в окрестностях Манилы — за 1000. Он склонен считать производство сахара в целом наиболее выгодным вложением капитала. Он приводит несколько таблиц издержек и расходов на различные тропические культуры, но множество элементов неопределенности, стоимость выращивания, превратности климата, нападения насекомых, колебания в объемах и стоимости доступного труда, а также все приливы и отливы спроса и предложения делают все расчеты лишь приблизительными. Тем не менее к его запискам (apuntes) стоит прислушаться тем, кто интересуется детальными исследованиями. В качестве результата выращивания риса он приводит минимальную прибыль в 24 процента и максимальную прибыль в 76 процентов годовых. Это выглядит достаточно заманчиво, тем более что испанцы, как сообщается, любят сельское хозяйство больше любого другого занятия и предпочитают быть землевладельцами больше, чем обладателями любой другой собственности, согласно их старой поговорке:


«Нет корабля на море,

Но лишь дом, что мой для меня,

И все земли вокруг, что привык созерцать я».1



Индиго, по данным Де Маса, приносит 100 процентов. Кофе, согласно тому же авторитету, удваивает свой капитал за четыре года. Какао дает 90 процентов. Попытки внедрить разведение тутового шелкопряда для получения шелка имели мало успеха, хотя образцы, отправленные в Европу, завоевали призы за свое превосходное качество. Гусеницы требуют более постоянного внимания, чем индейцы готовы уделять, и то же самое можно сказать о пряностях, мускатном орехе, корице и любых продуктах, требующих неустанной заботы. Дикорастущие произведения Филиппин не так-то легко получают выгоду от более просвещенного способа культивации.

Права собственности требуют тщательного изучения и признания в стране, которая не была измерена или кадастрирована; где иностранное население является мигрирующим и неопределенным; где большей частью отсутствуют документальные титулы, а присвоение земли слабо контролировалось высшими властями; где нет земельного налога, а религиозные ордена владеют огромными территориями, которые обычно сдаются в субаренду туземцам. Небольшие размеры поместий неизбежно увеличивают издержки производства, и было бы непросто привлечь богатых капиталистов к поселению здесь, если бы не были предоставлены условия для приобретения и обработки обширных владений. Такие капиталисты внесли бы усовершенствования в сельскохозяйственную науку, которых сейчас полностью не хватает; они привезли бы с собой способные головы и руки для управления и лучшие инструменты для практического воплощения превосходящих знаний. Часто высказывается пожелание о создании сельскохозяйственных обществ, но они являются скорее детьми, чем родителями прогресса, и многочисленное и почтенное тело, уже существующее в Маниле, «Экономическое общество» (Sociedad Economica), не сыграло роли в инициировании каких-либо весьма значительных перемен. В испанском сознании слишком сильна склонность смотреть на «авторитет» как на источник и опору всех реформ; однако лучшая услуга со стороны авторитета почти во всех случаях производственной деятельности заключается во невмешательстве и бездействии; требуется не вмешательство, а оставление дел в покое; требуется устранение ограничений, отмена законов, которые претендуют на покровительство и защиту, но чье покровительство и защита означают принесение в жертву большинства ради меньшинства. Правительство, без сомнения, может существенно содействовать общественному благосостоянию посредством знаний, которые оно способно собирать и распространять. Нет ничего более желательного, чем тщательное исследование богатых территориальных возможностей Филиппин с помощью эффективных научных изысканий. Геологи, химики, механики, ботаники могли бы многое сообщить нам о сырьевых материалах этих многочисленных островов, столь манящих для исследователя и столь мало исследованных. Горы, леса, равнины, озера, реки призывают к исследованию, которое непременно вознаградит их труды.

Из коренных продуктов, обнаруженных испанцами, сухой горный рис, по-видимому, был основным товаром, выращиваемым индейцами для пропитания, поскольку искусство орошения было малоизвестно, а способ возделывания носил простейший характер. Миссионеры научили индейцев делить свои земли, улучшать сельское хозяйство, хранить урожай и в целом улучшать свое положение благодаря большим знаниям и дальновидности. Кукуруза и пшеница были завезены из Америки, хотя долгое время употребление пшеничного хлеба ограничивалось совершением мессы. Теперь имеется адекватное предложение для удовлетворения запросов потребителя. Дыни, арбузы и различные фрукты, горох, тыквы, лук, огурцы, чеснок и другие овощи вскоре нашли путь из Мексики в церковные сады, а оттуда — к более масштабному возделыванию. Кофе дико произрастал на острове Лусон, не собираемый туземцами. Табак был введен под покровительством правительства и стал важнейшим источником дохода. Перец и кассия росли без внимания, но кокосовая пальма и банан принадлежали к числу ценнейших владений индейца, а арека ценилась не меньше. Индиго был туземным растением, а дикое хлопковое дерево оставалось без ухода; и нельзя не пожалеть о том, что до настоящего часа столь неадекватное внимание уделялось природным богатствам островов и столь малоэффективные меры принимались для улучшения их качества или расширения их культивации. В настоящее время имеется немного крупных поместий, пользующихся преимуществами хорошо направляемого труда и достаточного капитала. От земель, принадлежащих религиозным общинам, мало что приходится ждать в плане сельскохозяйственного улучшения, однако обрабатываемые земли в целом находятся в руках мелких туземных собственников. Если труд наемный, его ежедневная плата составляет от полуриала до полутора реалов (от 3½ до 10 пенсов), варьируясь в различных провинциях.

Киньон является обычной мерой земли; он делится на 10 балет, а те — на 100 лоанов, что составляет 31 250 кастильских вар. Считается, что для возделывания одного киньона достаточно трех работников. В 1841 году генерал-капитан Урбистондо опубликовал декрет, поощряющий ввоз землевладельцами китайских сельскохозяйственных рабочих, с особым расчетом на возделывание сахара, индиго и пеньки. Ожидалось, что этот декрет произведет благотворную революцию — он остался мертвой буквой. Импортный труд, подчиненный всевозможным ограничениям, в долгосрочной перспективе не может конкурировать с бесплатным туземным трудом. Этот вопрос весьма серьезен по своим разветвлениям и влиянию на колониальные интересы, когда те выступают на поле против свободной торговли и свободного труда конкурирующего мира. Я полностью сомневаюсь в способности Вест-Индии, зависящей от привозных и дорогостоящих иммигрантов, соперничать с богатыми полями Востока, когда капитал и активность пустят в ход их плодородную почву, более мягкий климат и более экономичные способы производства. Прогресс там — лишь естественное развитие элементов, отпущенных им Провидением, тогда как в вест-индских колониях все носит наносной и неестественный характер, приобретенный ценой огромных затрат и поддерживаемый постоянными жертвами.






1 Barco ninguno, casa la que vivas, tierras las que veas.








ГЛАВА XV.

РАСТЕНИЯ.




Денежная стоимость табака, выращенного на Филиппинах, оценивается от 4 000 000 до 5 000 000 долларов, то есть 1 000 000 фунтов стерлингов. Почти половина этого количества потребляется на островах, четверть экспортируется в виде шерото́в (восточное слово, обозначающее сигары), а остальное отправляется в Испанию в листьях и сигарах, что оценивается как ежегодный средний вклад, превышающий 800 000 долларов. Продажа табака является строгой государственной монополией, но невозможность поддержания какого-либо эффективного механизма защиты этой монополии очевидна даже для самого невнимательного наблюдателя. Земледелец, обязанный сдавать всю свою продукцию правительству, прежде всего заботится о себе и своих соседях и уберегает лучшую часть своего урожая для собственной выгоды. За пределами столицы Манилы почти ничего не курят, кроме cigarro ilegitimo; а в самой столице вам то и дело намекают, что «эта травка» поступает не из estanco real. От чиновников, способных достать все лучшее, что правительство выставляет на рынок, нередко исходит добровольный подарок, показывающий, что они пользуются чем-то куда лучше этого лучшего. И при обсуждении этого вопроса с наиболее толковыми empleados они сошлись во мнении, что освобождение производителя, изготовителя и продавца, а также введение простой пошлины принесли бы казне больше дохода, чем нынешняя обременительная и неэффективная система привилегий.

Произошел огромный рост доходов от табака. Чистая прибыль составила:





	
	Annual
Average.





	From 1782 to 1785
	
	260,597 dolls.
	86,865 dolls.
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1786 to 1800
	(15 years)
	4,950,101


	dolls.
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	330,006


	dolls.
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1801 to 1815
	(15 years)
	7,228,071


	dolls.
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	481,871


	dolls.
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1816 to 1830
	(15 years)
	8,403,368


	dolls.
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	560,225


	dolls.
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1831 to 1835
	(5 years)
	3,707,164


	dolls.
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	741,433


	dolls.
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1836 to 1839
	(4 years)
	4,990,011


	dolls.



	,,





	1,247,503


	dolls.
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С тех пор стоимость продукции увеличилась более чем в четыре раза.

В 1810 году поставки составили 50 000 тюков (по две арробы), из которых Гапан поставил 47 000, а Кагаян — 2 000. В 1841 году Кагаян поставил 170 000 тюков, Гапан — 84 000, а Новая Бискайя — 34 000. Но производство колоссально возросло; и столь велико внутреннее потребление, значительная доля которого не облагается налогом, что составить хотя бы приблизительную оценку объемов и стоимости всего табачного урожая непросто. Там, где фискальные власти столь разрознены и коррумпированы; где сообщения столь несовершенны, а временами и вовсе прерываются; где обширные участки территории находятся во владении племен непокоренных или находящихся в состоянии неполного подчинения; где даже среди более цивилизованных индейцев права собственности определены грубо, а гражданская власть поддерживается несовершенно; где контрабанда, хотя и сопряженная с некоторым риском, едва ли кем-то воспринимается как преступление, а сами высшие чиновники курят и предлагают гостям контрабандные сигары из-за их превосходного качества, — можно легко предположить, что мягкие законы, мягкие нравы и мягкая практика гармонируют друг с другом и что такое положение дел, какое существует на Филиппинах, является необходимым и неизбежным результатом. Достаточно взглянуть на стоимость сырья и ценность готового изделия, чтобы осознать, какая огромная норма прибыли здесь существует. Квинталь табака дает:





	
	Dollars.





	14 cases, each containing 1,000
cigars, whose value is, at 6½ dolls. per case
	87·50



	The quintal of tobacco costs
	5·00 dolls.
	



	Manufacture
	5·25


	dolls.
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	14 cases at 2 rials
	3·50


	dolls.
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	13·75



	
	Profit
	73·75







Шероты (сигары) производятся в двух формах: гаванской, когда более узкий конец закручивается в острие, или обрезанной с обоих концов, что является обычной манильской формой. Они бывают различных качеств, а именно: наибольший размер, 125 штук в коробке — 1-е Регалии (1st Regalias), 1-е Кабальерос (1st Caballeros) и Лондрес (Londres); второй размер, 250 штук в коробке — 2-е Регалии и 1-е Кортадос (1st Cortados), 2-е Кабальерос, 1-е Гаваны (обычный размер, наиболее часто используемый, причем № 2 и № 3 пользуются наибольшим спросом); по 500 штук в коробке — Гаваны № 2, 3, 4 и 5, а также Кортадос № 2 и 3. Помимо этого, туземцы потребляют огромное количество бумажных сигар (cigarillos). Они продаются пачками по двадцать пять штук за 5 куартов; по тридцать — за 5⅓ куарта; по тридцать шесть — за 5 5⁄7 куарта.

Монопольные (эстанко) цены на эти сигары составляют за коробку:
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По этим минимальным ценам проводятся торги на ежемесячных публичных аукционах. Спрос столь велик, что трудно достать какие-либо иные сигары, кроме свежих, которым требуется полежать два-три года для дозревания.

Сбор табака и производство сигар находятся в ведении администрации, штаб-квартира которой располагается в Маниле. Склады имеют огромные размеры, и около 20 000 человек находят работу на подготовке этого предмета роскоши, не говоря уже о тех, кто занят его производством. Провинциями, где имеются заведения для сбора, являются Кагаян, Ла-Исабела, Новая Эсиха, Ла-Унион, Абра и Каян. Крупнейшие производства сигар находятся в Бинондо (Манила) и Кавите в одноименной провинции.

Отец Бланко так описывает Nicotiana tabacum на Филиппинах: «Это однолетнее растение, вырастающее до сажени в высоту, которое дает табак для эстанко (лицензированных лавок). Здесь, как и везде, его качество и вкус различны. Общее мнение отдает предпочтение табаку из Гапана, однако табак из округов Пасай, Лаглаг и Ламбунао в Илоило, а также из Маасина или Лейте ценится за тонкий аромат; таковым является и табак из Кагаяна, если он выдержан несколько лет — в противном случае, подобно табаку с острова Негрос, он обжигает рот. Он является наркотиком и подавляет свежие опухоли. Он целебен при курении и даже необходим в этих краях; он разгоняет мокроту, защищает от дурных последствий сырости и утренней росы и вредит здоровью лишь при чрезмерном употреблении. Нюхательный табак избавляет от головных болей и разгоняет мрачные настроения. Небольшой кусочек куреного табака на конце палочки, поднесенный к носу ящерицы, которая здесь называется чакон (вероятно, геккон), вызывает ее мгновенную смерть. Жестокая практика (добавляет отец), ибо эта рептилия чрезвычайно полезна, уничтожая тараканов, сороконожек, мышей и других паразитов; кроме того, ее пение может утешить робких, верящих, что, пока длится это пение, не будет землетрясений или избыточных дождей». — (С. 74–75.)

Алькальд-майор Кагаяна сообщил мне, что в прошлом году (1858) он отправил из этой провинции в Манилу табак на сумму не менее 2 000 000 долларов. Качество его — лучшее на Филиппинах; весь он отправляется в столицу в листьях. Он с большим восхищением отзывается о характере индейцев, говоря, что случаи нечестности среди них крайне редки и что имущество переправляется по провинции в абсолютной безопасности. Количество пересылаемого листа составило 300 000 тюков, разделенных на семь сортов, цены на которые составляли от двух до семи реалов за квинталь, оставляя большую маржу прибыли. Табак, используемый туземцами, не подлежит монополии эстанко, и на мой вопрос о стоимости сигары в Кагаяне последовал ответ: «Casi nada» (Почти ничего). Скручены они не столь искусно, как казенные, но сырье, безусловно, наилучшего качества.

Спрос на столь важный продукт, как кофе, в Австралии и Калифорнии, вероятно, впредь будет в значительной мере удовлетворяться за счет испанского архипелага. Что касается способа возделывания, то здесь нет ничего специфически характерного для Филиппин. После расчистки земли (на больших пространствах — посредством выжигания) ее огораживают, подготавливают почву, и после вымачивания побегов в воде в течение двух-трех дней их втыкают в лунки, подготовленные для их приема, а на следующий год они готовы к срезке. Использование плуга существенно увеличивает урожай. Культивирование сахара стремительно расширяется. Сбор урожая происходит обычно с марта по май. Задействованы четыре группы рабочих: резчики и возчики в поле, измельчители и варщики на фабрике. Постепенно внедряются усовершенствования, поскольку на сцену выходят более крупные капиталисты и более разумные земледельцы; а создание заводов по рафинированию, находящееся в процессе осуществления, повлечет за собой множество благотворных перемен. Большая часть сахара-сырца с примесью глины, который я видел доставленным в Манилу для переработки в головы, имел скорее вид грязной слякоти, чем ценного товара. Пусть медленно, но дело усовершенствования движется вперед, и лучшим доказательством тому служит присутствие множества китайцев, занятых на различных этапах производства. При этом данные китайские рабочие привносят с собой немало практических знаний. Они родом в основном из Фуцзяни, провинции, где производство сахара велико и где имеются крупные сахарные заводы, преимущественно, впрочем, для производства леденцового сахара — именно в таком виде китайцы обычно покупают сахар для потребления, разминая его в порошок. Я посетил несколько крупных заведений в Чжанчжоуфу, примерно в тридцати милях от Амоя, порта, откуда идет большой экспорт.

Существует несколько разновидностей сахарного тростника. Замбалес используется главным образом в пищу; энкарнадо (красный), морада (пурпурный), бланка (белый) и листада (полосатый) дают сироп для производства. Посадка побегов происходит между февралем и маем. Сорняки удаляются посредством вспашки, и растения созревают через десять или двенадцать месяцев. В некоторых провинциях посевы выращивают три года подряд, в других же почве дают отдых промежуточный год, выращивая на ней маис или другую продукцию. Срезанный тростник отвозят для измельчения на мельницы, называемые туземцами кабаяван. Мельницы состоят из двух цилиндрических камней с зубьями из дерева молаве; буйвол крутит колесо, и сок отводится в котлы. Западные усовершенствования внедряются медленно, и были приняты различные экономичные процессы. Растущий спрос, расширение посевов и, прежде всего, применение крупных капиталов и большей активности несомненно превратят Филиппины в одну из великих производящих стран. Было опубликовано множество таблиц, показывающих, что средняя годовая прибыль от выращивания кофе составляет от 20 до 30 процентов; в некоторых провинциях — значительно больше.

Рис, производимый гораздо более повсеместно, по оценкам, дает среднюю годовую прибыль от 12 до 20 процентов; кунжут приносит в среднем около 20 процентов; кокосовые орехи можно считать примерно равными рису по оставляемой ими ежегодной выгоде, однако условия столь разнообразны, что делать обобщения трудно. Тем не менее можно с достаточной уверенностью утверждать, что деньги, вложенные с обычной осмотрительностью в сельскохозяйственные инвестиции, принесут доход от 20 до 30 процентов.

Потребление риса носит всеобщий характер, а излишки урожая вывозятся на китайские рынки. О разновидностях риса уже говорилось в другом месте, но их можно разделить на две общие категории: водный и горный рис. Затопляемый рис культивируется так же, как в Европе и Америке; сев сухого риса обычно предшествует севу водяного и происходит в конце мая. Его обычно разбрасывают по холмам, он требует прополки мотыгой и вызревает за срок от трех до четырех с половиной месяцев. Его убирают колос за колосом.

Отец Бланко описывает четыре вида риса, возделываемого на воде (de agua), и пять видов горного риса (secano). Из первого класса ламуйо (Oryza sativa lamuyo) культивируется главным образом, особенно в Батангасе. Остистый рис (Oryza aristata) растет в Илокосе. Из горного риса наиболее почитаем кинанда (Oryza sativa quinanda). Возделывание водного риса начинается с подготовки рассадников (semillero), куда в начале сезона дождей бросают семена после тщательного насыщения почвы водой, несколько дюймов которой остаются на поверхности. Вспашка и боронование создают массу влажной грязи. Во время роста семян ирригация продолжается, и через шесть недель посевы готовы к пересадке на рисовые поля. Мужчины обычно выдергивают растения и перевозят их на поля, где женщины, стоя по колено в грязи, разделяют растения и помещают их в лунки на регулярном расстоянии друг от друга примерно в пять дюймов. Их оставляют на несколько дней, чтобы они пустили корни, после чего поля снова орошают. Рис вырастает высотой чуть более ярда и через четыре месяца готов к жатве. Обычным делом является срезка каждого колоса в отдельности инструментом, чье туземное название звучит как ятап. В некоторых местах используется серп под названием лилит. Лилит имеет крюк, которым захватывается пучок колосьев, и после зажатия левой рукой они срезаются зазубренным лезвием серпа, удерживаемого в правой руке. Урожайность водного риса варьируется от тридцати до восьмидесятикратной.

Горный рис сеют вразброс после вспашки и боронования, а для втрамбовывания семян в почву используют буйволов. Иногда проявляют большую заботу и делают лунки на равном расстоянии друг от друга, куда бросают три-четыре рисовых зерна. Утверждают, что тщательная обработка и большое внимание к удалению сорняков дают стократные урожаи.

Отец Бланко заявляет, что, как известно, треть рисового урожая погибала из-за медлительного и ленивого способа проведения жатвы.

Вне всякого сомнения, Филиппины предоставляют прекрасные возможности для культивирования индиго, однако эта культура оказалась заброшенной, и производству уделялось неадекватное внимание. Производители утверждают, что в Европе существует предубеждение против манильского индиго; однако подобное предубеждение может быть лишь результатом опыта и будет устранено при проявлении большей заботы со стороны производителей, изготовителей и экспортеров. Тем не менее урожаи ненадежны и часто серьезно повреждаются или уничтожаются ненастной погодой и нашествиями гусениц. Семена сеют вразброс сразу после умеренного сезона. Он растет быстро, но требует прополки сорняков, появляющихся вместе с ним. Он готов к уборке в дождливые месяцы, обычно в июне. Ферментация, процеживание, взбивание, очистка, прессование и окончательная подготовка осуществляются не по усовершенствованным процессам Британской Индии, а так, как их внедрили испанцы. Индейцы, подобно китайцам, используют краситель в жидком виде.

Потребление корня бетеля невероятно велико. В городе Манила, во дворах и на первых этажах домов, насчитывается в общей сложности 898 складов и лавок, из которых 429 (или почти половина от общего числа) посвящены продаже подготовленного бетеля или составляющих его компонентов. Имеются два склада, где оптом продается лист, в который заворачивается орех ареки; имеется 105 розничных лавок того же товара и 308 лавок, где для немедленного употребления продается орех, смешанный с гашеной известью и подаваемый с буйо (листом перца бетля), готовый к отправке в рот потребителя, для которого в силу привычки он стал предметом необходимости даже более насущной, чем рис, который он ест, или вода, которую он пьет.

Об ареке отец Бланко в своей «Флоре Филиппин» (Flora de Filipinas) сообщает следующее: «Этот вид пальмы, с которым все знакомы и который, как и его плод, индейцы называют бонга, достигает в среднем высоты кокосового дерева. Его ствол у основания тоньше, чем наверху, очень прямой, со множеством кольцевых рубцов, образованных соединениями листьев до их опадения, что происходит по достижении ими определенного размера. Употребление ореха, который немного меньше куриного яйца, хорошо известно. Когда бонга нет, индейцы используют кору гуавы или антиполо (Artocarpus). В смеси с известью и перцовым листом она окрашивает слюну в красный цвет. Эту слюну индейцы наносят на пупок своим детям как средство от коликов и защиту от воздействия холодного воздуха. В зрелом состоянии плод имеет красный цвет и, полагаю, мог бы использоваться как красный краситель. С купоросом он дает черный краситель, но уступающий по качеству таковому у аромы. Нижняя часть листьев, именуемая талупак, очень чистая, широкая, белая и гибкая, образует прекрасную обертку и служит для множества полезных целей. Побеги засаливаются и употребляются в пищу, они приятны на вкус, но при срезке дерево погибает». — (С. 495.)

О перце бетле (Pimenta betel), листья которого используются в качестве обертки для ореха ареки и извести, отец Бланко говорит: «Это растение повсеместно известно вследствие огромного потребления бетеля, или буйо, как называют бетель испанцы. Бетель из Пасая близ Манилы весьма почитается; бетель из Бананга в Батангасе — лучший в этой провинции и, вероятно, превосходит пасайский бетель. Растение предпочитает несколько песчаную почву, но если песка слишком много, как в Пасае, в качестве удобрения используют рыбу или кожуру ахоньоли (кунжута) либо других масличных плодов. Растение необходимо часто поливать. Корни обновляются через год, но если дать им состариться, они дают цветы, подобные литлиту (Piper obliquum). Плод называется туземцами поро. Из Piper parvifolium изготавливают опьяняющий напиток. Индейцы используют листья в качестве превентивного средства против холеры. Все виды Piper полезны против змеиного яда. Рану сначала надсекают, после чего прикладывают либо сок, либо растертые листья растения и часто их меняют. “Меня позвали, — говорит автор «Флоры Антиллы», — к негру, которого только что укусила в бедро змея. Яд сделал ужасающие успехи. Все средства медицины были применены напрасно. Появился негр и попросил разрешить применить народный метод лечения. Надежды на выздоровление пациента тогда уже не было — на кону стояла человеческая жизнь, — и я не колеблясь дал согласие. Через несколько мгновений распространение яда было остановлено простым применением Piper procumbens. При третьем применении излечение завершилось”». — (С. 16, 17.)

Среди растительности Филиппин бамбук можно считать самым распространенным, наиболее полезным и красивейшим. Изящные группы каньяс (испанское название, по-тагальски — бокауи) представляют собой одно из прелестнейших украшений островного пейзажа; они в изобилии и разнообразии разбросаны по берегам ручьев и рек, на холмах и равнинах и неизменно обнаруживаются вблизи жилища туземца. Колебля свои легкие ветви при малейшем ветерке, они придают вечное движение ландшафту и одновременно служат повседневным нуждам народа. Bambus arundo вырастает до большой высоты, и его стебель порой превышает восемь дюймов в диаметре. В нем иногда находят небольшой камень под названием табашир, которому индейцы приписывают чудодейственные целебные свойства. Bambus lumampao и лима столь тверды, что эта древесина используется для полировки латуни. Бамбук служит бесчисленным целям: от пищи, питающей человека или зверя, до оружия, отнимающего жизнь; для домашнего уюта; для удобства в путешествиях; для возведения мостов длиной в несколько сотен футов, по которым безопасно проходит тяжелая артиллерия; для судоходства и канатов; для укрытий, жилищ и домашней утвари всех видов; для сосудов разного размера для удержания и трубок для транспортировки воды и других жидкостей; для циновок, оград и строительных лесов; для музыкальных инструментов, даже церковных органов; для сотни забав и, поистине, для всех жизненных нужд бамбук находит применение. Это сырье, на котором грубый художник ставит свои опыты — корни, стволы, ветви, листья, все вовлекается в сферу полезности. Здесь много дикорастущих экземпляров, но растение можно размножать отводками и черенками. Некоторые виды бамбука вырастают до огромных размеров. Тот, что именуется туземцами каваянг тотоо, а испанцами — канья эспино, достигает высоты от сорока до пятидесяти футов, а диаметр стебля или ствола превышает восемь дюймов. Одно из его междоузлий порой вмещает два пека пшеницы. Настой этого бамбука ядовит для оленей, но его листья поедают лошади и скот, а молодые побеги человек употребляет в салат. Каваянг килинг (caña macho у испанцев) вырастает до сорока футов в высоту, его стебель равен по размеру человеческой руке. Благодаря толщине коры и малому размеру полости это самый прочный из бамбуков, и его используют для переноски тяжестей на плечах; четвертая часть всего тростника длиной в два ярда в расщепленном виде выдержит любой вес, который способен унести человек. Стебель обладает эластичностью, облегчающей ношу носителю. Разновидности бамбука едва ли поддаются счету. Внутренняя часть осина дает белое вещество, используемое как средство от болезней мочеполовой системы и глаз.

Однажды я услышал замечание, что сам Хрустальный дворец можно было бы заполнить образцами разнообразного применения бамбука. Без стекла сам дворец можно было бы построить из одного лишь этого материала, а охраняющую полицию снабдить из него же одеждой, шляпами и орудиями наказания. Живые деревья заполнили бы оранжерею формами и красками изумительного разнообразия и красоты; и если бы дозволялись картины и поэзия, в которых бамбук занимает видное место, стен Лувра не хватило бы для картин и свитков.

Различные классы тростника, ротангов и прочих представителей семейства Calamus имеют огромное значение и ценность. Паласан часто достигает трехсот футов в длину, а на Минданао, как говорят, находили экземпляры более чем втрое длиннее. Они используются для веревок и канатов; но поскольку их волокна поддаются расщеплению вплоть до тончайшей нити, из них ткут тончайшие ткани, некоторые из которых, как в случае со шляпами и портсигарами, продаются по огромным ценам. При условии защиты от сырости волокна весьма долговечны и не подвержены нападениям долгоносика.

Туземное название пеньки — анабо, испанское — cañamo, но сырье, известное в торговле как манильская пенька, именуется на Филиппинах под своим индейским названием абака. Оно стало важнейшей статьей экспорта, и в 1858 году из одной только Манилы в зарубежные страны было отгружено не менее 25 000 тонн. Великобритания получила около четверти этого количества, а большая часть остального ушла в Соединенные Штаты. После сахара и табака оно занимает высшие строчки в списке экспортной продукции. Оно используется не только для канатов, но и для текстильных изделий. Это волокно одного из представителей семейств банановых — Musa trogloditarum textoria. Дампир утверждает, что его произрастание ограничено островом Минданао; однако количество, выращиваемое там в настоящее время, ничтожно по сравнению с производством на Лусоне, Панае и других островах архипелага. Более тонкие сорта пользуются значительным спросом для ткачества, и они, разумеется, подвергаются более сложной обработке. Оно легко принимает красный и синий красители, для чего используются туземные растения моринда и марсдения. Говорят, что плод съедобен, но я не помню, чтобы видел его подаваемым к столу, да и вряд ли он сможет соперничать с лучшими из восхитительных бананов, производимых на Филиппинах. Отец Бланко говорит, что их насчитывается не менее пятидесяти семи разновидностей. Туземное название — сагуинг. С этим фруктом связаны любопытные предания. Арабы утверждают, что он был явлен миру Аллахом, когда Пророк лишился зубов и более не мог наслаждаться фиником. Его иногда называют «адамовым фартуком» на том основании, что это было растение, листья которого он и Ева использовали для прикрытия наготы. Его употребление универсально, как в естественном состоянии, так и в вареном виде в различных блюдах.

Выращивание кофе могло бы быть значительно расширено. Для него, как, впрочем, и для любого тропического продукта, практически не существует предела неосвоенных земель, прекрасно подходящих для их производства. Кофе отличается отменным качеством, его едва ли отличишь от аравийского, однако общий характер менее благоприятен.

Действительно, очевиден контраст между крупными улучшениями, произошедшими в голландском архипелаге, в британских колониях (например, на Цейлоне) и застоем, порожденным чрезмерно консервативными привычками индейского производителя. Он мало внимания уделяет правильному выбору почвы, температуре или высоте над уровнем моря, подбору семян, обрезке дерева, уходу за ягодой, отделению внешних оболочек и прочим деталям, что может помочь объяснить сравнительно небольшое расширение производства кофе, особенно учитывая колоссально возросший спрос на этот товар и чудовищное развитие его культуры в Нидерландской Индии, на Цейлоне и в других местах.

Качество какао превосходное, и мне нигде не доводилось пробовать шоколад лучше, чем на Филиппинах, однако дерево сажают главным образом для личных нужд владельцев. В монастырях монахи особенно гордятся своим шоколадом, который обычно изготавливается под их собственным надзором и из плодов, выращенных на их собственных участках и в садах. Требуется лишь небольшое внимание при выборе почвы и местности; плоды собирают по мере их созревания, и после удаления кожицы они требуют лишь сушки на солнце.

Его сеют в ноябре, и для его защиты ищут тени бананового дерева. Сообщают, что какао из Себу не уступает по превосходству каракасскому. На острове Негрос имеется обильное дикорастущее производство. Индеец вымачивает какао в сахарном сиропе, и во многих местах этот напиток пьют дважды в день.

Поставка хлопка представляет собой один из интереснейших вопросов для нашего фабричного населения, и меня поражала та скудная проницательность (parva sapientia), которую демонстрировали многие уделявшие этому вопросу внимание лица. Ожидания того, что негритянская Африка сможет заполнить ожидаемый вакуум поставок — пустая надежда, порожденная незнанием характера и привычек местных рас, и она завершится разочарованием и досадой. Возможности Британской Индии велики, и элементы успеха налицо; но возможности Китая неизмеримо больше, и я верю, что подобно тому, как за два-три года Китай смог отправить на рынок сырой шелк на сумму в десять миллионов фунтов стерлингов и немедленно восполнить отсутствие европейских поставок, так и на Китай мы сможем в будущем уповать как на источник безграничного снабжения сырым хлопком; ныне она одевает более трехсот пятидесяти миллионов своего народа за счет собственных хлопковых полей. Цены в Китае настолько близки к индийским, что, хотя они допускают импорт на ежегодную сумму в два-три миллиона фунтов стерлингов в южные провинции Китая, импорт в северные практически неизвестен. Качество, способы культивации, очистки, упаковки — все это подвержено значительным улучшениям; интересы сделают китайцев способными к обучению, а река Янцзы может стать каналом для разрешения хлопковой проблемы.

Нет достаточных причин, почему хлопчатник не экспортировался с Филиппин в больших объемах. Он дешево производится и мог бы следовать за урожаями горного риса. Существует внутренний спрос, и, похоже, этого достаточно для производителя, поскольку торговля хлопком за рубеж практически прекратилась. Волокно, как говорят, короткое. Растение является однолетним и дает урожай через два-три месяца после посева. Его собирают в полдень под солнцем до наступления сезона дождей, который уничтожает и куст, и семенную коробочку.

Кокосовые пальмы (Cocos nucifera), именуемые тагалами Ниок, выдающимся образом способствуют украшению, уюту и процветанию туземцев. Стволы, ветви, листья, плоды — все идет в дело. Из их сока производят масло, вино и крепкие спиртные напитки. Кора используется для конопачения и канатов; кокосовая скорлупа обрабатывается и вырезается различным образом для ложек, чашек и домашней утвари; жженая скорлупа идет на окрашивание в черный цвет. Ствол часто служит каркасом, а листья — кровлей индейских жилищ. Волокна листьев перерабатываются в ткани для одежды; волокна плода — в щетки. Мякоть употребляется в пищу или перерабатывается в сладости, а молоко ценится за целебные свойства. Корень в жареном виде используется как отвар для лечения дизентерии.

Один испанский писатель утверждает, что индийцу для комфортного существования нужен лишь его кокаль (сад кокосовых пальм). Это дерево дает ему воду, вино, масло, уксус, еду, веревки, чашки, щетки, строительные материалы, черную краску, мыло, материал для кровли дома, нити для четток, паклю, красную краску, лекарство, пластырь для ран, свет, огонь и множество других необходимых вещей. Оно начинает плодоносить через семь лет после посадки. Нипская пальма полезна почти так же, хотя и не в такой степени. Эти стихийные дары природы, возможно, не являются союзниками или двигателями цивилизации, но они служат той компенсацией, которая делает жизнь дикарей сносной и, если не полной высших наслаждений, то близкой к счастливой.

В настоящее время выращивается лишь очень небольшое количество перца, хотя некогда он был одним из самых ценных продуктов островов. Говорят, что индийцы уничтожили все свои плантации перца из-за обмана, которому они подвергались со стороны манильских купцов.

Попытки акклиматизировать некоторые из более ценных пряностей, такие как корица и мускатный орех, не увенчались успехом.

Фрукты многочисленны. Существует не менее пятидесяти семи разновидностей банана. Слава манильского манго всеобще на Востоке. Имеется много сортов апельсинов, в большом количестве ананасы (ananas), гуава, розовые яблоки, а в Минданао встречается мангостин. Чико — излюбленный фрукт зимой, несколько напоминающий мушмулу, однако тем, кто желает получить более подробные сведения, я должен отсылать к «Флоре» отца Бланко, сколь бы несовершенной она ни была.

Среди богатств Филиппинских островов важное место занимают лесные деревья. Коллекция из 350 образцов была отправлена на Королевскую выставку в Лондоне в виде призм с квадратным основанием. В 1858 году полковник Вальдес опубликовал доклад о свойствах и прочности филиппинских пород древесины для строительства (maderas de construccion). Образцы, на которых проводились эксперименты, представляли собой кубы размером один сантиметр и призмы с квадратным сечением один сантиметр на один метр ширины. Древесине давали высохнуть в течение одного года. По каждому образцу проводилось пять экспериментов, и за основу принимались средние результаты.

Сокращения, используемые в следующих таблицах, представляющих собой сводку результатов, следующие:—




	E
	Elasticity.



	F
	Strength of cohesion.



	f
	Arc of flexion produced by a constant weight of 1
kilogram hung from the centre.



	n
	Arc at which fracture took place.



	P
	Weight applied at the centre of the arc.



	c
	Distance between the supporters of the wood: in
some 68 centimetres, in others 60.

Section of prisms, 1 square centimetre.

Length of the same, 1 metre.



	R
	Weight producing fracture at the bend.



	T
	Coefficient of fracture by bending, or
of maximum bend.

Resistance is estimated in the direction of the fibres (diagonally) and
perpendicularly upon them.








Шкала прочности и особых качеств древесины, извлеченная из Таблицы, стр. 266–71.

Те породы, которые отмечены звездочкой, мало используются в строительстве из-за их стоимости, дефицита или непригодности для этой цели.





	1. Resistance.
	2. Elasticity.
	
Resistance to action of water.



	Pressure.
	Tension or Cohesion.
	Tortion.



	Horizontal with the fibre.
	Perpendicular upon the fibre.





	*Ebano.
	*Ebano.
	Pototan.
	Molave.
	Malatalisay.
	Molave.



	Alupag.
	Palma-brava
	Malabugat.
	Bitoc.
	*Malatapay.
	



	*Balibago.
	*Camagon.
	Baliti.
	Malarujat.
	Molave.
	Tangan.



	*Santol.
	Camayuan.
	Molave.
	Yacal.
	Laneti.
	



	Molave.
	Acre.
	Alupag.
	Guijo.
	Bitoc.
	Banabà.



	*Alintatao.
	*Alintatao.
	*Balibago.
	Alupag.
	Malavidondao.
	



	*Camagon.
	Ypil.
	Yacal.
	*Camagon.
	Ypil.
	Mangachapuy.



	Palma-brava.
	Molave.
	*Ebano.
	Camayuan.
	Tangan.
	



	Calamansanay.
	*Santol.
	Malavidondao.
	Banabà.
	Malabugat.
	Pototan.



	*Narra.
	*Malatapay.
	Bitoc.
	*Balibago.
	Malacintud.
	



	*Malatapay.
	Alupag.
	Malacintud.
	Amoguis.
	Guijo.
	Palma-brava.



	Baliti.
	Dongon.
	*Pincapincahan.
	Calamansanay.
	*Narra.
	



	Acre.
	*Balibago.
	Palo-Maria.
	Laneti.
	Yacal.
	



	Calantas.
	*Narra.
	*Manga.
	Malavidondao.
	*Ebano.
	



	Yacal.
	Yacal.
	Banabà.
	Mangachapuy.
	Calumpit.
	



	*Tindalo.
	Baliti.
	Calumpit.
	*Tindalo.
	Palma-brava.
	



	Palusapis.
	Palo-Maria.
	Calamansanay.
	*Manga.
	Calamansanay.
	



	Mangachapuy.
	*Manga.
	Palma-brava.
	*Alintatao.
	Bolongita.
	



	Dongon.
	Palusapis.
	Palusapis.
	Ypil.
	*Balibago.
	



	Camayuan.
	Pototan.
	Malarujat.
	*Santol.
	Palo-Maria.
	



	Ypil.
	Panao.
	Bolongita.
	Palma-brava.
	Sampaloc.
	



	Pototan.
	Aninabla.
	Tugan.
	Bolongita.
	*Camagon.
	



	Palo-Maria.
	Guijo.
	Sampaloc.
	Pototan.
	Dongon.
	



	Malacintud.
	Mangachapuy.
	*Santol.
	Aninabla.
	*Manga.
	Molave.



	Panao.
	Calamansanay.
	Panao.
	*Malatapay.
	Acre.
	



	*Manga.
	Amoguis.
	*Camagon.
	Antipolo.
	Amoguis.
	Yacal.



	*Pincapincahan.
	Banabà.
	Anonang.
	Dongon.
	Lauan.
	



	Guijo.
	Anonang.
	*Malatapay.
	Acre.
	*Alintatao.
	Palo-Maria.



	Bolongita.
	Bolongita.
	*Alintatao.
	Malacintud.
	Tanguili.
	



	Malavidondao.
	Laneti.
	Guijo.
	Palo-Maria.
	*Tindalo.
	Guijo.



	Banabà.
	Malabugat.
	Lauan.
	*Pincapincahan.
	*Pincapincahan.
	Antipolo.



	Calumpit.
	Malvidondao.
	Tanguili.
	*Narra.
	Panao.
	



	Anonang.
	*Tindalo.
	*Narra.
	Calumpit.
	Banabà.
	Malavidondao.



	Malarujat.
	*Pincapincahan.
	Dongon.
	Sampaloc.
	Palusapis.
	



	Aninabla.
	Malacintud.
	Amoguis.
	*Ebano.
	Malarujat.
	Calantás.



	Bitoc.
	Bitoc.
	Antipolo.
	Tagan.
	*Santol.
	Bancal.



	Amoguis.
	Tangulin.
	Ypil.
	Tanguili.
	Camayuan.
	



	Laneti.
	*Baticulin.
	Calumpit.
	*Baticulin.
	Aninabla.
	Malatalisay.



	Tangan.
	Sampaloc.
	Malatalisay.
	Calantás.
	Antipolo.
	



	Sampaloc.
	Lauan.
	Camayuan.
	Panao.
	Baneal.
	Lauan.



	Malabugat.
	Calumpit.
	Aninabia.
	Malatalisay.
	Alupag.
	Aninabia.



	Tanguili.
	Malarujat.
	Acre.
	Baliti.
	Calantás.
	Narra.



	Malatalisay.
	Antipolo.
	*Tindalo.
	Lauan.
	Pototan.
	



	Antipolo.
	Bancal.
	Bancal.
	Bancal.
	Mangachapuy.
	



	Lauan.
	Calantas.
	Laneti.
	Palusapis.
	*Malacatbun.
	Mangachapuy.



	Bancal.
	Tangan.
	Mangachapuy.
	Malabugat.
	*Baticulin.
	



	*Baticulin.
	Malatalisay.
	*Malacatbun.
	Anonang.
	Anonang.
	Calamansanay.



	*Malacatbun.
	*Malacatbun.
	*Baticulin.
	*Malacatbun.
	Baliti.
	Malacintud.













	—
	Name, Description
and Application.
	f.
	n.
	P.
	c.
	R.
	Weight of the cubic decimetre.
	Resistance.
	Maximum elasticity to be allowed in
construction (buildings).
	Weight corresponding to this
elasticity, 1–10th F.
	Strength of elasticity per square
centimetre.
	Resistance to
tortion.



	To pressure by cubic centimetres.
	Tension or strength of cohesion.
	Co-efficient of fracture T.



	With the grain of the fibre.
	On the grain perpendicularly.
	Absolute strength.
	Applicable strenght.



	
	
	Cent.
	Cent.
	Kilo.
	Cent.
	Kilo.
	Kilo.
	Kilo.
	Kilo.
	Kilo.
	
	Kilo.
	
	Kilo.
	Kilo.





	1
	Acre—Mimosa acre (Monodelphia
dodecandria).

Abounds in the islands. Employed for buildings and
shipping.
	1·6
	13·0
	4·78
	68·0
	1·10
	1·12
	498
	340
	490
	1/1000 = 0·001
	49·0
	49,130
	140·0
	14·00



	2
	Alintatao—Diospyros piloshantera (?)
(Octandria monoginia).

Several varieties. Used for household furniture. Luzon and
Visayas.
	1·3
	6·3
	6·21
	68·0
	1·25
	0·91
	598
	300
	728
	1/1080 = 0·0008
	72·8
	78,600
	159·0
	16·00



	3
	Alupag Alopai—Euphoria litchi
(Octandria monoginia).

Used for posts. Abounds.
	0·3
	5·0
	13·80
	60·0
	1·40
	0·92
	666
	220
	1,242
	1/1443 = 0·0007
	124·2
	179,280
	178·2
	17·82



	4
	Ambogues or Amoguis—Cyrtocarpa quinquistila (Decandria
pentaginia).

Suffers much from termites. Used for planks.
	1·4
	9·0
	5·06
	68·0
	1·40
	0·98
	338
	130
	572
	1/1000 = 0·001
	57·2
	36,362
	165·5
	16·55



	5
	Aninabla or Aninapla—Mimosa conaria(?) (Monœcia
dodecandria).

Used for house and boat building. Valued for light weight and long
duration.
	1·2
	7·0
	4·83
	68·0
	1·15
	0·59
	340
	146
	493
	1/1335 = 0·00075
	49·3
	65,500
	146·37
	14·64



	6
	Anonang—Cordia sebesteria (Pentandria
monoginia).

Leaves, while growing, covered with worms. Wood used for drums and
musical instruments.
	0.4
	4.0
	8·28
	60·0
	0·5
	0·46
	340
	120
	745
	1/1942 = 0·0005
	74·5
	144,700
	64·0
	6·40



	7
	Antipolo—Artocarpus incisa
(Monœcia diandria).

For canoes, floors and machines. Garters are made from a gum that
exudes.
	0·1
	10·0
	5·52
	68·0
	0·9
	0·41
	286
	70
	564
	1/1390 = 0·00072
	56·4
	78,608
	115·0
	11·50



	8
	Balibago—Hibiscus tellacius
(Monodelphia poliandria).

Cords and paper made of the bark; gunpowder of the
charcoal.
	1·0
	10·0
	5·52
	68·0
	0·9
	0·46
	616
	200
	1,180
	1/924 = 0·00108
	118·0
	108,000
	165·0
	16·50



	9
	Baliti—Ficus Indica (Monœcia
triandria).

Banian tree. Chopped roots used for curing wounds.
	0·2
	0·6
	14·95
	60·0
	0·7
	0·40
	498
	176
	1,345
	1/2008 = 0·00049
	134·5
	270,000
	89·1
	8·91



	10
	Baticulin—Millingtonia quadripinnata
(Didinamia angiospermia).

White woods for moulds and sculpture. Lasts long without decay.
Abounds.
	0·2
	0·1
	2·10
	68·0
	0·9
	0·42
	186
	100
	215
	1/1818 = 0·00055
	21·5
	39,300
	114·5
	11·45



	11
	Banaba—Munchaustia speciosa
(Poliadelphia poliandria).

Great tenacity; resists action of climate and water.
	0·7
	0·7
	5·06
	68·0
	1·3
	0·65
	348
	126
	904
	1/1242 = 0·0008
	90·4
	112,300
	166·0
	16·60



	12
	Baneal—Nauclea glaberrima (Pentandria
monoginia).

Tenacious and enduring. Used for furniture and floors, ships, casks
and quays.
	1·2
	10·5
	4·60
	68·0
	0·6
	0·58
	220
	66
	470
	1/148 = 0·00071
	47·0
	65,500
	76·37
	7·64



	13
	Bitoc—Mirtica (?)

A strong wood to resist pressure.
	1·15
	13·0
	9·90
	68·0
	1·7
	0·71
	338
	100
	1,010
	1/700 = 0·00148
	101·0
	68,250
	216·4
	21·64



	14
	Bolonguita—Diospyros (Octandria
monoginia).

Solid texture for building. Abounds.
	0·9
	10·8
	8·40
	68·0
	1·2
	0·90
	360
	120
	858
	1/917 = 0·00109
	85·8
	78,600
	153·0
	15·30



	15
	Calamansanay—Gimbernatia calamansanay
(Decandria monoginia).

Planks for flooring and building.
	1·0
	10·0
	8·74
	68·0
	1·3
	0·86
	533
	130
	892
	1/885 = 0·00113
	89·2
	78,600
	165·0
	16·50



	16
	Calantas (Native Cedar)—Cedrela
odorata (Pentandria monoginia).

Found throughout the Philippines. Used for canoes. Taratara,
a variety.
	1·0
	7·0
	5·06
	68·0
	0·85
	0·40
	470
	60
	517
	1/1515 = 0·00066
	51·7
	78,600
	108·2
	10·82 



	17
	Calumpit—Terminalia edulis (Decandria
monoginia).

Abounds in Angol. Building. Great strength on the line of the
fibres.
	1·0
	11·2
	8·68
	68·0
	1·0
	0·60 to 0·80
	348
	90
	905
	1/87 = 0·00115
	90·5
	78,600
	127·28
	12·73



	18
	Camagon—Variety of the Diospyros
piloshantera (Alintatao).

Beautifully veined and spotted. Easily polished. Fine
furniture.
	1·1
	9·3
	7·36
	68·0
	1·35
	0·92
	558
	340
	752
	1/952 = 0·00105
	75·2
	71,472
	172·0
	17·20



	19
	Camayuan—Diospyros(?)

Used for building.
	1·2
	14·8
	8·74
	68·0
	1·3
	0·94
	434
	340
	493
	1/1333 = 0·00075
	49·3
	65,500
	166·0
	16·60



	20
	Dongon—Variety of Herculia ambiformis
(Monœcia adelphia).

Good building wood. Largely produced.
	1·3
	7·57
	6·44
	68·0
	1·1
	1·02
	435
	200
	658
	1/926 = 0·00108
	65·8
	60,468
	140·0
	14·00



	21
	Ebano—Variety of the Sapote negro
Diospyros nigra; variety of Camagon and Alintatao.

Bears a very fine polish.
	0·35
	7·5
	1·45
	51·6
	1·1
	1·91
	688
	470
	1,122
	1/862
= 0·00116
	112·2
	97,400
	114·0
	11·40



	22
	Guijo—Dipterocarpus guijo (Poliandria
monoginia).

Shipbuilding, keels, carriage-wheels. Much esteemed and
abundant.
	1·3
	10·5
	7·70
	68·0
	1·5
	0·76
	370
	140
	720
	1/833 = 0·0012
	72·0
	60,000
	190·1
	19·00



	23
	Laneti—Anaser laneti (Pentandria
monoginia).

Elastic and suited for furniture.
	2·5
	14·8
	4·50
	68·0
	1·3
	0·55
	336
	120
	462
	1/695 = 0·00144
	46·2
	31,443
	165·0
	16·50



	24
	Lauan or Landang—Dipterocarpus thurifera (Poliandria
monoginia).

Gives resin for incense. Much used formerly for shipping. Not
splintered by balls. Abounds.
	1·1
	8·0
	6·80
	68·0
	0·6
	0·43
	226
	90
	694
	1/1031 = 0·00097
	69·4
	71,742
	76·4
	7·64



	25
	Malacatbun—Tetracera sarmentosa (?)
(Poliandria tetraginia).

Of little use.
	1·5
	6·0
	3·00
	68·0
	...
	0·63
	146
	60
	306
	1/1724 = 0·00058
	30·6
	52,400
	
	



	26
	Malacintud

Strong wood, fit for building.
	1·0
	8·5
	6·80
	68·0
	1·1
	0·645
	400
	160
	995
	1/793 = 0·00126
	99·5
	78,600
	140·0
	14·00



	27
	Malavidondao—Mavindalo (?)
(Niota.)

Ship futtocks. Strong wood.
	1·0
	9·0
	0·81
	68·0
	1·3
	0·78
	350
	116
	1,103
	1/714 = 0·0014
	110·3
	78,600
	165·4
	16·54



	28
	Malatalisay—Terminalia mauritania
(Decandria monoginia).

Elastic and flexible. Shipbuilding.
	0·15
	15·0
	2·82
	42·3
	0·8
	0·50
	300
	60
	498
	1/500 = 0·002
	49·8
	25,230
	101·82
	10·18



	29
	Malaruhat or Maladujat—Mirtaceas (?)

Solid texture. Uses not mentioned.
	0·7
	7·8
	8·51
	68·0
	1·5
	0·79
	340
	76
	870
	1/1300 = 0·00077
	87·0
	112,300
	191·0
	19·10



	30
	Malatapay or Mabalo; also Talang—Diospyros
embriopteris (Poliandria monoginia).

For furniture and building. Resembles ebony.
	2·0
	12·3
	7·25
	68·0
	1·15
	0·78
	500
	290
	740
	1/500 = 0·002
	74·0
	39,300
	146·4
	14·64



	31
	Malabagat

Building, especially for supporting longitudinal pressure.
	0·7
	8·5
	4·00
	68·0
	0·5
	0·89
	330
	120
	1,430
	1/770 = 0·0013
	143·0
	112,300
	64·0
	6·40



	32
	Manga—Mangifera Indica (Pentandria
monoginia)

Variety of Cuba mango. From value of fruit, wood little
used.
	0·6
	13·0
	0·12
	60·0
	1·3
	0·58
	380
	166
	910
	1/989 =0·001
	91·0
	90,000
	16·4
	1·64



	33
	Mangachapuy or Guison
Dilao—Dipterocarpus magachapuy (Poliandria monoginia).

For ships and houses. Fine planks for floors.
	1·25
	5·8
	3·64
	68·0
	1·3
	0·88
	438
	136
	372
	1/1700 = 0·0006
	37·2
	62,887
	165·0
	16·50 



	34
	Molave—Vilex geniculata altissima
(Didinamia angiospermia).

Called by the natives Queen of Woods. Used for all purposes. Resists
action of water and of lime; also attacks of insects.
	1·0
	11·0
	12·31
	68·0
	2·00
	0·95 to
	600
	290
	1,257
	1/625 = 0.0016
	125.5
	78,600
	254.6
	25.460



	35
	Narra, or Naga, or
Asang—Pterocarpus palidus santalinus
(Diadelphia dodecandria).

Buildings, furniture, doors and windows.
	1·73
	7·3
	6·20
	68·0
	1·00
	0.66
	500
	200
	633
	1/833 = 0.0012
	63.3
	52,400
	127.3
	12.730



	36
	Palo-Maria, or Bitanhol—Calophilum mophilum (Poliadelphia
poliandria).

Planks and shipping purposes.
	0·9
	7·3
	9·20
	68·0
	1·05
	0.68
	400
	126
	950
	1/926 = 0.00109
	95.0
	87,350
	134.0
	13.400



	37
	Palma-brava, or Anajao—Coripha minor (Hexandria monoginia).

Hard and enduring, especially under water. Used for piles.
	1·0
	6·5
	8·74
	68·0
	1·20
	1.085
	530
	400
	892
	1/884 = 0.00113
	89.2
	78,600
	153.0
	15.300



	38
	Palusapis—Dipterocarpus palusapis
(Poliandria monoginia).

Strong wood. Used for canoes.
	0·5
	8·5
	9·66
	60·0
	0·70
	0.50
	440
	146
	870
	1/1243 = 0.0008
	87.0
	108,000
	89.0
	8.900



	39
	Panao, or Balao, or
Malapajo—Dipterocarpus vernicephurus
(Poliandria monoginia).

Buildings and ships. Incision in the trunk gives a fragrant resin,
which, put in a hollow bamboo, is used for light by the Indians. Gives
the talay oil, which destroys insects in wood. Used also for
varnish.
	...
	...
	...
	60·0
	0·80
	0.69
	393
	146
	800
	1/1125 = 0·0012
	80.0
	90,000
	101.8
	10.180



	40
	Pencapencahan—Bignonia quadripinnata
(Didinamia angiospermia).

Used principally for clogs and buoys.
	0·5
	6·0
	10·80
	60·0
	1·05
	0.46
	378
	106
	972
	1/1111 = 0·00144
	97.2
	108,000
	134.0
	13.400



	41
	Pototan or Bacao—Rizophora gimaoriza (Dodecandria
monoginia).

For piles, as resisting the action of water.
	0·2
	7·0
	19·78
	60·0
	1·20
	0.69
	420
	146
	1,780
	1/1517 = 0.00065
	178.0
	270,000
	153.0
	15.300



	42
	Sampaloc or Tamarind—Tamarindus Indica (Triandria monoginia).

For tools and some building purposes.
	1·0
	12·0
	8·28
	68·0
	0·95
	0.62
	320
	90
	846
	1/934 = 0.00107
	84.6
	78,600
	121.0
	12.100



	43
	Santol—Sandoricum Indicum (Decandria
monoginia).

For posts and pillars; not common.
	0·5
	7·0
	9·00
	60·0
	1·20
	0.46
	630
	...
	810
	1/1323 = 0.0007
	81.0
	108,000
	153.0
	15.300



	44
	Tanguili—Dipterocarpus polispermum
(Poliandria monoginia).

Building purposes.
	1·1
	10·0
	6·80
	68·0
	0·90
	0.57
	300
	100
	693
	1/1031 = 0.00096
	69.3
	71,462
	114.56
	11.456



	45
	Tangan—Rizophora longissima (?)
(Dodecandria monoginia).

Window frames, joints, &c.
	1·2
	12·8
	8·40
	68·0
	0·90
	0.65
	330
	60
	658
	1/756 = 0.00135
	88.5
	65,500
	114.56
	11.456



	46
	Tindalo—Eperna rhomboidea (Decandria
monoginia).

For furniture; has a pleasant fragrance.
	1·6
	5·5
	4·60
	68·0
	1·30
	0.89
	450
	106
	470
	1/1042 = 0.00096
	47.0
	49,130
	165.5
	16.550



	47
	Yacal—Dipterocarpus plagatus
(Poliandria monoginia).

Used for ship and house building.
	0·8
	10·8
	11·50
	68·0
	1·30
	1.105
	450
	200
	1,174
	1/833 = 0.0012
	117.4
	98,260
	191.0
	19.100



	48
	Ypil—Eperna
decandria (Decandria monoginia).

Generally for building. Abounds in Luzon.
	2·0
	13·5
	5·50
	68·0
	1·20
	1.035
	434
	300
	563
	1/714 = 0.0014
	56.3
	39,300
	153.0
	15.300
















ГЛАВА XVI.

ЖИВОТНЫЕ.




Буйвол — пожалуй, самое полезное из филиппинских четвероногих. Во внутренних районах встречаются огромные стада диких буйволов, но одомашненное животное используется на полевых работах и для перевозки грузов — как на спине, так и в повозках. Его величайшее наслаждение — погружаться в воду или грязь. Привязанность матери к своему детенышу столь велика, что, как отмечалось, она бросается в реку и яростно преследует крокодила, похитившего ее теленка. В изобилии водятся дикие кабаны и олени.

Много внимания уделялось улучшению породы местных пони, и их стоимость значительно возросла вместе с растущим спросом. Еще до недавнего времени цена составляла от сорока до пятидесяти долларов, но капитан-генерал сказал мне, что четыре пони, которых он обычно запрягал в свою карету, стоили 500 долларов.

Хотя рассказы о тихих, скрытых и стремительных опустошениях, производимых белыми муравьями, порой кажутся невероятными, легковерие в отношении них превосходит все границы. У нас в Гонконге была служанка, которая рассказывала, что одолжила свои сбережения в твердой валюте одному из родственников, а когда потребовала возврата долга, ей сообщили, что белые муравьи съели доллары, и простодушие женщины не усомнилось в этой истории. На Филиппинах на закате солнца во время дождей их присутствие становится невыносимым. Один хорошо подтвержденный факт может послужить иллюстрацией разрушительной силы этих насекомых, которым даны прекрасные крылья из марли, подобные крыльям бабочек на поздней стадии их существования, причем эти крылья опадают, как только они находят место для отдыха. В городе Обандо, провинция Булакан, 18 марта 1838 года различные предметы, предназначенные для церковных богослужений, такие как облачения, альбы, амицы, одежды священников и т. д., были осмотрены и сложены в сундуки из дерева, называемого нарра (Pterocarpus palidus). 19-го числа они использовались во время богослужений, а вечером были возвращены в ящик. 20-го числа рядом с ним была обнаружена некоторая грязь, и при открытии обнаружилось, что каждый фрагмент облачений и украшений любого рода превратился в пыль, за исключением золотого и серебряного кружева, которое было покрыто грязным налетом. При тщательном осмотре ни в одной другой части церкви не было обнаружено ни одного муравья или какого-либо следа присутствия этих прожорливых разрушителей; но пять дней спустя было обнаружено, что они прогрызли балку толщиной в шесть дюймов.

На Филиппинах обитает немного крупных диких животных. Слон, должно быть, был известен в прежние времена, поскольку в тагальском языке сохранились названия гадья (слон) и нанагадья (охота на слонов). Быки, свиньи, буйволы, олени, козы, овцы, большое разнообразие человекообразных и прочих обезьян, кошки, летящие белки, собаки, крысы, мангусты и другие четвероногие встречаются на разных стадиях одомашнения и дикости.

Главными насекомыми-вредителями на Филиппинах являются белые муравьи (termes) и москиты. Блохи, клопы и мухи встречаются реже и досаждают меньше, чем во многих регионах с умеренным климатом.

Размах крыльев некоторых летучих мышей достигает от пяти до шести футов.

Существуют невероятные истории о маленькой черной птице из семейства ласточковых, которая, как утверждается, вьет гнездо в хвосте диких лошадей. Де Мас цитирует то, что он называет несомненно заслуживающими доверия авторитетами1 в обоснование своих доводов. Существует огромное разнообразие куриных птиц, голубей и других пернатых, чьи местные названия мало что говорят европейским орнитологам; среди них баликьяо знаменит своим пением; мананайом (уединенный), который неизменно погибает при поимке; колинг, легко обучаемый разговорной речи; многочисленные попугаи; калао, имеющий большой прозрачный клюв и кукарекающий, как петух; бокуит, или семицветная птица, обладающая на редкость приятным голосом; валоор, голубь, оперение которого пестро, как у куропатки; и еще одна птица по имени дундунай, которая считается одной из красивейших.

В изобилии встречаются змеи, ящерицы и другие рептилии; пауки огромных размеров, тарантулы и т. д. Гейкон своими звуками доставляет немало беспокойства. Меня поразило упорство, с которым это создание держалось даже в предсмертных муках за кусок дерева, на который его поместили; подошвы его лап обладали всей силой присоски, с которой забавляются мальчики, и животное удалось оторвать с большим трудом.

По ночам леса освещают светлячки. Есть деревья, к которым они привязанны сильнее, чем к другим. Мало что сравнится по красоте с кустом или деревом, освещенным этими яркими и мерцающими звездами. Эти блестящие создания проявляют удивительную отзывчивость друг к другу, порождая порой вне вспышку прекрасного огня легкого и нежного зеленого оттенка, а порой столь же внезапно угасая.

Из водных обитателей черепаха имеет значительное коммерческое значение. Туземцы, подстерегающие время их выхода на берег, прячутся и, когда определенное число черепах движется вглубь суши, выбегают между ними и прибоем, переворачивают их одну за другой на спину, а затем не спеша возвращаются, чтобы забрать их. Крупный двустворчатый моллюск, называемый туземцами таклово, который часто используется в церкчах в качестве сосуда для святой воды и нередко встречается у входов в дома, добывается путем забрасывания веревки на тело животного, когда створки раковины открыты; животное немедленно зажимает веревку и с величайшей легкостью вытаскивается на поверхность. Мне неизвестно о существовании каких-либо конхиологических трудов по Филиппинам, хотя здесь представлено огромное разнообразие наземных и водных раковин.






1 Впрочем, один из друзей упомянутых Де Масом лиц сообщил мне, что этот человек отрицает, будто давал разрешение на публикацию заявления под своим именем. ↑








ГЛАВА XVII.

ПОЛЕЗНЫЕ ИСКОПАЕМЫЕ.




Горный закон (Reglamento de Minas) носит либеральный характер и разрешает предоставлять концессии любому лицу — испанцу, индийцу, метису, натурализованному или обосновавшемуся иностранцу, — которое обнаружит и заявит об открытии рудника и обязуется его разрабатывать. Различные чиновники и все лица духовного звания исключены из этой привилегии. Работы должны быть начаты в течение девяноста дней при соблюдении определенных условий; непрерывное приостановление работ в течение четырех месяцев или прерывистая деятельность в течение восьми месяцев на протяжении года ведут к утрате концессионной привилегии. На руднике должно быть занято не менее восьми работников. Рудники подчинены инспекции горного департамента. Горный регламент был обнародован капитан-генералом Клаверие в январе 1846 года.

Золото на Филиппинах добывается путем промывки и раскопок. В нескольких провинциях оно обнаруживается в реках, и местные жители занимаются промывкой речных отложений. Наиболее примечательными и доходными золотыми рудниками, разрабатываемыми индийцами, являются рудники Тульбин и Суюк. Они разбивают породу молотками и измельчают ее между двумя небольшими жерновами, растворяя осколки в воде, благодаря чему золото отделяется. Они плавят его в небольших раковинах, и оно обычно дает от восьми до девяти-десяти долларов за унцию, но его проба редко превышает шестнадцать карат. Оно находится в кварце, но самородки редко достигают значительных размеров. Жители Караги высекают на вершине горы бассейн значительных размеров и подводят к нему воду по каналам, сделанным из дикой пальмы; они разрыхляют почву, пока бассейн наполняется, после чего воду внезапно спускают, что обнажает для разработки всю залегающую золотоносную стратификацию; эти работы продолжаются до тех пор, пока ямы не заносятся грязевыми потоками, после чего их забрасывают; как правило, когда достигается глубина, приносящая наиболее выгодные результаты, стремительный поток воды уносит большую часть металла, который в противном случае оседал бы и собирался. Золото также наличествует в аллювиальных отложениях, которые перетираются между камнями и бросаются в воду, причем металл оседает на дно. Реки Карабальо, Камаринес и Мисамис, а также горы Карага и Себу являются наиболее продуктивными. Многие индийские семьи содержат себя промывкой речных песков, а в периоды сильных дождей после спада паводков золото находят прямо на улицах некоторых пуэбло. Нет сомнений в том, что на островах имеется много золота, но главным образом в районах, населенных независимыми племенами.

Общество Sociedad Exploradora занимается разработкой золотых рудников и промывкой золотоносных песков в провинции Нуэва-Эсиха.

Золотой песок служит средством обмена во внутренних районах Минданао и для повседневных нужд переносится в мешочках. Тот факт, что испанцы владели Калифорнией на протяжении стольких поколений без развития ее богатств, может объяснить их инертность и безразличие на Филиппинах, несмотря на неоднократные утверждения испанских авторов о том, что архипелаг изобилует золотом.

Железо также в изобилии, особенно в провинции Булакан; однако можно сомневаться в том, удастся ли производить его столь же дешево, сколь дешево оно импортируется, особенно пока дороги находятся в столь плачевном состоянии, а транспортные расходы столь высоки. Многие железоделательные предприятия открывались и забрасывались.

Угольная шахта разрабатывается в Гила-Гила на острове Себу, на реке Мананга, на расстоянии около шести миль от города Сан-Николас, который насчитывает почти 20 000 жителей и является самым крупным городом на острове. Сообщается о наличии пластов угля толщиной от одного до четырех футов. Владелец сообщает мне, что рассчитывает в течение еще одного года получить возможность доставлять уголь по умеренной цене к побережью в Танги, который находится вблизи города Фалисай.

Из различных видов спекуляций горное дело, пожалуй, наиболее привлекательно для искателей приключений из-за высоких барышей, которые оно иногда приносит удачливым дельцам. Когда риск разделен между многими акционерами, оно приобретает характер лотереи, в которой шансы пропорциональны ставкам; но когда, как в большинстве горных авантюр на Филиппинах, предприятия ведутся частными лицами, не обладающими достаточными средствами для преодоления предварительных трудностей и покрытия необходимых расходов, разочарование, убытки, крах и забрасывание некогда ценных и перспективных предприятий происходят слишком часто. У меня перед глазами имеются некоторые подробности попыток разработки медных руд Манкаяна в округе Каган (ныне именуемом Лепанто), в Южном Илокосе (Лусон). Они издавна разрабатывались игорротскими индийцами самым примитивным образом, и благоприятный отчет о богатстве руд, отправленных в Европу, привел к возобновлению, но недостаточным попыткам их эксплуатации. Насколько я понимаю, было потеряно немало денег без обеспечения необходимого оборудования для извлечения металла или дорог для его транспортировки. Образец, взятый из пласта высотой десять футов и шириной семь футов на склоне карьера глубиной четыре ярда, по результатам анализа показал 44 процента меди, 29 серы, 18 мышьяка и 9 железа. Пересеченная местность, густые лесные заросли, лень туземцев и, пожалуй, больше всего остального отсутствие грамотного руководства и достаточных денежных средств породили сильное уныние. Дон Антонио Эрнандес говорит, что в Манкаяне добычей и плавкой меди заняты 280 индийских (игорротских) семейств; что они производят ежегодно лишь около 200 пико (каждое весом по 137,5 фунта), которые продают на месте по цене от восьми до девяти долларов за пико соседним христианам-индийцам по десять-двенадцать долларов, а те перепродают их на побережье по тринадцать-шестнадцать долларов.

Индийцы в Илокосе и Пангасинане изготавливают домашнюю утварь из меди, добываемой ими самостоятельно.

В провинции Батаан имеются прекрасно пестрые мраморы, и некоторые из них использовались для украшения церквей; однако их наличие привлекло мало внимания, и для нескольких крупных блоков, выломанных патриотично настроенным искателем приключений, не нашлось покупателей.

Я уже упоминал, что на острове — в Антиполо — есть много минеральных вод, серных и железистых. В Лагуне есть девственная покровительница, праздник которой длится восемьнадцать дней, и огромные толпы людей всех рас приезжают пить воды и участвовать в процессиях в ее честь. Жители Манилы приписывают великие целебные свойства водам Пагсанхана.








ГЛАВА XVIII.

ПРОМЫШЛЕННОСТЬ И РЕМЕСЛА.




Искусство ткачества, или переплетения нитей для получения пригодной для носки ткани, служит одним из свидетельств перехода от дикости к цивилизованной жизни. В холодных странах укрощение дикого народа заключается в раскрашивании тела, укутывании его мехами и шкурами или древесной корой; однако в тропических регионах потребность в какой бы то ни было одежде ощущается настолько слабо, что миссионеры приписывают себе заслугу внедрения ткацкого станка и обучения туземцев всему, что наиболее способствует их комфорту. Для их жилищ они научили их изготавливать известь, кирпич и черепицу — лестницы, окна и дымоходы — с тем чтобы лучше защитить себя от дождя и бурь; за этим последовали стулья, столы и домашняя утварь; повозки для перевозки товаров; но, прежде всего, монахи гордятся старанием, усердием и успехом индийцев в украшении христианских храмов, строительстве и убранстве алтарей, изваянии дев и святых и в целом вкладе в пышность церковных церемоний.

Кораблестроение добилось больших успехов. На смену каноэ (барото — таково местное название), выдолбленным из единого ствола и использовавшимся исключительно для речного судоходства, пришли хорошо построенные суда водоизмещением в несколько сотен тонн, благодаря которым было налажено судоходство вдоль побережья и между островами. Сначала доски шли во всю длину судна, но постепенно внедрялись европейские усовершенствования, и корабли, строящиеся ныне на Филиппинах, неотличимы от судов метрополии. Мы обнаружили много строящихся судов на стапелях по берегам реки Агно, и местные корабелы стремились ознакомиться со всеми деталями британского военного корабля Magicienne, в чем капитан и офицеры любезно им помогали, дабы воспользоваться любыми усовершенствованиями, представленными на нашем судне. Сообщалось, что стоимость строительства составляла около 15 фунтов стерлингов за тонну. Bella Bascongada, судно водоизмещением 760 тонн, построенное в Пангасинане, обошлось в 54 000 долларов, или около 11 000 фунтов стерлингов.

Мало что было сделано для внедрения усовершенствованного оборудования для производства тканей, которые изготавливаются из шелка, хлопка, абаки и, прежде всего, из исключительно тонких волокон ананасового листа, именуемых пиньяс. Они производятся на простейших ткацких станках из бамбука из столь тонких нитей, что их приходится защищать тонкой марлей даже от дуновения ветра. Бисайские провинции и особенно окрестности Илоило наиболее славятся производством этой прекрасной ткани, которая отправляется в столицу для вышивки, причем за более сложные образцы платят баснословные цены — за носовой платок нередко дают одну или две унции золота. В Себу изготавливают красивые хлопчатобумажные коврики, а на Панае — разнообразные ткани из различных материалов.

Индийцы владеют искусством размягчения и обработки рога. Из металлов они изготавливают серебряные и золотые цепи тончайшей работы, на которые прежде был огромный спрос в Мексике, однако я полагаю, что европейские ювелирные изделия вытеснили местных ремесленников.

Заметным изделием островов являются циновки. Многие из них очень красивы, разнообразны по цветам и украшены золотыми и серебряными узорами. Поскольку матрацы для постелей никогда не используются, все спят на циновке, к которой в некоторых случаях, хотя и не всегда, прилагаются простыня и длинная мягкая подушка, помещаемая между ног и считающаяся необходимым приспособлением для комфортного отдыха.

Шляпы из волокна и портсигары различных цветов, среди которых белые являются наиболее дорогими и красивыми, составляют конкуренцию аналогичным изделиям туземцев Панамы.

Инструменты и приспособления, используемые индийцами в производстве, отличаются предельным упрощением и грубостью.

Алкогольный напиток под названием вино де нипа широко производится на Филиппинах. Он был объявлен монополией еще в 1712 году в провинциях близ столицы и приносил тогда 10 000 долларов годового дохода; откуп был отменен в 1780 году, а в 1814 году сбор был передан в ведение генеральной администрации. Сок добывается путем проделывания отверстия в мясистой части пальмы, введения бамбуковой трости и привязывания дерева к принимающему сосуду. Продажа нипского вина находится в руках государства на правах монополии. Индийцы обоснованно и сильно жалуются на эту монополию. Акцизные сборы, ведущие к обходам домов и вмешивающиеся в повседневные дела, всегда и во всех странах считались одной из самых обременительных и неприятных форм налогообложения. Человек, каков бы ни был цвет его кожи, везде остается человеком и везде проявляет, хотя бы в разных формах, одни и те же общие антипатии и симпатии. Тяжелая рука вымогательства и угнетения не сокрушает филиппинцев, однако перераспределение форм налогообложения пошло бы на пользу фискальным интересам и удовлетворило бы народ.








ГЛАВА XIX.

ПОПУЛЯРНЫЕ ПОСЛОВИЦЫ.




Следующий сборник пословиц покажется любопытным и характерным. Они послужат пролитию света на дух народа и служат подходящими образцами тагальского идиома:—


Ang mañga casalanan ang nacasisira sa calolova. — Грехи — болезни души.

Valan di dungmating na dalita t’ saguit cay Job ay dili y saman nagogolorhianan ang coniyang loob. — У Иова было много невзгод, но они не затронули его внутренний мир.

Catotohin mo ang catatoro co. — Подружись с моим другом.

Avatin mo angcoob mo sa quinauiuilihan niyang masama. — Отдели свою волю (цель) от того, чья любовь устремлена к дурному.

Houag mong pitahin ang vala. — Не желай того, чего нет (недостижимого).

At cun ano caya ang pinagpipilitanan. — Они спорят о том, о чем будут спорить (полны решимости поссориться).

Masamang cahuy ang dinamomoñga. — Длиное дерево плодов не приносит.

Maminsanminsan ay susulat ca at maminsanminsa y babata ca nang sulat. — Пиши порой, читай порой.

Nang anoman at maca tomama sa olo ninyo. — Не подбрасывай камень вверх, он может упасть на твою собственную голову.

Paombaychan ca at napapagal ca. — Пой колыбельную на своей свадьбе.

Houag mo acong pangalatacan at dili aco hayop. — Не погоняй меня, ибо я не скотина.

Ay at linologmocan mo iyang duma? — Зачем ты усаживаешься в этом грязном месте?

Houag mo acong galavirin niyan osap na iyan. — Не впутывай меня в эту ссору.

Hindi matimoan, ang balat nang Buaya, nang anomang tilos. — Нож не берет спину крокодила.

Tiguis cang nag papacalouay. — Что делаешь, делай тихо.

Tiñgalen mo ang balatic. — Подними глаза, и ты увидишь звезды. (Балатик — астилехосы испанцев — Кастор и Поллукс.)

Magguimbal ca manguiguimbal. — Барабанщик должен бить в барабан.

Houag ninyong yñgayan ang natotolog. — Не буди спящего.

Hindi nag aaya ang mañga ducha. — У бедняков нет няньки.

Mababao na loob. — Он носит сердце на ладони.

Lumaclac ca un valan ynuman. — Он скорее станет сосать конскую щетку, чем останется без питья.

Nag babacobaco ca pala. — Послушай! Ты делаешь то, чего сам не ведаешь.

Calouhalhatiang mañga gavang magagaling. — Добрые дела — это деяния небесные.

Nag cacaligalig tovina ang pañgiboghoin. — Беспокойство — постоянный спутник ревности.

Papaslañgin mo iyang matologuin. — Сделать часовым соню (дормилон по-испански).

Ang mahabang dila tapit gupitan. — Длинный язык следует укоротить.

Ang mañga cayamanan ay pain din nang demonio sa tavo. — Богатства — это дьявольская приманка для человека.

Ang mañga paguyac nang mañga ducha ay macadarating sa lañgit. — Вопли несчастных дойдут до Небес.

Na aalinagnagan ang langsañgan nang ilao sa bahay. — Свеча в доме осветит улицу.

Maguipag ani ca doon sa nag aani. — Жни свой рис вместе с жнецами.

Si Adan ang nagtongtong mula sa atin. — Нет предка выше Адама.

Caylan ca maoocan nang cahunghañgan mo? — Когда ты сбросишь шкуру дурака? (Когда ты поумнеешь?)

Sucat parasuhan ang mañga magnanacao. — Ворам — наказание и покаяние.

Papagdalitin mo iyang marunung. — Пусть он сложит песню или споет ее (обращение к хвастуну).

Caylan magcaca hapahap ang inyong ylog? — Когда в вашей реке заведется морской угорь? (обращение к хвастуну).

Ang caiclian nang bait mo ay gaano! — До чего же мала малость твоего разумения!

Mabuti ang simbahan cung tabiñgan. — Прекрасна церковь, но у нее должны быть завесы (тайны).

Nang magcatulay tulay na ang balita sa maraving tavo ay siyang ypinagcabalirbor. — Пройдя через многие уста, правда запутывается и искажается настолько, что перестает быть похожей на правду.

Maylomalong tamis sapolot at lacas sahalimao? — Что слаще меда или сильнее льва?

Ungmasoc lamang aco saujo. — Солги, чтобы узнать правду.

Houag mong ypanotnor sa maruming camay. — Не доверяй распутывание нитей человеку с грязными руками.

Papasaylañginmo iyang nagbabanalbanalan. — Коль он столь добродетелен, пусть идет в пустыню (станет отшельником).

Ayat sa lalandos cang naparito. — Ты явился к работе, не захватив инструментов.

Houag mong guisiñgin ang natotolog. — Не буди спящего.

Mapagsacasacang tavo sicuan. — Не верь обманщику, который говорит: «Я сделаю это чуть позже».

Houag mong ayoquin ang bavas nang catouirang justicia. — Не сгибай прямой жезл правосудия.

Ivinavasuas ang aguipo, nang dimipaling ang apuy. — Он обмахивает золу, чтобы поддержать огонь.

Angpagal at ava nang Dios ang yquinayayaman co. — Труд и милость Божия приносят богатство.

Pinapananaligquita sa Dios ay nagbibiñgibiñgihanca. — Я велю тебе уповать на Бога, а ты прикидываешься глухим.

Tionay mandin sa loob nang tavong mabait ang camuruhan. — Оскорбление — это заноза, ранящая сердце благородного человека.

Sungmusubo ang polot. — Сладости имеют свою пену (сахаристые выделения сахарного тростника).

Yaong nanacap pacsvarin mo sa palo. — Для бравады — удары палкой.

Ypinagbabalo balo mo saamin ang pagaayunar mo. — Ты хочешь обмануть нас притворным постом (религиозным лицемерием).

Ang amo ay among dati paramtan man nang mabuti. — Обезьяна, как ни наряди ее, остается обезьяной.

Aunque la mona se viste de seda, en mona se queda. (Испанская пословица.) — Хоть в шелк одень ее, обезьяна останется обезьяной.

Houang cang mag hamalhamalan. — Не показывай вида, что шмыгаешь носом в присутствии того, кто шмыгает носом (то есть не выставляй напоказ чужие недостатки).

Magyñgat cayo sapusang lambong. — Берегись дикой кошки.

Ang magandanglalaqui huboma y mariguit. — Благородство проявится, даже если человек наг.

Ang tapat na capitan may pinagcacapitanan. — Пусть правители правят.

Valangpalay ang amalong mo. — В твоем закроме нет риса (обращение к пустоголовому человеку).

Ymolos ang camay ay guinagat nang alopihan. — Он ударил рукой и был укушен сороконожкой.

Dino dolobasa ang dimaalan — Делать невежество своим толкователем.

Nagcapalu na mandin ang canilan pagtatacapan. — Отвечай бессмыслицей на бессмыслицу других.

Anong ypinagpaparañgalanmo? — Чему ты так кичишься? (фраза для усмирения хвастовства).

Maalam cang magsima sa taga? — Умеет ли он делать бородку для крючка? (Умен ли он?)

Mabuit ay nagpapatang patañgan finguin. — Будучи умен, он прикидывается дураком.

Dibabao ang lañgit sa macasalanan. — Небеса далеко от грешников.

Gagadolong lisa iyan. — Серьезно, как укус гниды.

Hindi macacagat ang valang ñgipin. — У кого нет зубов, тот не может укусить.

Malubha angpagpap aratimo samasaman gara. — Излишнее упорство в дурном деле.

Iyang caratinanmo angy capapacasamamo. — Твое упрямство станет твоей гибелью.

Pinag cayasalanan mo ang pañginoong Dios. — Грех против ближнего есть оскорбление Бога.

Pinagbibiyayan an ninyo ang demonio. — Платить дань дьяволу.

Tingmitintinna ang darong magalao. — Обрати распутство в целомудрие.

Valan di dalita itong buhay natin. — Жизнь — это труд.

Mapaparari ang tova sa lañgit magparaling man san. — Радость небесная пребудет и продлится во веки веков и без конца.

Cayañga t may tapal may sugat din. — Где рана, там должен быть и пластырь.

Houag cang omotang nang salapi. — Не проси назад деньги, которые даешь в долг.

Lubiranmo am navala ang pasilmo. — Играть веревочкой, когда потерялся волчок. (Фраза, употребляемая, когда покровитель отказывает в милости.)

Valan cabolohan ang logor dito sa lupa. — Земные радости и гроша ломаного не стоят.

Maytanim no sa mabato. — Не сеи среди камней.

Hungmo holangcapala aymarami panggava. — Ты занимаешься пустяками, когда столько работы предстоит сделать.

Caya aco guinguinguiyacos dito. — Я чешу себя потому, что никто другой меня не почешет.

Napaguidaraan aco mya. — Если я ссорюсь с самим собой, то лишь когда остаюсь один.

Ano t guinagasaan mo aco? — Если ты бранишь меня, то зачем с таким шумом?

Ang palagay na loob malivag magolorhanang. — Излишества редки, когда сердце спокойно.

Caya co somosoyo siya y aco y tauong aba. — Должен повиноваться тот, кто слаб и беден.

Ang pagsisi anghuli ay valang guinapapacanan di baguin ang nañgag cacasaguit sa infierno. — Раскаяние мало чего стоит, когда кающийся оказывается в руках дьявола (в аду или у палача). 1

Momoal moal mañgusap. — Говорящего с полным ртом не поймут.

Hindi sosoco dito ang dimababa. — Низкий человек не ударится головой о потолок.

Paspasin mo ang buñga at hunag mong pasapan ang cahuy. — Сбивая плоды, не сбивай само дерево.

Ang pagcatototo nang loob ang yguinagagaling nang lahat. — Единство помыслов приносит уверенность в успехе.

Nañgiñgisbigsiya nanggalit. — Окаменел от ярости (обращение к человеку «borracho de colera», как говорят испанцы).

Aglahi si cabiri baquit mayag ang diti. — Говорить «Нет!» устами и «Да!» сердцем.

Houag mong angcahan ang di mo masasacopan. — Не затевай многого, пока не будешь уверен в исходе.





Некоторые испанские пословицы проникли в тагальский язык.


Baquit siya y namong cahi ay siyang nabalantogui. Fué por lana y volvió trasquilado. — Пошел за шерстью, а вернулся стриженым.



Большинство этих пословиц, афоризмов и морально-религиозных изречений я отобрал из фолианта отца де лос Сантоса, и они представляли бы определенный интерес, если бы отражали мысли и чувства цивилизованной нации. Интерес этот едва ли будет меньшим, когда в этих коротких фразах изучается социальный кодекс полуварваров. Влияние и поучения священников обнаруживаются во многих из них; другие будут сочтены характерными для местных обычаев, а третьи найдут признание благодаря своей причудливости и оригинальности. Я посчитал, что эти примеры языка могут оказаться небесполезными для филологов.






1 Существует множество наименований городского палача, обозначающих места, где он отправляет свое ремесло, и орудия, которые он использует для приведения в исполнение смертной казни. ↑








ГЛАВА XX.

ТОРГОВЛЯ.




Для иностранных держав — и особенно для нашей собственной — особый интерес к положению дел на Филиппинах носит по природе своей скорее коммерческий, нежели политический характер. Их торговое значение должно возрастать; уже сделано достаточно для того, чтобы сделать ретроградную или даже застойную политику несостоятельной. Каждый шаг, предпринятый к освобождению от древних оков, которые невежество и монополия наложили на их развитие, оказался настолько успешным и плодотворным, что обещает и почти гарантирует продолжение курса, ныне доказавшего свою одинаковую пользу как для государственной казны, так и для общего блага. Статистические данные, которые мне удалось собрать, зачастую неудовлетворительны и неточны, но в целом могут считаться приближенными к истине и, безусловно, не лишенными ценности в качестве средства сравнения между результатами той узколобой эксклюзивной системы, которая столь долго направляла советы Испании и управление ла Индиас, и более мудрыми и либеральными взглядами, пробивающими себе дорогу сквозь кромешную тьму прошлого.

Капризы и беды привилегированной и защищенной торговли, а также проклятия, которые монополии несут с собой для общих интересов, поистине могут быть хорошо изучены по древнему законодательству Испании в отношении ее колоний. Прежде из Филиппин в Мексику разрешалось отправлять только одно судно; оно должно было находиться под командованием офицеров королевского военно-морского флота, снаряжаться как военный корабль и подчиняться множеству нелепых ограничений и правил: искатели приключений должны были заплатить 20 000 долларов за свою привилегию; никому не разрешалось участвовать в предприятии, если он не являлся vocal de consulado, что требовало нескольких лет проживания на островах и наличия имущества на сумму не менее 8 000 долларов. Привилегия часто тайным образом переходила путем покупки в руки монахов, чиновников, женщин и прочих спекулянтов — и легко предположить, по каким ценам приходилось выписывать счета на товары. При столь лицензированном грабеже в Азии, по прибытии в Акапулько в Америке, куда груз в обязательном порядке отправлялся адресату, вводилась пошлина в размере 33⅓ процента к оценочной стоимости манильских счетов. А по возвращении судна предъявлялись аналогичные или еще более нелепые требования: ему разрешалось привозить обратно лишь двойную стоимость перевезенного им груза; но поскольку прибыли часто оказывались огромными, пускались в ход всевозможные виды мошенничества для придания фиктивной стоимости ввозимым изделиям — фактически, от начала и до конца предприятия между всеми вовлеченными сторонами шло соперничество в плутовстве.

Создание Филиппинской компании в 1785 году придало монополии иную форму, но привело к некоторому развитию колониальной промышленности.

Едва ли нужно прослеживать историю торговли Филиппин сквозь многочисленные изменения, приведшие к ее нынешнему сравнительному процветанию — процветанию, измеряемому масштабами осуществленного освобождения. Если бы у испанских властей хватило мужества произнести волшебные слова «Laissez faire, laissez passer!», какой рог изобилия пролился бы на архипелаг!

Но едва ли стоило ожидать от правительства, подобного испанскому, что оно — будь то по собственной инициативе или через полномочия, делегированные капитан-генералу — совершит столь грандиозное дело, как установление свободы производства, свободы торговли, свободы поселения и свободы образования на Филиппинах; и все же столь смелый и благородный шаг, как я твердо верю, через несколько лет привел бы к прогрессу и процветанию, намного превосходящим любые расчеты, на которые кто-либо отваживался. Тот малый шаг, что был предпринят ради свободы торговли, пусть поспешно и несовершенно, не может не поощрить будущие усилия; тем временем множество благотворных реформ настойчиво ставилось перед вниманием правительства с помощью столь убедительной статистики и неотразимой логики, что, завись дело только от них, Филиппины могли бы надеяться на скорое обретение своего наследия в виде будущего прогресса. Реформа тарифов, устранение мелких обременительных фискальных вмешательств, улучшение судоходства по рекам, очистка гаваней, маяки, буи и прочие приспособления для обеспечения безопасности судоходства относятся к числу наиболее очевидных и насущных требований торговли. В Маниле остро ощущается нехватка доков для ремонта и укрытия судов; таможня находится на небережной стороне реки — хотя было бы лучше, если бы ее не было ни на одной из сторон; отсутствуют средства регулярной почтовой связи с островами из метрополии; не хватает буксирных пароходов, спасательных шлюпок, набережных и пирсов, домов для моряков, морских госпиталей, однако их внедрение нашло столь мощную поддержку, что можно надеяться на их появление. Поистине приятно обнаруживать в стране столь отдаленной и столь долго находившейся под влиянием самых удручающих и тормозящих факторов, что исследования, являющиеся пионером и помощником всякого улучшения, уже вовсю трудятся и трудятся не напрасно.

В 1858 году генерал-губернатор обратился в Торговую палату с предложением к купцам указать наилучшие возможные способы развития богатств Филиппинских островов путем расширения их внешней торговли. Британские купцы, выразив общее пожелание, чтобы острова пользовались благами системы свободной торговли и либеральной коммерческой политики, чьи «великие результаты» очевидны для всех, указали на конкретные беды, требующие немедленной реформы.

1. Нынешняя система требования разрешений на каждое задействованное грузовое судно ведет к множеству излишних расходов, хлопот и задержек.

2. Реформа тарифов, которые тяжким бременем ложатся на определенные товары в целях защиты некоторого мелкого производственного сектора на острове. Особенно это касается хлопчатобумажных тканей, предназначенных для повседневного использования; те из них, которые окрашены красителями местного производства, облагаются самыми тяжелыми налогами ради поддержки местных красильщиков. Многие товары оцениваются значительно выше их реальной стоимости, так что процентная пошлина становится чрезмерной. Батист, например, облагается пошлиной по цене, вдвое превышающей его рыночную стоимость. Железные цепи стоимостью пять долларов за центнер облагаются пошлиной в двенадцать долларов. Поскольку производится небольшое количество белой, черной, синей, фиолетовой и розовой пряжи из хлопка, на нее установлена пошлина от 40 до 50 процентов, в то время как красная, желтая, зеленая и т. д., которую туземцы не могут окрашивать, допускаются без уплаты пошлины. Таковы яркие примеры работы протекционистской системы.

Другие синие ткани запрещены, поскольку на островах производят индиго; а для защиты местных сапожников (которые, к слову, почти всегда являются китайцами и временными жителями в стране) на импортные сапоги и туфли налагается пошлина от 40 до 50 процентов, что наносит огромный вред общественному здоровью, поскольку дубленая в стране кожа не защищает от дождя и грязи, в то время как защитная пошлина поощряет китайских поселенцев становиться производителями, в которых страна нуждается меньше, чем в сельскохозяйственных рабочих. В том же духе защищаются и портные, то есть им разрешается завышать цены для потребителей на 40–50 процентов за счет пошлины на ввозимую одежду, которая поступает главным образом в карман китайцам. Иностранные фрукты, консервы и ликеры несут аналогичное бремя, ибо разве Филиппины не могут сами предоставить достаточно сладостей и кондитерских изделий? Таков круговорот безумия и просчетов. В 1857 году на Филиппины было ввезено сто дюжин испанского пива, и для защиты и поощрения столь важного интереса чрезмерный налог был наложен на 350 бочонков и почти 100 000 бутылок пива неспасского происхождения.

3. Затем, тяжелые дифференциальные пошлины в пользу испанских судов служат обоснованным поводом для недовольства и крайне вредны для общих интересов. Взимание портовых сборов с судов, заходящих и отходящих без груза, является несправедливостью, на которую справедливо жалуются. Близость стольких свободных портов — Гонконга, Макао и Сингапура — и более либеральная система в Австралии и Полинезии ставят филиппинскую торговлю в невыгодное положение. Среди документов, собранных мной, есть записка от местного купца, в которой он говорит: «Доводы политэкономов и практические результаты законодательства о свободной торговле доказывают, что общественный кредит и общественное благосостояние одинаково выигрывают от освобождения торговли, и ограничен взгляд тот, который, видя лишь временное сокращение доходов от уменьшения импорта, забывает об огромном росте всех источников доходов за счет снижения цен и расширения спроса». Таким образом, великие истины, которые тихо и успешно произвели революцию в нашем торговом законодательстве, распространяются на всех крыльях всех ветров и в конце концов опутают весь мир великими узами братства, сопровождаемого миром и процветанием.

Декретом от 18 июня 1857 года ограничения на торговлю рисом и рисом-сырцом были сняты, и иностранному зерну было разрешено поступать беспошлинно не только в порты, открытые для внешней торговли, но и в различные второстепенные порты. Хотя тогда это разрешение ночило временный характер, теперь оно стало постоянным, и я обнаружил, что освобождение этих важнейших товаров от всякого вмешательства таможни привело к наилучшим результатам, упорядочив и выровняв цены без какого-либо ущерба для местного производства. Чем более общими являются принципы свободной торговли, тем больше будет уверенности против нехватки продовольствия и голода с одной стороны, и избытка и перенасыщения — с другой.

Рис продается каванами. Его цена обычно вдвое выше цены риса-сырца. Средние колебания составляют от одного до двух долларов.

В 1810 году объем импорта Филиппин составлял всего 5 329 000 долларов, из которых более половины приходилось на драгоценные металлы, отправляемые из испанских колоний Америки. Из Европы и Соединенных Штатов торговля составляла лишь 175 000 долларов. Экспорт равнялся 4 795 000 долларов, из которых полтора миллиона составляло серебро, отправленное в Китай, а общий объем экспорта в Европу и Соединенные Штаты составлял 250 000 долларов. Большой скачок произошел в 1834 году, когда прекратилась монополия Филиппинской компании, и с тех пор торговлю можно считать прогрессирующей. Что касается торговли с окружающими островами, то торговля с Холо, осуществляемая главным образом китайцами, имеет важное значение. Одной из ведущих статей экспорта являются съедобные птичьи гнезда, об их сборе испанский писатель сообщает следующее: «Гнезда собирают дважды в год; наиболее ценные — из глубоких и влажных пещер. Требуется раннее обучение, чтобы подниматься на скалы, где находятся гнезда, и эта задача всегда опасна. Чтобы добраться до пещер, необходимо спуститься перпендикулярно на много сотен футов, удерживаясь на веревке из бамбука или канатной пряжи, подвешенной над морскими волнами, бьющимися о скалы». Из Холо также наблюдается значительный экспорт черепахового панциря. Трепанг (морской огурец, Голотурия) и акулий плавник отправляются на китайские рынки; а также перламутр, воск и золотой песок. Путешествие из Манилы в Холо и обратно обычно занимает от семи до восьми месяцев. Торговля, во многих отношениях напоминающая торговлю с Холо, ведется между Манилой и Молуккскими островами. Однако к импорту добавляются пряности. Ведется крупная торговля между Сингапуром и Манилой, а с Амоем в Китае операции очень значительны. Суда обычно загружаются как из этого порта, так и в него. Рис, рис-сырец, кокосовое масло, сахар, ценные породы дерева, деликатесы и множество мелких товаров идут на экспорт; шелка, нанкины, чай, киноварь, зонты, глиняная посуда и тысяча других мелочей составляют обратный груз.

Внутренняя торговля сильно страдает от многочисленных препятствий на путях сообщения и различных перегрузок, которым подвергаются товары. Говорят, что при перевозке с севера Лусона к столице насчитывается до сотни плавучих плотов, на которых товары приходится перевозить через различные потоки; при каждом из них возникают значительные задержки, так как плот (бальса) редко оказывается там и тогда, когда он нужен. И в течение половины года внутренний путь является единственным средством транспорта, так как муссоны делают морское путешествие невозможным для каботажных судов. Действительно, на отдаленных островах часто проходят месяцы без прибытий из столицы. Некоторые ярмарки во внутренних районах широко посещаются магометанскими и языческими туземцами, которые не хотят посещать порты или крупные города. Ярмарку в Илигане (Мисамис, на Минданао) часто посещают моро, привозящие туда на продажу рис-сырец, кокосы, кофе, золотой песок, хлопчатобумажные ткани, крисы и оружие, а также множество других местных изделий, которые они обменивают главным образом на европейские и китайские товары. Панагис на Лусоне — другой рынок, часто посещаемый индейцами-игоротами. Многие древние речные сообщения были прекращены из-за наводнений, изменивших направление потока, а также из-за нагромождений коряг, деревьев и скал с верховий. Во внутренних районах ведется множество мелкой разносной торговли; особенно активны китайцы-разносчики и агенты, которые пробираются, чтобы покупать и продавать везде, где можно получить прибыль. Они в значительной степени являются пионерами торговли и тем самым ценными помощниками и соратниками, открывающими новые поля, которые впоследствии будут исследованы более широко.

В Маниле имеются семь английских, три американских, две французских, две швейцарских и одно немецкое торговые заведения. В новых портах нет ни одного европейского торгового дома, кроме Илоило, где есть английская фирма, руководящим партнером которой является британский вице-консул.

Среди курьезов торгового законодательства можно назвать декрет губернатора Филиппин, изданный всего несколько лет назад, которым предписывалось, чтобы ни одному судну не разрешалось ввозить груз из Китая или Ост-Индии, если капитан не возьмет на себя обязательство доставить в Манилу пятьсот живых сорокопутов (мим?); сообщалось, что эта птица крайне полезна для уничтожения насекомых, которые в то время наносили серьезный ущерб урожаю. Я полагаю, что не было доставлено ни одной птицы. Было бы примерно так же легко и разумно требовать от них ввоза кусков луны, ибо поимка, содержание в клетках и уход за ними едва ли под силу смертным, а 500 птиц были требуемым минимумом для каждого судна; не менее примечательной частью этого декрета или требования было то, что все они должны были быть доставлены бесплатно.

Для защиты доходов существует вооруженный отряд под названием «Кабаринерос де Реаль Асьенда». Он состоит из туземцев под началом европейских офицеров и несет как наземную, так и морскую службу. Они носят военную форму и широкую шляпу, напоминающую большую чашу для пунша, которая, тем не менее, является превосходной защитой от солнечных лучей.

Великобритания имеет штатного консула и вице-консула в Маниле и вице-консулов в Илоило и Суале. Франция также имеет штатного консула в столице. Соединенные Штаты, Португалия, Бельгия, Швеция и Чили представлены членами торговых заведений, которые осуществляют консульские полномочия в Маниле. Американским консулом является мистер Чарльз Гризвольд, и мало кто из посетителей этих островов не наслаждался его гостеприимством и не извлекал выгоды из его опыта.

Почтовые учреждения несовершенны и неудовлетворительны, а плата за пересылку писем высока. Существует еженедельная почтовая связь из столицы с провинциями на острове Лусон и на юг до Самара и Лейте, но все остальные восточные и южные острова предоставлены на волю случаев, которые предлагает каботажная торговля, и часто в течение многих месяцев не получают никаких новостей из столицы или метрополии. Регулярная служба, обеспечивающая нужды этих важных районов, особенно Паная с его населением, превышающим полмиллиона человек, весьма желательна.

В настоящее время пароходами компании «Пенинсулар энд Ориентал» осуществляется двухнедельное сообщение между Манилой и Гонконгом, обычно прибывающее за сорок восемь часов до отправления и отбывающее через сорок восемь часов после прибытия пароходов из Европы. Оно ведется с большим постоянством, и письма из Испании прибывают примерно через пятьдесят дней; однако многие дни были бы сэкономлены, если бы существовал вспомогательный пароход из Мальты в Аликанте. За эту услугу манильское правительство выплачивает компании ежегодную сумму (возмещаемую ежемесячно) в размере 120 000 долларов. Пароходы освобождены от всех портовых сборов, кроме лоцманского.

Правительство опубликовало предложения об учреждении пароходной компании для сообщения между островами, предлагая 45 000 долларов ежегодно в качестве государственной субсидии, но, полагаю, никаких ближайших перспектив принятия этого плана нет.

«Банко Эспаньол де Исабель II» — это акционерное общество, капитал которого составляет 400 000 долларов в 1000 акциях по 400 долларов каждая. Оно было основано в 1855 году и обычно выплачивало акционерам дивиденды по ставке от шести до восьми процентов годовых. Оно выпускает векселя, учитывает местные переводные векселя и дает деньги под залог. Общая ставка процента на Филиппинах колеблется от шести до девяти процентов. Годовые операции банка превышают 2 000 000 долларов. Стоимость векселей в дисконте обычно составляет около полумиллиона. Его обычный оборот не превышает 200 000 долларов в виде векселей, а вклады и балансы составляют около 1 750 000 долларов. Банк предоставил значительные удобства торговле и выполнил одну из своих главных задач — вовлечение в оборот части спрятанных денег туземцев. Большинство иностранных домов являются акционерами.

Десятичная система счетов и денежного обращения была введена на Филиппинах королевским декретом, и было покончено со всеми сложностями мараведи, кварто и реалей де очо простым принятием доллара, разделенного на сто центов. Было бы поистине жалким комплиментом населению Англии (скажу это мимоходом), если бы, как утверждали некоторые противники улучшений, их никогда нельзя было бы заставить оценить или понять переход к десятичным наименованиям, который «непросвещенный разум» «дикого индейца» уже начал усваивать, используя свои пальцы в качестве инструментов новой философии и пользуясь при этом время от времени, вероятно, простым абаком китайского лавочника, с которым он имеет много дел.

Веса и меры, используемые на Филиппинах:




	The Arroba
	(25
	lbs. Spanish)
	=
	
	25·36
	English lbs.



	The Quintal
	(100
	


	lbs. Spanish
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)
	=
	
	101·44
	


	English
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	lbs.
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	The Catty
	=
	
	1·395
	


	English
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	lbs.
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	The Pecul of 137 catties (36 lbs.
Spanish)
	=
	
	139·48
	


	English



	,,






	lbs.
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	Cavan
	=
	
	25
	gautas.



	Gauta
	=
	
	8
	chupas.



	Pie
	=
	[image: ]
	12
	Spanish inches.



	11
	English inches.



	Vara
	=
	[image: ]
	3
	pies.



	33
	English inches.



	Cavan of rice (clean) weighs
	132
lbs.
	avoirdupois.



	


	Cavan



	,,






	of



	,,




paddy
	103½
	


	avoirdupois.



	,,








	Jar of oil
	96
	


	avoirdupois.



	,,











Следующая ведомость отражает экспорт из Манилы за 1858 год:


ЭКСПОРТ ИЗ МАНИЛЫ ЗА 1858 ГОД.




	
	
	United States, Atlantic.
	California.
	Continent of Europe.
	Great
Britain.





	Hemp
	Peculs.
	289,953
	10,140
	6,650
	105,633



	Sugar
	


	Peculs.



	,,





	16,030
	45,038
	17,252
	315,768



	Sapan Wood
	


	Peculs.



	,,





	10,594
	
	2,491
	21,295



	Indigo
	Qtls.
	503
	
	171
	58



	Leaf Tobacco
	


	Qtls.



	,,





	
	
	82,120
	



	Cigars
	M̄.
	4,613
	3,416
	209
	8,244



	Coffee
	Peculs.
	2,389
	236
	13,882
	81



	Cordage
	


	Peculs.



	,,





	
	
	2,751
	



	Hides
	


	Peculs.



	,,





	999
	
	113
	3,619



	Hide Cuttings
	


	Peculs.



	,,





	2,929
	
	
	62



	Mother-of-Pearl Shell
	


	Peculs.



	,,





	
	
	1,205
	1,351



	Tortoise-Shell
	Catties.
	
	
	260
	1,931



	Grass Cloth
	Pieces.
	57,224
	
	547
	



	Gum Almasiga
	Peculs.
	
	
	2,113
	3,571



	Cowries
	


	Peculs.



	,,





	
	
	
	2,773



	Rice
	Cavans.
	
	
	
	



	Paddy
	


	Cavans.



	,,





	
	
	
	



	Beche de Mer
	Peculs.
	
	
	
	



	Liquid Indigo
	Jars.
	
	
	
	



	Buffalo Horns
	Peculs.
	
	
	11
	387



	Birds’ Nests
	


	Peculs.



	,,





	
	
	
	



	Arrowroot
	


	Peculs.



	,,





	
	170
	15
	368



	Gold Dust
	Taels.
	
	
	
	



	Canes
	M̄.
	
	
	11
	610



	Cow Bones
	Peculs.
	
	
	
	



	Hats
	M̄.
	
	
	
	408



	Molave Logs
	


	M̄.



	,,





	
	
	58
	








ЭКСПОРТ ИЗ МАНИЛЫ ЗА 1858 ГОД. (Продолжение.)




	
	
	Australia.
	Batavia.
	Singapore, and British
Islands.
	South America, Cape of Good Hope
and Pacific Islands.
	China.
	Total.





	Hemp
	
	
	1,100
	
	28
	412,504



	Sugar
	147,369
	
	
	170
	15,506
	557,133



	Sapan Wood
	
	1,200
	4,607
	
	27,031
	67,218



	Indigo
	
	
	
	
	
	732



	Leaf Tobacco
	
	
	
	
	
	82,120



	Cigars
	18,504
	12,552
	24,489
	115
	13,000
	85,142



	Coffee
	6,764
	55
	
	
	1,556
	24,963



	Cordage
	10,150
	999
	3,293
	
	4,606
	21,799



	Hides
	
	
	
	
	1,694
	6,425



	Hide Cuttings
	
	
	
	
	884
	3,875



	Mother-of-Pearl Shell
	
	
	
	
	36
	2,592



	Tortoise-Shell
	
	
	
	
	314
	2,505



	Grass Cloth
	
	
	350
	
	
	58,121



	Gum Almasiga
	14
	
	1,674
	
	
	7,372



	Cowries
	
	
	165
	
	
	2,938



	Rice
	
	
	
	
	21,361
	21,361



	Paddy
	
	
	
	
	1,300
	1,300



	Beche de Mer
	
	
	
	
	3,889
	3,889



	Liquid Indigo
	
	
	
	
	4,805
	4,805



	Buffalo Horns
	
	
	
	
	
	398



	Birds’ Nests
	
	
	
	
	66
	66



	Arrowroot
	263
	
	
	
	
	816



	Gold Dust
	
	
	
	
	1,721
	1,721



	Canes
	
	
	
	
	
	620



	Cow Bones
	
	
	
	
	906
	906



	Hats
	
	
	120
	
	1,372
	1,900



	Molave Logs
	
	
	
	
	1,203
	1,259









В 1855 году дон Синибальдо де Мас, будучи назначенным с официальной миссией для расследования состояния этих островов, опубликовал статью о доходах Филиппин, адресованную министру финансов Испании.1

Он начинает свой доклад сопоставления населения и торговли Кубы с населением и торговлей Филиппин, заявляя, что на Кубе при менее чем миллионе жителей объем торговли составляет 27 500 000 долларов, в то время как на Филиппинах, которые, по его словам, в 1850 году насчитывали 4 000 000 человек в подчиненном состоянии и 1 000 000 непокоренных, объем торговли составлял менее 5 000 000 долларов. Цветное население Кубы он оценивает в 500 000 человек; белое население Филиппин — от 7 000 до 8 000 человек. Он делает вывод, что если бы продукция Филиппин была соразмерна продукции Кубы, она стоила бы 250 000 000 долларов, а доход должен был бы составлять 48 000 000 долларов вместо примерно 9 500 000 долларов.

Он утверждает, что почва по своей производительной силе не уступает никакой другой в мире; что качество продукции — сахара, кофе, табака, индиго, какао и хлопка — превосходно; что страна обладает почти монополией на абаку (манильскую пеньку); и далее он рассматривает способы наилучшего использования этих природных преимуществ.

Он полностью отвергает любое расширение существующей системы или увеличение налогообложения в его нынешних формах и заявляет — и это чистая правда, — что своим дальнейшим процветанием Филиппины обязаны развитию сельского хозяйства, промышленности и торговли.

Его три предложения таковы:

1. Открытие новых портов для внешней торговли.

2. Освобождение производства, обработки и продажи табака.

3. Увеличение населения островов.

Королевским декретом от 31 марта 1855 года для внешней торговли были открыты еще три порта — Замбоанга (Минданао), Илоило (Панай) и Суаль (Лусон). Результаты не оправдали ожиданий. Одна из причин очевидна: таможенные чиновники, таможенные ограничения, таможенные неприятности сопутствовали казалось бы либеральному законодательству. Этого достаточно, чтобы сдержать, если не сокрушить, рост общения. Сомневаюсь, что в каком-либо из новых портов таможенные сборы покрывают расходы на их сбор. Эксперимент должен был быть экспериментом свободной торговли, но ревность и страхи столицы, вероятно, сыграли свою роль. Не следовало забывать, что новые порты, обремененные всеми тяготами, которые давили на Манилу, не имели ни одного из ее преимуществ, созданных многими поколениями — причалов и складов, искусных купцов, капитала, иностранных поселенцев, гарантированного потребления импорта и поставок экспорта; все это уравновешивало стоимость доставки товаров в столицу или из нее, в то время как введение таможни, напротив, нанесло ущерб торговле, существовавшей ранее — как, например, заходы китобойных судов в Замбоангу, не желавших подчиняться введенным теперь фискальным поборам. Но если бы каждый порт на Филиппинах был освобожден от таможен, это дало бы мощный толчок промышленности, торговле и судоходству; убытки казны были бы незначительны, так как чистые поступления от таможенных пошлин весьма ничтожны, в то время как другие источники доходов несомненно возросли бы благодаря импульсу, данному общему процветанию. Де Мас заявляет, что расширение торговли Кубы из Гаваны в другие порты привело к увеличению ее объема с 2 000 000 до 30 000 000 долларов.

Сеньор де Мас предлагает два плана освобождения выращивания и обработки табака от существующей государственной монополии. Один из них — введение тяжелого земельного налога на все земли, занятые этой культурой; другой — наложение пошлины на экспорт. Он подсчитывает, что балета земли (квадрат со стороной в 1000 брас) дает 1500 растений и от 4 до 5 центнеров табака, продаваемого по 4–5 долларов за квинтал. Стоимость изготовления 14 000 сигар, что составляет 1 центнер, — 5¼ доллара, а коробок для упаковки — 3½ доллара. Он говорит, что стоимость сигар составляет 6½ долларов за коробку (сейчас она значительно выше), в каковой ситуации прибыль составила бы 77¼ доллара, и предлагает пошлину в 70 долларов за центнер, что более чем в пять раз превышает стоимость изделия. Он приводит убедительные доводы в пользу того, что сигары производились бы крестьянами гораздо экономичнее, чем правительством, показывает, что затраты на административный аппарат могли бы быть значительно снижены, утверждает, что индейцы, работающие дома, были бы довольны меньшим заработком, чем плата, выплачиваемая правительством, и полагает, что пустующие дома туземцев были бы отведены под изготовление сигар как приятное и прибыльное домашнее занятие. Можно сомневаться в том, оценивает ли он по достоинству то сопротивление, которое праздные привычки индейца оказывают добровольному или спонтанному труду; но вывод, к которому пришел я в результате не совсем такого же хода рассуждений, совпадает с выводом моего цитируемого друга, а именно: государственная монополия менее производительна, чем могло бы стать свободное выращивание, производство и продажа; снижение цен расширило бы спрос, оставило бы большие выгоды казне и принесло бы много преимуществ народу; а аргументы (главным образом тех, кто заинтересован в монополии) в пользу существующей системы не основаны на здравом смысле и не подкреплены статистическими фактами.

Табачная монополия (эстанко) была учреждена в 1780 году генерал-губернатором Баско; она встретила жесткое сопротивление со стороны монашествующих орденов, а тем суровыми наказаниями грозили тем, кто пытался уклониться от налагаемых обязательств. Но и по сей день существуют, как говорят, крупные плантации табака, ускользающие от бдительности правительства, а сигары можно купить на многих островах по цене, составляющей одну четвертую от государственной. Личный состав для защиты табачной монополии состоит почти из тысячи чиновников и более чем тридцати налоговых судов. Тем не менее табак в больших объемах выращивается в провинциях, где его культивирование запрещено законом; и я нахожу в отчете алькальда Мисамиса (Минданао) следующую фразу: «Мысль о вмешательстве в выращивание табака в пользу казны должна быть оставлена, так как территория, где он производится, не подчиняется испанской власти».

Несколько лет назад предпринимались попытки поощрить посадку табака в провинции Илоило компанией, выдававшей авансы индейцам, но это предприятие, не встретившее поддержки у правительства, провалилось, и когда я посетил те места, то обнаружил заброшенные склады и распущенную компанию. Проводилось множество экспедиций для уничтожения и конфискации контрабандного табака; и не раз эти вмешательства влекут за собой восстания, бунты, серьезные человеческие жертвы и весьма сомнительные результаты. Статистические данные показывают, что потребление государственного табака значительно варьируется в различных провинциях, находясь под влиянием большей или меньшей трудности приобретения контрабандного товара.

Существовали различные проекты увеличения населения Филиппин — из Китая, Швейцарии, Борнео и даже из Британской Индии. Монахи никогда не смотрели благосклонно ни на один из этих планов. Все они представляют элементы, которые нелегко было бы подчинить церковному влиянию. Китайцы не стали бы усердными земледельцами, если бы какое-либо другое занятие сулило большие прибыли, и совершенно точно, что праздный индеец нигде не сможет конкурировать с трудолюбивым, упорным и бережливым китайцем. Выдвигалось много предложений о ввозе китаянок с целью привязки китайских семей к земле; но до сих пор ничто не смогло преодолеть отвращение, с которым китаянка смотрит на оставление своей родины, ни всеобщее сопротивление такому оставлению со стороны китайских кланов. Девочки-китаянки нередко похищались для вывоза на Филиппины, и до сведения британских властей в Китае доходили некоторые ужасающие обстоятельства, за которыми следовали разоблачение и наказание подданных Великобритании, причастных к этим жестоким и варварским деяниям. На учреждение женского монашеского сообщества в Китае под названием «Сент-Энфанс» смотрели как на средство христианизации девочек и доставки их на Филиппины; они собрали или купили много сирот, но эти благие, однако неверно направленные труды увенчались лишь небольшим успехом. В 1855 году в официальном документе заявлялось (Де Мас, стр. 26), что в 1858 году можно ожидать ежегодного прибытия 2500 детей. Этот расчет оказался полнейшей ошибкой; учреждения в Китае находятся в состоянии затруднений и трудностей, и мне неизвестно, чтобы для предполагаемой цели была предоставлена хоть одна китаянка. В крупных городах Китая, особенно в сиротских приютах, можно было бы купить любое количество сирот или брошенных детей; но возросший спрос лишь поощрил бы матерей бросать их. Эти воспитательные дома для подкидышей весьма сомнительны по своей полезности и порождают, вероятно, больше страданий, чем излечивают.

Главное препятствие на пути прогресса Филиппин и развития их огромных богатств объясняется жалким традиционным политическим курсом метрополии, ревность которой связывает руки правителям, назначаемым ею для управления; так что знания и опыт, приобретаемые на местах, целиком подчинены невежеству и близорукости далекой, но верховной власти. Если бы испанец только осознал мудрость одной из своих многочисленных поучительных поговорок — Mas sabe el loco en su casa que cuerdo en la agena (дурак знает о своем доме больше, чем мудрец о чужом), — можно было бы проявлять больше доверия к тем, кто досконально осведомлен о местных условиях и местных нуждах. Как бы то ни было, всё приходится переправлять в Мадрид. Неизбежна долгая задержка, вероятностно ошибочное решение; обстоятельства постоянно меняются, и то, что было бы разумно сегодня, может оказаться совершенно нецелесообразным завтра. К тому же наблюдается величайшее нежелание поступиться хотя бы тенью власти или теми источниками патронажа, за которые столь дряхлое и коррумпированное правительство, как испанское, цепляется как за свои опоры и защиту. Более того, неопределенность сроков пребывания в должности, свойственная всем высшим постам, занимаемым при испанском правительстве, в равной степени способна деморализовать и обескуражить. Прежде чем губернатор успеет осмотреть свою территорию и наметить для себя курс действий, он может быть смещен в ходе одной из тех многочисленных перестановок, которые рождаются капризами двора или криками толпы. Печальным занятием для меня было оглядывать собрание портретов генерал-губернаторов, украшавших мои покои, с датами их назначения и смещения. Некоторые из них занимали свои должности лишь несколько месяцев и были уволены так же беспечно и безрассудно, как выбрасывается никчемный сорняк. И казалось, не было никаких надежд на изменения в этом отношении, ибо там оставалось множество пустых рам, предназначенных для того, чтобы принять vera effigies будущих сиятельств. Наша колониальная система мудрее, поскольку мы назначаем губернаторов на шесть лет, и, за исключением особых обстоятельств, они не лишаются своего управления. Вопрос о том, сопряжено ли обладание властью с моральной деградацией, способной перевесить все блага, предоставляемые долгим опытом и знанием местных условий, может оставаться предметом для философии и государственного деятеля.

Но другие причины отсталости прослеживаются в самих элементах богатства и процветания, на которые эти острова должны уповать в своем будущем прогрессе. Столь плодородная почва, столь яркое солнце, столь щедрые дожди требуют столь малого содействия со стороны человека, что он становится беспечным, праздным, равнодушным к завтрашнему дню. Ему стоит лишь протянуть руку, как еда падает в нее. Волокно алоэ, которое женщина ткет на простейшем ткацком станке, дает ей одежду; опоры, полы и основные части его жилища сделаны из бамбука, который он находит в избыточном изобилии, в то время как пальма нипа обеспечивает крышу и стены его хижины. Потребностей у него немного, и о роскоши он не заботится. Его радости заключаются в религиозных процессиях, музыке и танцах, и прежде всего на гальере. Он может без арендной платы завладеть любым количеством земли, которую пожелает обрабатывать. Несомненно, существует тенденция к улучшению. Земледелие расширяется, и хорошие примеры не остаются без последствий.

Во времена спокойствия Испании нечего опасаться за свои филиппинские колонии. До тех пор пока их не тревожат иностранные захватчики и управление осуществляется мягко и благоразумно, опасаться каких-либо внутренних волнений не приходится; однако я сомневаюсь в эффективности любых средств обороны, имеющихся в распоряжении властей, если настанет день смуты. На регулярные туземные войска некоторое время можно было бы полагаться, но едва ли это применимо к милиции или любым городским вспомогательным отрядам. Число испанцев невелико — на большинстве островов оно совершенно ничтожно; коренным расам свойственны праздность и безразличие, и если, с одной стороны, они не приняли участия на стороне чужеземных захватчиков, то, с другой стороны, от них нельзя ожидать никаких патриотических или энергичных усилий в пользу своих испанских правителей. Действительно, у них нет преданий о прежней независимости — нет потомков знаменитых древних вождей или князей, к которым они питали бы привязанность, надежду или благоговение. Не осталось никаких осколков повергнутых иерархий. Никакие Монтесумы, никакие Колоколо не упоминаются в их песнях и не увековечены в их памяти. Нет руин великих городов или храмов; одним словом, нет свидетельств о далёком прошлом. Среди индейцев существует определенное недовольство, но оно гораздо сильнее направлено против местных гобернадорсильо — кабеса де барангай, привилегированных членов местной принсипалии — при проявлении ими «мелкой тирании», нежели против высших властей, которые находятся вне досягаемости для их жалоб. «Генерал-губернатор в Маниле (далеко); король в Испании (еще дальше); а Бог на небе (дальше всех)». Естественной жалобой является то, что подать или подушный налог одинаково давят на все классы индейцев, богатых или бедных. Кабеса де барангай, на которых возложен сбор, нередко проматывают деньги в азартных играх. Тем не менее один злоупотребление было исправлено: в прошлом налог во многих провинциях собирался натурой, и из-за этого по отношению к туземцам чинились великие поборы, от которых казна не получала никакой прибыли, в то время как мелкие чиновники получали много. Полагаю, что теперь налог почти повсеместно взимается деньгами. Все испанцы, все иностранцы (за исключением китайцев) и их потомки освобождены от подати. Один из самых умных манильских купцов (дон Хуан Баутиста Маркаида) любезно предоставил мне различные памятные записки на тему возможностей Филиппинских островов и способов их развития. Его наблюдения, являющиеся результатом тщательных изысканий, большого опыта и обширного чтения, представляются мне крайне ценными. Они проникнуты некоторыми национальными предрассудками испанского католика, в сознании которого устройство Римской церкви связано с любой формой власти и который не желает видеть в этом самом устройстве и его необходимых агентах непреодолимых препятствий для полного прогресса интеллекта — для широчайшего распространения сельскохозяйственного, мануфактурного и торгового процветания — одним словом, для того великого брожения в умах народа, которым протестантские нации обязаны своим религиозным реформам и своему несомненному превосходству на обширном поле спекуляций и приключений.

Он говорит: «Социальная организация Филиппин — самая патерналистская и цивилизирующая из всех известных в мире; в ее основе лежат доктрины Евангелия и добрый и отеческий дух Законов Индий». Можно признать применительно к законодательству колоний многих наций, что испанский кодекс сравнительно гуманен и что влияние римского духовенства часто и успешно направлялось на защиту и благо покоренных туземцев и ввезенных рабов; однако м. Маркаида далее признает и указывает на «инертный и не способствующий улучшению характер существующей системы» и требует важных перемен ради продвижения общественного блага.

«Правительство движется медленно из-за своей сложной организации и отсутствия надлежащих полномочий для претворения в жизнь тех реформ, которые подсказываются местными знаниями, но отвергаются непреклонным невежеством, корыстными интересами или политическими интригами метрополии».

Что касается духовенства, он считает управление в целом хорошим, однако течение времени и изменившиеся обстоятельства требуют множества важных изменений в распределении церковной власти, нового устройства пуэбло, лучшего образования церковных служащих, значительного увеличения числа приходских священников (многие из которых имеют ныне приходы с численностью паствы от 3000 до 60 000 душ). Он хотел бы видеть приходского священника одновременно религиозным и светским наставником своей общины, и для этой цели требует, чтобы он был подобающе и высоко образован — задача, в обеспечении которой средствами у правительства возникнут определенные трудности, и в которой Церковь уж точно не окажет своего содействия.

«Для отправления правосудия на Филиппинах имеется один высший и сорок два подчиненных трибунала. Это количество совершенно недостаточно для нужд 5 000 000 жителей, разбросанных по 1200 островам и занимающих столь обширное территориальное пространство». Несомненно, правосудие часто недоступно, оно дорого, затягивается, терпит неудачу и сопряжено со множеством неприятностей. Испания никогда не славилась честностью своих судьей или чистотой своих судов. Плейто в Пиренеях считается столь же великим проклятием, как и судебный процесс в Английском суде справедливой помощи, с дополнительным злом в виде недоверия к вершителям закона. Их репутация вряд ли улучшится на расстоянии 10 000 миль от Пиреней; и если у Испании возникают трудности с обеспечением себя некоррумпированными чиновниками на родине, то эти трудности возрастут в ее самых отдаленных владениях. Мне показалось, что в традиционных и все еще существующих обычаях и институтах туземцев заложено много восхитительного механизма. Несомненно, многое можно было бы сделать для уменьшения волокитного, дорогого и хлопотного характера судебных процессов путем внедрения более естественных и менее технических процедур; облегчения предоставления и рассмотрения доказательств; искоренения массы папель сельядо (документов на гербовой бумаге); уменьшения издержек и упрощения процесса апелляции; и, прежде всего, путем введения кодекса, применимого к обычным обстоятельствам общественной жизни.

Он считает попытки объединить население в города и селения пагубными для сельскохозяйственных интересов страны; но несомненно, что это сплочение благоприятствует цивилизации, хорошему управлению и производству богатства, и оно с большей вероятностью, чем рассредоточение жителей, обеспечит появление тех более крупных ферм, на которые Филиппинам приходится рассчитывать для достижения сколь-нибудь значительного прироста земельной продукции.

«Естественные богатства страны неисчислимы. Повсюду тянутся обширные пространства самой плодородной почвы; ручьи, потоки, реки, озера со всех сторон; горы полезных ископаемых, металлов, мрамора в огромном разнообразии; леса, древесина которых пригодна для всех обычных жизненных целей; смолы, корни, лекарственные травы, красители, фрукты в великом разнообразии. На многих островах стоимость достаточного количества продовольствия для семьи из пяти человек составляет всего один куарто, чуть больше фартинга, в день. Некоторые съедобные корни достигают огромных размеров, веся от 50 до 70 фунтов; изобилуют гуттаперча, каучук, шеллак, гуммигут и многие другие смолы. Число волокон беспредельно; по сути, известное и неизвестное богатство островов требует лишь надлежащих способностей для своего колоссального развития».

«При проведении нескольких законодательных реформ, — заключает он, — при улучшении образования духовенства острова превратились бы в рай неисчерпаемых богатств и благосостояния, недостижимого ни в какой другой части земного шара. Послушание и сметливость туземцев, их способности к подражанию (пусть им и не хватает дальновидности) делают их несравненно превосходящими любую азиатскую или африканскую расу, подчиненную европейской власти. Там, где требуются глубокое мышление и расчет, они потерпят неудачу, но их природные склонности и стремления, а также нынешнее состояние цивилизации среди них дают всякую надежду и стимулы для будущего».2






1 Articulo sobre las Rentas de Filipinas y los medios de aumentarlas, por D. Sinibaldo de Mas (впоследствии министр-посланник Испании в Китае). Мадрид, 1853 г. ↑

2 М. Маркаида считает лучшими историческими и описательными авторитетами отцов Бланко, Санта-Марию, Суньигу, Консепсьон и Бузету. Он высоко отзывается об Apuntes дона Синибальдо де Маса, которыми я широко пользовался. ↑








ГЛАВА XXI.

ФИНАНСЫ, НАЛОГООБЛОЖЕНИЕ И Т. Д.




The gross revenues of the Philippines are about
10,000,000 dollars. The budget for 1859 is as follows:—





	Receipts.
	Expenditure.



	
	Dollars.
	
	Dollars.





	Contributions and taxes
	1,928,607·92
	Grace and Justice
	679,519·11



	Custom-houses
	600,000·00
	War
	2,216,669·44



	Monopolies
	7,199,950·59
	Finance (Hacienda)
	5,367,829·83



	Lotteries
	253,500·00
	Marine
	904,331·27



	State property
	12,118·59
	Government
	272,528·62



	Uncertain receipts
	21,826·00
	Remitted to and paid for Spain
	1,011,850·00



	Marine
	1,338·00
	
	



	Total
	10,017,341·10
	Total
	10,452,728·27







Таким образом, около десятой части валового дохода поступает в метрополию в следующих формах: жалованье испанских консулов на Востоке — 22 500 долларов; переводы в Испанию и тратты, выставленные Испанией — 680 600 долларов; табак и фрахт — 168 750 долларов; кредиты французскому правительству за авансы имперскому военно-морскому флоту — 140 000 долларов.

Из прямых налогов 68 026,77 доллара выплачиваются в виде подати непокоренными туземцами, 114 604,50 доллара — метисами (представителями смешанных рас), 136 208,78 доллара — китайцами и 1 609 757,87 доллара — индейцами (или племенами, исповедующими христианство).

Доходы от таможни настолько малы, а расходы на ее содержание так велики (стоимость одной лишь береговой и внутренней превентивной службы составляет 265 271,99 доллара; расходы общей и провинциальных администраций — от 70 000 до 80 000 долларов), что я убежден: было бы разумной, мудрой и прибыльной политикой отказаться от этого источника налогообложения вовсе и объявить все порты Филиппин свободными.

Я также пришел к выводу, что монополии, приносящие казне валовой доход более чем в 7 000 000 долларов, независимо от их пагубного и сдерживающего общественного благосостояние воздействия, гораздо менее производительны, чем налогообложение тех же товаров могло бы стать при их освобождении от оков монополии. Я оставляю здесь без внимания огромный объем мошенничества и преступности, пагубное влияние всеобщей терпимости к контрабанде на общественную нравственность, а также рассмотрение всех неприятностей, задержек, преград на пути к улучшению, коррупции чиновников и тысячи неудобств фискального вмешательства на каждой стадии и шаге; я смотрю лишь на признанную стоимость содержания аппарата — она составляет около 5 000 000 долларов, — так что чистый доход государства едва превышает 2 000 000 долларов.

Общий сбор от табачной монополии составляет 5 097 795 долларов. Расходы, относимые на счет этого ведомства (независимо от доли общих расходов на управление):





	
	Dollars.
	Cents.





	Personal—
	
	



	
	Collection of Tobaccos
	24,604
	0



	
	Manufacture of Cigars
	44,366
	0



	Materiel—
	
	



	
	Collection of Tobacco
	66,741
	75



	
	Manufactures of Cigars
	6,888
	0



	
	Purchase of Tobacco
	1,412,503
	30



	
	Paper and other charges
	62,865
	3



	
	Cost of sorting Tobacco
	13,200
	29



	
	Cost of manufacturing
	1,171,262
	73



	
	Charges for conveyance
	259,321
	76



	
	Boxes, packing, warehousing, &c.
	150,000
	0



	
	3,211,752
	86







Таким образом, чистая доходность этого ценнейшего продукта составляет всего 1 886 042,14 доллара, или 37 процентов от валовой суммы, причем 63 процента расходуются на производство табака и изготовление сигар. По моему мнению, от 4 000 000 до 5 000 000 долларов можно было бы выручить с огромной пользой для общественности посредством налога на выращивание, введения простой вывозной пошлины или их сочетания. Производство при этом значительно бы расширилось, цены для потребителя умеренно снизились бы, а чистый доход, вероятно, увеличился бы более чем вдвое.

Из доходов от лотереи в размере 253 500 долларов необходимо вычесть: расходы на содержание — 4 472 доллара; выплаченные выигрыши — 195 000 долларов; невостребованные выигрыши — 1 000 долларов; комиссионные с продажи билетов — 4 680 долларов; итого 205 152 доллара; таким образом, этот благодатный источник страданий, разочарований и нередко преступлений не приносит государству чистого дохода и в 50 000 долларов. Можно вполне сомневаться в том, следует ли сохранять столь сомнительный источник дохода. Доход от петушиных боев в размере 86 326,25 доллара в некоторой степени подлежит такому же осуждению, поскольку в основе обоих лежит азартная игра, однако в случае с гальерами выручка поступает в казну без каких-либо удержаний.

В Висаяс пальмовое вино недавно стало объектом государственной монополии, которая приносит 324 362 доллара, но действует крайне обременительно и вызывает много жалоб со стороны индейцев. Налог на спиртные напитки дает 1 465 638 долларов. Опиумная монополия приносит 44 333,34 доллара; монополия на порох — 21 406 долларов. Из более мелких источников дохода наиболее примечательны: папские буллы, приносящие 58 000 долларов; гербовые сборы — 39 600 долларов; штрафы — 30 550 долларов; почтовые марки — 19 490 долларов; рыболовство в Манильской бухте — 6 500 долларов.

Примечательно, что доходы от продажи или аренды земель отсутствуют. Общественные работы, дороги и мосты находятся в ведении местных органов, в то время как более семи десятых всего валового дохода составляют поступления от монополий.

В правительственных расходах по статье «Милость и правосудие» духовенство получает 488 329,28 доллара, а на благочестивые дела идет 39 801,83; миссии иезуитов на Минданао — 25 000. Расходы на Аудиенсию составляют 65 556 долларов, на алькальдов и губернаторов — 53 332 доллара.

В военном ведомстве расходы на штаб составляют 154 148,80 доллара; на пехоту — 857 031,17 доллара; кавалерию — 52 901,73 доллара; артиллерию — 192 408,71 доллара; инженерные войска — 32 173 доллара; продовольственный паек — 140 644,31 доллара; материальную часть — 149 727,10 доллара; транспорт — 112 000 долларов; специальные службы — 216 673,89 доллара. В статье расходов на финансы сумма в 310 615,75 доллара фигурирует в качестве пенсий.

Содержание личного состава военно-морского ведомства обходится в 235 671,82 доллара; расходы на строительство, ремонт и т. д. — 266 813,17 доллара; жалованье и т. д. составляют 155 294,98 доллара; продовольственный паек — 190 740,84 доллара.

Генерал-губернатор получает, включая секретариат, 31 056 долларов; расходы составляют 2 500 долларов. Крупнейшей статьей в разделе гражданских служб являются 120 000 долларов на почтовые пароходы между Гонконгом и Манилой и 35 000 долларов на сообщение между Испанией и Гонконгом. Имеется дополнительный расход на почту в размере 6 852 долларов. Единственным поступлением по этой статье указываются почтовые марки на сумму 19 490 долларов.

Я не касался мелких деталей доходов и расходов филиппинских финансов. Метрополия имеет мало причин для жалоб, получая чистый доход в размере около 5 шиллингов на душу индейского населения. Фактически около половины всей суммы прямых налогов уходит в Испанию, независимо от того, что получают испанские подданные, состоящие на государственной службе. На Филиппинах, к счастью, нет долгов, и, учитывая, что индеец ничего не платит за свои земли, нельзя сказать, что он обложен тяжелым налогом. Но то, что доходы способны к огромному развитию — что производство, сельскохозяйственное и промышленное, находится в отсталом и неудовлетворительном состоянии — что торговля и судоходство могут быть колоссально увеличены — и что в многие ветви управления можно с величайшей пользой внедрить крупные перемены, должно быть очевидно для политэконома и проницательного наблюдателя. Лучшим доказательством моей благодарной памяти за оказанную мне доброту станет откровенное выражение мнений, благоприятных для прогресса и процветания этих плодородных и способных к улучшению областей. Множество великих улучшений уже проложили себе дорогу; достаточно оглянуться на состояние Филиппин, бывших некогда «стесненными, зажатыми и ограниченными», и сравнить их с их нынешним полуэмансипированном состоянием. Несомненно, Испании предстоит многому научиться у себя дома, прежде чем от нее можно будет ожидать распространения торговой и политической мудрости на ее заморские колонии. Но ее может воодушевить накопленный ею опыт, и она наконец обнаружит, что связи с богатыми странами ведут не к обнищанию, а к обогащению тех, кто поощряет и расширяет эти связи.








ГЛАВА XXII.

НАЛОГИ.




Вплоть до 1784 года Филиппины приносили испанской казне столь ничтожные доходы, что дефицит бюджета покрывался ежегодной субсидией в 250 000 долларов, выделяемой мексиканским правительством. Подушный налог взимался с туземцев нерегулярно; также существовала таможенная пошлина (альмохарифанго) на существовавшую мелкую торговлю и акциз (алькабала) на внутренние продажи. Еще в начале нынешнего века испанские колонии Америки поставляли средства для военных расходов Манилы. В 1829 году казна стала самостоятельным ведомством. Рост населения, платящего подать, табачная и винная монополии, разрешение иностранцам селиться в качестве купцов в столице, спрос на туземную продукцию и потребление иностранной, а также общая тенденция к более либеральной политике принесли свои обычные благотворные результаты; и пусть и медленно продвигаясь, Филиппины вступили на путь процветания, способный к колоссальному расширению.

Подушный налог, или подать, выплачиваемая туземцами, составляет основу финансовой системы Филиппин. Это единственный прямой налог (за исключением особых случаев), он не делает различий между лицами и имуществом, обладает достоинством древности и собирается с помощью аппарата, предоставляемого самими индейцами. Первоначально он взимался натурой, но заменялся выплатой доллара (восемь реалов), повышенной впоследствии до доллара с четвертью, и в конце концов монахам удалось прибавить к этой сумме дополнительные пятьдесят процентов, из которых четыре пятых идут на нужды церкви, а одна пятая — на торговые цели.

Налог теперь взимается с каждого взрослого члена семьи в возрасте до шестидесяти лет за исключением местных властей (кабеса де барангай), их жен и старшего или усыновленного сына. На кабесу возложен сбор подати с его кабасерии, состоящей обычно примерно из пятидесяти человек. Существует множество других исключений, таких как демобилизованные солдаты и лица, требующие освобождения по особым основаниям, не говоря уже о неопределенных сборах с индейцев, не собранных в города или селения, и гарантированных недоборах с диких рас. Бузета оценивает, что лишь пять процентов всего населения платят подать. За пределами скоплений туземцев контроль неверен; да и самое обширное из существующих влияний — церковное — вовсе не склонно помогать сборщику налогов ценой общественного недовольства, особенно если требования монастыря признаются и нужды церкви обеспечиваются в достаточной мере, в чем они редко терпят неудачу. Монах часто встает между фискальным органом и индейцем-должником, и, поскольку его главная цель — быть популярным среди своей паствы, он, когда его собственные ожидания удовлетворены, естественно, является слабым сторонником налогового инспектора. Менее сильный прямой интерес монах имеет в денежной подати, как в санкторуме, так и в десятине, но у индейца есть много способов задобрить патре и он не преминет ими воспользоваться, а влияние патре не только преобладающе, но и постоянно присутствует и находится в постоянной активности. Существует декрет 1835 года, разрешающий индейцам платить подать натурой, но по столь жалко низким ставкам, что, полагаю, в настоящее время едва ли найдется хотя бы один случай неденежных расчетов. Нынешняя взимаемая сумма, как понимается, составляет —




	For the Government
	10
	rials of plate.



	For the tithe
	1
	


	rials



	,,






	of



	,,






	plate.



	,,








	Community Fund (Caja de
Comunidad)
	1
	


	rials



	,,






	of



	,,






	plate.



	,,








	Sanctorum (Church)
	3
	


	rials



	,,






	of



	,,






	plate.



	,,








	
	15
rials, or 1⅞ dollar.






Что при курсе 4 шиллинга 6 пенсов за доллар составляет подушную подать около 8 шиллингов 6 пенсов на человека.

Санглы (метисы китайского происхождения) платят государственный налог в 20 реалов, или всего 25 реалов, что составляет около 14 шиллингов стерлингов.

Существуют некоторые специальные сборы на местные нужды, но они невелики по сумме.

Китайцы были особо выделены в качестве жертв сборщика налогов, и, принимая во внимание общую легкость налогообложения, а также то, что китайцы были приглашены на Филиппины со всяческими заверениями в защите и как важнейший элемент для развития ресурсов страны, декрет 1828 года покажется довольно требовательным. Он разделяет китайских поселенцев на три класса:




	Merchants who are to pay a monthly tax of
10 dollars
	£27
	0
	per annum.



	Shopkeepers who are to pay a monthly tax of 4
dollars
	10
	16
	


	per



	,,






	annum.



	,,








	All others who have to pay a monthly
tax of 2 dollars
	5
	8
	


	per



	,,






	annum.



	,,











Не соглашаясь на это и будучи неженатыми, они могли покинуть страну через шесть месяцев или выплатить стоимость своего налога трудом, а после задержки уплаты налога на три месяца они подлежали штрафу в размере 2 реалов в день. Во время издания декрета в столице насчитывалось 5 708 китайцев, из которых немедленно 800 уехали в Китай, 1 083 бежали в горы и были любезно приняты и защищены туземцами, 453 были приговорены к общественным работам, а остальные остались в таком состоянии недовольства и нищеты, что в 1831 году интендант направил правительству резкое представление в их пользу, а в 1834 году было дано разрешение изменить всю фискальную законодательную базу в отношении китайцев.

Китайцы при высадке в Маниле, будь то матросы или будущие поселенцы, обязаны проживать в общественном заведении под названием Алькаисерия-де-Сан-Фернандо, за что взимается плата, и от получаемой от этого прибыли в пользу государства поступает доход.








ГЛАВА XXIII.

ОТКРЫТИЕ НОВЫХ ПОРТОВ ИЛОИЛО, СУАЛЯ И ЗАМБОАНГИ.




Открытие портов Суаль, Илоило и Замбоанга для внешней торговли, разумеется, было призвано способствовать развитию местных интересов северной, центральной и южной частей архипелага, поскольку выбранные местности казались наиболее перспективными, и после того, как решение испанского правительства стало известно, консул Великобритании в Маниле рекомендовал назначить британских вице-консулов в Суале и Илоило, и, конечно же, нельзя было сделать лучшего выбора, чем тот, что был сделан в данном случае, поскольку на каждую должность был назначен наиболее компетентный джентльмен.

Доклад мистера Фаррена, представленный Парламенту, весьма объективно отражает претензии новых портов и их округов; каждый из них обладает своими особыми преимуществами. Население северного округа, включающего Пангасинан, два Илокоса (Северный и Южный), Абра и Ла-Унион, можно считать одним из самых трудолюбивых, зажиточных и интеллигентных на Филиппинах. Кагаян производит наибольшее количество табака высочайшего качества.

Центральный округ, наиболее густонаселенный из всех, издавна поставлял в Манилу большую часть ее экспорта, который с течением времени, без сомнения, будет отправляться напрямую из портов производства в порты потребления; в то время как южный округ, наименее перспективный в настоящее время, обладает всеми элементами, которые почва и климат могут внести в дело поощрения возделывания обширных пространств, доселе не затронутых цивилизующей силой торговли и колонизации.

Население северного округа велико. В Южном и Северном Илокосе имеется двенадцать городов с населением от 5 000 до 8 000 жителей; семь — от 8 000 до 12 000; семь — от 12 000 до 20 000; и три — от 20 000 до 33 000. В Пангасинане — девять городов с населением от 5 000 до 12 000; семь — от 12 000 до 20 000; и три — от 20 000 до 26 000 жителей. Кабасера (административный центр) Кагаяна насчитывает более 15 000 жителей. Средняя зона представляет еще большее число густонаселенных мест. В Себу имеется четырнадцать городов с населением от 5 000 до 10 000 жителей и девять городов с населением от 10 000 до 12 000; а в Илоило насчитывается семь городов с населением от 5 000 до 10 000 жителей; четырнадцать городов с населением от 10 000 до 20 000; семь городов с населением от 20 000 до 30 000; два — с населением от 30 000 до 40 000; и один (Харо) с 46 000 жителей.

Эта статистика за 1857 год показывает значительный рост населения со времен составления отчетов миксера Фаррена и доказывает, что отмена ограничений крайне благотворно повлияла на общественное благосостояние, сколь бы несовершенным ни было это освобождение. Нет сомнений в том, что более широкие взгляды привели бы к распространению либеральной политики, и что в сельскохозяйственных и коммерческих ресурсах этих регионов таятся неисследованные и неразведанные сокровища. Важность прямых сношений с зарубежными странами возрастает из-за того, что в течение многих месяцев в году муссоны прерывают связь отдаленных районов со столицей. Старый дух монополии не только отказывал производителю в выгоде от высоких цен, а потребителю — в преимуществах низких цен, но и сама торговля неизбежно попадала в руки непредприимчивых и вялых купцов, полностью лишенных духа предприимчивости, который является primum mobile коммерческого процветания. Ибо таково условие, проклятие и осуждение монополии, что, сужая кругозор и стесняя интеллект монополиста, она вручает великие интересы торговли под опеку низшего сорта торговцев, исключая те высшие качества, которые присущи коммерческой предприимчивости, когда она пускается в открытое море авантюрной и упорной энергии. Как дереву достичь полного роста и расцвета, ветви которого постоянно обрезаются, дабы их тени не простирались далеко, а плоды не падали на пользу кому-либо, кроме его владельца?

Но что касается благотворных перемен, которые были внедрены, их ценность оказалась сильно уменьшена половинчатым характером уступок. Они должны были быть полными; открывая порты для внешней торговли, они должны были предоставить этой торговле полную свободу действий. Однако состоявшиеся дискуссии были чрезвычайно полезны, а позиция в пользу торговой свободы, занятая мистером Бошем и мистером Лоуни, оба вице-консулы Великобритании, делает честь их усердию и способностям. На Филиппинах тенденция общественного мнения решительно направлена в правильную сторону. Сопротивление, которое на протяжении стольких лет или даже веков противилось допуску чужеземцев в колониальные порты, несомненно, основывалось на теории, будто они принесут с собой меньше торговли, чем унесут, — что они станут участниками огромных прибылей тех, кто владеет монополией, но не дадут им никаких соразмерных или компенсирующих преимуществ.

Мистер Фаррен заявляет, что в 1855 году «британская торговля с Филиппинами превысила по стоимости торговлю Великобритании с несколькими европейскими государствами, с любым отдельным государством или портом в Африке, превосходила британскую торговлю с Мексикой, Колумбией или Гватемалой и почти вошла во вторую категорию национальной торговли с Азией, причем общая стоимость экспорта и импорта приближалась к трем миллионам фунтов стерлингов. Экспорт сахара в Великобританию и ее колонии составил в 1854 году 42 400 тонн, причем экспорт только в одну Великобританию постепенно вырос по сравнению с показателями 1852 года, составлявшими 5 061 тонну, до 27 254 тонн, что превышает экспорт во весь остальной мир за 1852 год. Импорт британских товаров и изделий, стоимость которого в 1845 году составляла 427 020 фунтов стерлингов, в 1853 году превысил 1 000 000 фунтов стерлингов». Он продолжает развиваться, и отмена любого отдельного ограничения, поощрение любого отдельного потенциала добавят импульс этому прогрессу и неизбежно приумножат общее процветание.

Статистика острова Панай за 1857 год показывает для провинции Илоило 527 970 жителей; для провинции Капис — 143 713; и для провинции Антике — 77 639; составляя в целом 749 322 человека, или почти три четверти миллиона жителей. Низменности Каписа подвержены частым наводнениям. В ней есть прекрасная река, судоходству по которой мешает песчаная комель в устье. Провинция производительна и дает два урожая риса в год. Гавани Батана и Каписа (кабасеры) безопасны для судов умеренного размера. Жители Антике, занимающего все западное побережье Паная, являются наименее трудолюбивыми из населения острова. Побережье опасно. В нем имеется два пуэбло, Бугасон и Пандан, с населением более 10 000 душ. В кабасере Сан-Хосе проживает менее половины этого числа. Дороги в провинциях плохие, а сообщения с Илоило затруднены. Земли от природы плодородны, но индийцами используются мало. В провинции насчитывается всего сорок два метиса. Имеется небольшой промысел жемчуга и черепах, а также для китайского рынка вылавливаются некоторые морские огурцы.

Илоило, несомненно, был выбран местопребыванием правительства из-за удобств, которые он предоставляет для судоходства; но он гораздо меньше, менее зажиточен и даже менее деятелен, чем многие из соседних городов. Провинция Илоило в целом, пожалуй, является наиболее развитой на Филиппинах, если не считать ближайших окрестностей столицы. Здесь красивые горные пейзажи, богато украшенные лесными деревьями, в то время как равнины исключительно плодородны. Кажется, процветает вся тропическая растительность. Производственная деятельность женщин является характерной чертой и упоминалась в других местах, особенно в отношении чрезвычайной красоты ткани пинья. Обá способе подготовки этой ткани Маллат сообщает следующее:

«Именно из листьев ананаса — растения, которое дает столь превосходные плоды — вытягиваются белые и нежные нити, служащие сырьем для тканей нипис или пинья. Побеги ананаса высаживают; иногда под плодом вырастает до дюжины таких побегов; их отрывают и сажают в легкую почву, по возможности в защищенном месте, и поливают сразу после посадки. Через четыре месяца верхушку удаляют, чтобы предотвратить плодоношение и чтобы листья росли шире и длиннее. В возрасте восьми месяцев они достигают в длину одного локтя, а в ширину — шести пальцев; тогда их отрывают и растягивают на доске, и, придерживая ногой, индеец кусочком разбитого глиняного черепка соскабливает мякоть до появления волокон. Их берут за середину и осторожно приподнимают с одного конца до другого; два-три раза промывают в воде, сушат на воздухе и очищают; после чего сортируют по длине и качествам. Женщины связывают отдельные нити в пучки, и они готовы для использования ткачом. При ткачестве желательно избегать как слишком высокой, так и слишком низкой температуры — избыточной сухости или чрезмерной влажности, — и самые нежные ткани ткутся под защитой москитной сетки. Таково терпение ткачихи, что порой она производит не более полудюйма ткани в день. Ткани наилучшего качества называются пинилиан и изготавливаются только на заказ. Ананасы выращивают исключительно ради волокна, которое продается на рынке. Большинство тканей очень узкие; при отделке шелком они продаются примерно по 10 шиллингов за ярд. Гладкие ткани, предназначенные для вышивки, отправляются в Манилу, где за готовую работу платят экстравагантные цены».

Вице-консул мистер Бош написал интересный доклад о возможностях провинции Пангасинан и ее главного порта Суаля. Протяженность побережья составляет от пятидесяти до шестидесяти миль к югу и востоку от залива Лингайен. Внутренние районы изобилуют условиями для водного сообщения, а важнейшая река Агно впадает в море у Санкт-Исидро, примерно в полутора милях от Суаля. Протяженность внутреннего судоходства по Агно составляет от семидесяти до восьмидесяти миль, и река доставляет продукцию из соседних провинций Ла-Унион и Нуэва-Эсиха. Экспорт в Манилу обычно осуществляется из Суаля, а экспорт в Китай — из Дагупана. Дагупан находится в устье крупного эстуария, но бар препятствует заходу крупных судов. Отсутствие безопасной якорной стоянки — недостаток всего побережья провинции, за исключением гавани Суаля. Эта гавань, хотя и небольшая, безопасна: она почти круглая. В ней могут разместиться от двенадцати до пятнадцати крупных судов и от тридцати до сорока каботажных судов, и она хорошо защищена со всех сторон, однако внутри порта имеется несколько опасная мель.

В Суале насчитывается всего около 400 домов: они разбросаны по равнине перед гаванью и построены из дерева. Имеются также 100 индийских хижин (чосас), сооруженных из пальмы нипа. Церковь представляет собой бедное, временное здание.

Суаль демонстрирует некоторые признаки улучшений. Строится дорога в соседнюю провинцию Самбалес. Союзные силы в Кохинхине в последнее время получали из Суаля продовольствие, особенно скот. Стоимость экспорта из Суаля за 1858 год составляет 670 095 долларов; импорт иностранных товаров и изделий в три порта провинции — Дагупан, Бинмалей и Лингайен — достигает 464 116 долларов, причем все они привезены каботажными судами, 75 из которых принадлежат провинции. Крупнейшим пуэбло провинции является Сан-Карлос с 26 376 жителями; второй — Бинмалей с 24 911; третий — Лингайен с 23 063; однако население Суаля составляет всего 3 451 человек. Рисс и сахар являются ведущими статьями экспортируемой продукции, однако в Каласао налажено значительное производство шляп, портсигаров, циновок и других изделий из различных волокон страны. Здесь нет ни крупных поместий, ни масштабного производства. Все делается силами мелких собственников и домашней промышленности. Есть много мест, где периодически проводятся рынки (называемые тиангуес), куда привозятся для продажи изделия всех видов. Подсчитано, что Пангасинан может выделить для экспорта 20 000 тонн риса после обеспечения местных потребностей. Сахар, хотя его можно производить в изобилии, готовится небрежно. Много древесины заготавливается для судостроения и других целей. С наступлением северо-восточного муссона начинается торговая активность и происходит множество отгрузок; дороги становятся проходимыми, склады затовариваются; это продолжается до конца июня или июля. Затем наступают проливные дожди: каботажные суда ставят на прикол на сезон; реки выходят из берегов; большинство временных мостов сносится паводками; все заняты тем, что испанцы называют своей «внутренней жизнью»; они сводят счеты за прошедший год и готовятся к грядущему, и небольшая внешняя торговля Суаля остается единственным свидетельством торговой активности.

Труд оплачивается умеренно. Если взять пятьдесят корабельных плотников, занятых на одной верфи, то наименее получавший имел 5 реалов, а наиболее высокооплачиваемый — 10 реалов в неделю (скажем, от 3 до 6 шиллингов). Им также выделяют две меры риса и немного мяса или рыбы. Полевой рабочий (или пеон) получает реал в день и продовольствие. Повозка с буйволом и погонщиком обходится в 1½ реала в день.

Почти все закупки совершаются брокерами (персонерос), которые за комиссионные, обычно составляющие 5 процентов, и гарантию в 2½ процента скупают продукты страны у земледельцев, которым они выдают авансы — непременно в серебре; и порой товар проходит через множество рук, прежде чем дойдет до трудящегося производителя.

В Пангасиане мало уроженцев Испании. Довольно много метисов занимаются торговлей. В Лингайене с 23 000 жителей проживает более 1 000 метисов; в Бинмалее с 24 000 жителей — всего двадцать два метиса: первый пуэбло — торговый, второй — сельскохозяйственный. Мало индийцев, накопивших богатство. Китайский элемент проник сюда, и они приобретают все большее влияние как деловые и активные люди. Ни одна восточная раса не может соперничать с ними там, где в ход идут терпение, настойчивость и экономия. Их не любят; но они охотно терпят множество неприятностей и распространяются и укрепляются благодаря единству целей. В Каласао, как говорят, они за два года основали почти восемьдесят лавок и постепенно проникали во все прибыльные занятия — посещая рынки как в качестве покупателей, так и продавцов, и завязывая такие отношения с внутренними районами, о которых ни один коренной индеец никогда бы и не помыслил. Также в обычных житейских делах они не совершают ошибки, требуя непомерных прибылей. Китаец, конечно, может запросить высокую цену или предложить низкую в разных обстоятельствах, но когда он видит перспективу верной прибыли, он не упустит сделку. Растет спрос на европейские товары, главными импортерами которых являются китайцы; и они, лучше чем кто-либо другой, способны открыть новые торговые каналы. Текущая процентная ставка составляет 10 процентов; хотя церковные фонды ссужаются под 6 процентов тем, к кому духовенство благоволит, что, собственно, и является законной ставкой.

Отчет мистера Боша за 1858 год показывает, что в порт Суаля вошло восемь крупных судов водоизмещением 7 185 тонн и 282 каботажных судна водоизмещением 7 780 тонн. Лишь четыре из первых увезли грузы, поскольку два зашли для ремонта повреждений, а два были пароходами испанского правительства для переправки в Манилу денег в сумме 210 000 долларов.








ГЛАВА XXIV.

ЗАМБОАНГА.
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Мы вышли из Манилы на пароходе 20 декабря. Нашей первоначальной целью было посещение Лабуана, который приобрел для меня некоторый интерес как для губернатора Гонконга, поскольку в последнее время он стал местом каторжной ссылки для определенного числа китайских заключенных. Туда были отправлены две группы по шестьдесят человек в каждой, и губернатор выразил желание увеличить их число. Я не понимаю, как это поселение можно сделать процветающим или продуктивным. Уголь, который оно поставляет, не нравится нашим инженерам и редко используется, если можно достать английский или валлийский уголь. Мне докладывали, что значительное количество угля добыто и лежит на берегу без спроса, но я не обнаружил ни малейшего желания ни у военно-морских властей, ни у купцов его приобретать. Я полагаю, что и Китай, и Япония смогут предоставлять этот важнейший товар по более дешевым ценам и лучшего качества, чем Лабуан или любая часть Борнео. Я был бы рад возможности сформировать мнение, основанное на собственных наблюдениях, относительно перспектив Саравака. Я склонен полагать, что правительство поступило благоразумно, отказавшись покупать колонию и обременять казну расходами, которые неминуемо повлекут за собой ее учреждения. Аргументы, которые я видел выдвинутыми в ее пользу сторонниками покупки, поистине имеют небольшой вес. Представлять это место имеющим хоть какое-то значение в качестве пункта захода между Европой и Китаем — значит проявлять чрезвычайное географическое и коммерческое невежество: оно находится в сотнях миль в стороне от регулярного курса и само по себе не представляет никаких стимулов, чтобы заставлять какое-либо судно тратить время, которое должно уйти на его посещение. Здесь плодородная почва, что можно сказать обо всем окружающем регионе — почти о каждом острове в тропических архипелагах; но оно должно зависеть главным образом от ввозимого труда, дорогого и капризного в своем предложении, и этот труд должен управляться европейскими механизмами, еще более дорогими и неопределенными, поскольку климат неблагоприятен и еще долго будет оставаться таковым для здоровья европейских поселенцев. Коренное население слишком варварско для труда; имея мало потребностей, они имеют мало стимулов к усердию. Мне довелось много беседовать с католическим апостольским викарием Борнео, чьи познания о туземцах, вероятно, обширнее, чем у любого другого европейца, поскольку он прожил среди них столь долго при исполнении своих миссионерских обязанностей. Он описывает различные племена как вовлеченные в бесконечные междоусобные войны, причем каждое улучает любую возможность грабить соседей или чинить им пакости; и наше вовлечение в распри туземцев через неразумное принятие чьей-либо стороны приведет, по его мнению, ко многим жестокостям и несправедливостям. Он сообщил мне множество подробностей о диких обычаях, очевидцем которых он был, в особенности о выставлении напоказ и шествиях с человеческими головами в качестве трофеев победы. Хотя у меня не было возможности посетить Борнео и воочию увидеть достигнутый там под европейским влиянием прогресс, у меня было столь много средств для изучения характера коренных и непокоренных рас на территориях Испании и Нидерландов, что я чувствую себя вполне оправданным в выводе о том, что мало чего можно ожидать от их сотрудничества — будь то в качестве производителей тропических товаров или потребителей европейских. Главный элемент, который ныне производит революцию в этих регионах, — это внедрение китайского труда, получившее труднопреодолимое препятствие в виде прискорбных беспорядков в Сараваке после событий в Кантоне; однако появление китайцев должно происходить спонтанно, а не по принуждению. Китайский полевой рабочий неохотно трудится на хозяина, которому достанутся плоды его труда; но совсем иными являются его чувства, его активность и упорство, когда все барыши будут принадлежать ему самому. Тогда действительно он становится ценным поселенцем, от которого многое можно ожидать. Наши новые договоры — присутствие британских судов во многих портах Китая — вытеснение тяжелых джонок парусниками западного образца с прямым вооружением, чему не преминет способствовать входящая у китайцев в привычку практика страхования, — все это поможет перемещению избыточного населения Китая в регионы, где их трудолюбие найдет более широкий простор и более прибыльное поприще. Дух авантюризма в Китае становится все более активным. Десятки тысяч людей, эмигрировавших в Калифорнию и Австралию, и тысячи тех, кто вернулся со сбережениями, которые они сочли достаточными, дали толчок эмиграционной страсти, которая будет действовать мощно и благотворно во всех странах, куда бы она ни была направлена. С течением времени и при содействии мандаринов, которые действительно заинтересованы в избавлении от несчастного, порой голодающего и вечно недовольного социального элемента, трудности, связанные с пересечением границ женщинами, могут со временем быть преодолены, и китайцы смогут увековечить то, чего они никогда еще не делали, — китайскую общину на землях, где они селятся. Без сомнения, метисное смешение рас — потомков китайских отцов и туземных матерей — ныне широко распространено и представляет собой значительное улучшение по сравнению с чистой малайской или индийской породой. Тип отца сохраняется сильнее матери; его большая энергичность обеспечила ему преобладание. Китайский метис физически превосходит индийца — красивее лицом, сильнее телом, подвижнее умом, упорнее в труде, экономнее в привычках. Поразительный исход китайцев из своей страны — одно из замечательнейших этнологических обстоятельств новой истории, которое производит и произведет исключительные и непреходящие результаты. Я не считаю какую-либо другую восточную расу способной противостоять тайному и широко распространяющемуся влиянию китайской конкуренции и превосходства. При честном и справедливом обращении китайцы — самые покладистые люди, но они станут опасными, если деспотизм доведет их до отчаяния.

На шестой день нашего плавания мы прибыли в Замбоангу. Среди банановых деревьев и прибрежных лесов виднелись туземные хижины, а крупное фортификационное сооружение с желто-алым испанским флагом возвестило о нашей близости к резиденции властей. Мы отправили людей на берег и выяснили, что орудия и гарнизон не готовы ответить на наш салют, но вскоре получили раннее и сердечное послание от губернатора, полковника Наварро, с приглашением расположиться в его резиденции, и высадились на удобном деревянном пирсе, уходящем далеко в гавань. При высадке нас встретил небольшой отряд солдат. Прогуливаясь, мы обнаружили одну улицу, целиком занятую китайскими лавочниками, у которых был хороший выбор европейских и китайских товаров; они в целом казались довольными и процветающими и, несомненно, найдут способы поставить все, что потребуется населению; они не остановятся ни перед чем, что способно расширить их торговлю или приумножить барыши. В Замбоанге обосновалось около трехсот китайцев, в основном выходцев из Фуцзяни. Мы направились к укреплениям и по дороге встретили нескольких мусульманок, захваченных в недавней стычке с туземцами; их груди были обнажены, и на них не было вуалей, почти неизменно скрывающих лица дочерей ислама. Мы узнали, что эти женщины принадлежат к рабочим и низшим классам; но в крепости мы увидели жен и детей захваченных вождей, и они являли собой поразительный контраст между крайней неприглядностью старух и истинной красотой некоторых юных особей. Одна мать, в особенности, с ребенком на бедрах показалась мне исключительно изящной и миловидной. Большинство захваченных вождей были отправлены в Манилу; но в другой части крепости находились несколько десятков пленных, среди которых один казался главенствующим над остальными, и он повторял некоторые формулы Корана на арабском языке. Испанцы описывали их как свирепое, вероломное и жестокое племя, однако они неизменно оказывают успешное сопротивление своим захватчикам.

После Лусона Минданао — крупнейший из Филиппинских островов. Хотя его площадь составляет 3 200 квадратных лиг, испанцы не занимают и десятой ее части. Количество мусульман (моро) велико во внутренних районах, и они являются подданными независимого султана, чья столица находится в Селангане и который поддерживает дружественные отношения с испанскими властями. Судя по некоторым их туземным изделиям, которые я видел в Замбоанге, их отнюдь нельзя считать варварами. Внутренние земли гористи, но там есть несколько прекрасных озер и рек, редко посещаемых чужеземцами. Имеется много просторных бухт. Частыми гостями здесь являются штормы и землетрясения. Леса, как говорят, обширны и наполнены гигантскими деревьями, однако путешественники сообщают, что джунгли непроходимы. Утверждается, что здесь в изобилии имеются рудники золота, ртути и серы. Помимо Замбоанги, испанцы имеют поселения в Мисамисе, Караге и Новой Гипускоа, однако они, как сообщается, нездоровы из-за колоссального гниения разлагающейся растительности, производимого крайне агрессивной почвой под воздействием тропического солнца. За пределами земель моро и в самых диких уголках гор обитают цветные расы, находящиеся на низкой ступени дикого существования. Минданао был одним из первых завоеваний Магеллана (1521). Первыми миссионерами были августинские монахи, и они до сих пор сохраняют почти монополию на религиозное просвещение, однако их успехи среди мусульман оказались невелики. Испанцы предпринимали множество попыток покорить внутренние районы, но сколь ни велики были их временные успехи, они никогда не могли надолго удержаться перед лицом фанатизма моро, опасностей и трудностей страны и климата, получая поддержку лишь в виде неадекватных военных средств. Мисамис используется как место каторжной ссылки. Испанцы не слишком далеко продвинулись вглубь этой части острова, населенной расой туземцев, которые, как говорят, не враждебны, но, поскольку они часто воюют с более грозными мусульманами, испанцы считают, что они обеспечивают им определенную защиту, поскольку их земли отделяют европейские поселения от территории мавров. Однако развитие сельского хозяйства или промышленности здесь невелико, и налог платит меньше одного жителя из десяти. Иезуиты некогда имели большой успех в этих краях; после их изгнания их места заняли реколлекты (босоногие августинцы), но, судя по всему, с меньшим успехом. Поселенцы и индийцы, признающие испанскую власть, столь часто подвергались нападениям мавров, что их численность стала гораздо меньше прежней, и считается, что доходы совершенно не покрывают расходы на содержание этих учреждений; тем не менее, говорят, что наблюдается некоторый прогресс, и если бы все препятствия на пути торговых сношений были устранены, это привело бы к значительному улучшению положения и перспектив туземцев. Карага, от которой недавно была отделена Новая Гипускоа, имеет своей столицей Суригао и расположена на северо-восточной оконечности острова. Владения султана Минданао обозначают границы этой провинции. Раса индийцев, отличающаяся необычной белизной кожи и предположительно японского происхождения, именуемая таго-бальвой, обитает по берегам ручья в окрестности города по имени Бисиг, являющегося станцией реколлектов. Некоторые представители этой расы платят налог и живут в состоянии постоянной вражды с моро. Они продвинулись в цивилизации дальше соседних племен. Бутуан в этой провинции был последним местом высадки Магеллана; он водрузил там крест, а индийцы принимали участие в церемониях и до сего дня исповедуют христианство. Моро уничтожили некоторые из ранних поселений испанцев. Имеются огромные пространства невозделанных и плодородных земель. Сообщается, что в лесах, примыкающих к жилищам поселенцев, в изобилии растет тиковое дерево. Обычен орангутан, водится множество разновидностей человекообразных и прочих обезьян, диких зверей, особенно буйволов и оленей, а также несколько неописанных видов четвероногих. Испанцы утверждают, что провинция Карага — самая богатая на Филиппинах; она определенно является одной из наименее исследованных. Один француз занимался разработкой золотых рудников; не знаю, с каким успехом. Любимой пищей туземцев является дикий мед, который собирают в значительных количествах и едят с фруктами и корнями. Река Бутуан судоходна для лодок. Имеется множество отдельных туземных племен, среди которых мандайо, как говорят, красивы и носят черты европейской физиогномики. Некоторые из племен совершенно черные, свирепые и неуправляемые. Корица и перец, как полагают, здесь автохтонны. Можно раздобыть воск, мускус и черепаховый панцирь, но поскольку испанские поселения простираются не намного дальше побережья, для поощрения производительных сил внутренних районов делается мало. Золото же, несомненно из-за легкости его транспортировки, является немаловажной статьей экспорта, и испанцы жалуются, что туземцы ничем другим не занимаются, из-за чего часто случаются сильные бедствия от нехватки продовольствия, а нездоровый климат отпугивает чужеземцев от поселения здесь. Этому едва ли стоит удивляться, поскольку часты нападения пиратов, а власть правительства слаба. Вдоль побережий имеются башни, обеспеченные оружием и боеприпасами для обороны; однако пираты то и дело прерывают морское сообщение, от которого почти полностью зависят жители, так как проезжих дорог не существует. При приближении пиратских лодок туземцы обычно оставляют свои селения и бегут в горы. Имеется немало мусульманских племен, которые не участвуют в этих бесчинствах, таких как багобо, куамане и другие. Даже почта прерывается пиратами и часто задерживается на дни в местах, где они ищут убежища. Несмотря на все эти изъяны, численность налогоплательщиков, как утверждается, значительно возросла, а влияние монахов расширилось. Я сопоставил различные статистические отчеты и обнаружил множество противоречий и несоответствий. Некоторое свидетельство того, что прогресс был незначительным, видно из того факта, что в провинции Суригао, где перепись насчитывает 18 848 индийцев, насчитывается всего 148 метисов; в провинции Мисамис — лишь 266 метисов на 46 517 индийцев; в Замбоанге — на 10 191 индийца приходится 16 метисов; на Басилане — 447 индийцев и 4 метиса; в Бислиге — 12 718 индийцев и 21 метис; в Давао — 800 индийцев, ни одного метиса. Такое положение дел несомненно доказывает, что остров Минданао, какова бы ни была его плодородность, мало привлекателен для чужеземцев, иначе пропорция смешанных рас к населению была бы совсем иной, чем представляется. Отец Суньига, опубликовавший в 1799 году отчет о визите генерала Алавы, приводит множество подробностей о тогдашнем состоянии острова и предлагает немало планов по распространению испанского влияния.

Замбоанга вряд ли станет портом большого значения, если не будет полностью освобождена от фискальных ограничений. Появление таможни отпугнуло китобоев, прежде посещавших эти гавани; капитала мало, а торговые заведения очень невелики. Дороги в непосредственной окрестности находятся во вполне сносном состоянии; селения имеют общий облик индийских пуэбло; местность богата всевозможными видами тропической растительности; однако внутренние районы, даже вблизи кабасер, исследованы слабо. Производство здесь невелико по сравнению с очевидным плодородием почвы. Во время нашего пребывания в Замбоанге прибыло несколько рот войск, и вполне вероятно, что будут предприняты усилия по укреплению и расширению власти испанского правительства.

Из оружия, используемого моро, у губернатора была собрана большая коллекция, состоявшая из длинных копий, мечей различной формы, изящно украшенных крисов, кинжалов и ножей, демонстрирующих немалое производственное мастерство.

Поскольку испанцы зажаты на узкой полоске земли вдоль побережья, можно предположить, что условия для передвижения здесь скудные; тем не менее нашлись карета, пара лошадей, какая-никакая упряжь и индийский кучер, и таким образом нам удалось совершить весьма приятную вечернюю поездку вглубь страны и получить возможность увидеть ее великое плодородие и разнообразные плоды, породившие естественное чувство сожаления о том, что столько даров Провидения остаются невкушенными и неосвоенными, вкупе с надеждой на то, что настанут лучшие дни. Но мир полон неразведанных сокровищ, и его «непосещенные Ярроу» сулят светлое будущее.

Судя по всему, в народонаселении Замбоанги произошло некоторое увеличение. В 1779 году Суньига сообщает о 5 612 душах, «включая индийцев, испанцев, солдат и каторжников»; в 1818 году число это названо равным 8 640; в 1847 — 7 190. «Гия» 1850 года приводит цифру 8 618; а за 1858 год — 10 191, из коих 16 были метисами, а плательщиками податей — 3 871; однако я полагаю, что на статистические отчеты нельзя сильно полагаться. Последний из них утверждает, что браков было 55, рождений — 429, смертей — 956, что представляет собой пугающую смертность. В провинции Мисамис за тот же период соотношение родившихся к умершим составляло от 2 155 до 845.

Большую ценность имеют некоторые трости, которые обнаруживаются на острове Палаван, или ПарАгуа, особенно те из них, которые пестрой расцветки или чисто белые и не имеют ни единого узла, так что годятся для тростей для ходьбы. Мне сообщили, что за прекрасный экземпляр давали двести долларов.

Трость с золотым набалдашником, шелковым шнуром и кистями является эмблемой власти на Филиппинах.






1 Бузету можно почитать, особенно под заголовком «Карага», по которому у него имеется длинная статья.








ГЛАВА XXV.

ИЛОИЛО И ПАНАЙ.
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Из трех портов, недавно открытых для внешней торговли, Илоило является самым перспективным. Провинция Илоило — одна из самых густонаселенных на Филиппинах. Она насчитывает более полумиллиона жителей, и хотя части провинции заселены очень редко, средняя плотность превышает 2 000 жителей на квадратную лигу. Независимо от пуэбло, которые я посетил и описание которых будет дано, Кабатуан насчитывает 23 000 жителей, Миагао — 31 000, Думангас — 25 000, Ханиюай — 22 000, Пототан — 34 600, и несколько других имеют более 10 000 душ. Эта провинция является не только одной из самых многолюдных, но, пожалуй, и самой продуктивной в сельскохозяйственном отношении, самой активной в промышленном и одной из наиболее просвещенных на Филиппинах. Здесь раскинулись обширные возделанные равнины и покрытые лесами горы; ее дороги — одни из лучших, что я видел на архипелаге. У входа в пролив находится группа островов, именуемых Семью (смертными) грехами — Лос-Сиете-Пекадос. Крупный остров Гимарас ограничивает пролив с юга; его посетили некоторые из наших спутников, вернувшиеся в восхищении от протяженных сталактитовых пещер, которые они исследовали, добравшись до них с некоторым трудом по скалам, через леса и пересекая ручьи, преграждавшие им путь. Леса кишат дичью, а река Кабатуан изобилует крокодилами. Здесь имеется множество речушек и рек, значительно помогающих земледельцу, и мы обнаружили хороший запас скота. Пони Илоило — одни из лучших на архипелаге, и некоторое внимание уделяется разведению овец. Добывается немало соли, ведется значительный промысел трепанга (морского огурца) и черепах ради их панцирей. Но больше всего остров славится тканями пинья под названиями нипас и синамай, некоторые из которых отличаются изысканной тонкостью и красотой; они широко экспортируются, а их совершенство создало им огромную репутацию даже в Европе.

По прибытии испанцев они обнаружили, что этот район занят разрисованными индийцами, полными суеверий, которые, несмотря на поучения августинских монахов, все еще распространены, особенно во время любого общественного бедствия. Они принадлежат к числу наиболее сложенных индийцев, говорят на диалекте бисайского языка, который называют хилигейна, однако в более отдаленных частях преобладает другой идиом под названием халайо. Августинцы хвастаются тем, что обратили пятьдесят тысяч семей в 1566 году, но они не смогли принудить их обрабатывать свои земли и делать запасы излишков урожая, и когда саранча опустошила этот край, в следующие два года более половины населения погибло от голода. Однако миссионеры не добились успехов среди негритосов, обитавших в более диких уголках горных регионов и к которым присоединялось множество тех, кто желал скрыться от власти захватчиков. Эти дикари нередки совершали нападения на деревни обращенных индийцев, но в последние годы сочли более благоразумным и выгодным спускаться вниз, чтобы приносить свой воск и смолу и обменивать их на рис и одежды. У них нет единого правителя, но каждый клан имеет признанного главу, и говорят, что когда они испытывают затруднения при выборе преемника умершего вождя, они отправляют делегации к миссионерам и просят их совета и помощи для урегулирования этого выбора. Прежде район часто подвергался нападениям пиратов, которые чинили великие опустошения и уничтожили несколько городов. В 1716 году голландцы напали на крепость Илоило, но были вынуждены отступить после тяжелых потерь как убитыми, так и ранеными. Наблюдается значительный рост населения, которое в 1736 году насчитывало 67 708 душ; в 1799 — 176 901; в 1845 — 277 571; а по последней переписи — 527 970, из которых 174 874 платят подать. Имеется небольшое число испанцев — и множество метисов, причем большая доля приходится на санглов, потомков китайских отцов и туземных матерей. Прирост населения должен быть велик: перепись 1857 года дала 17 675 рождений и всего 9 231 смерть.

Подход к Илоило осуществляется по каналу между песчаной косой (протянувшейся почти на милю за пределы, указанные на картах) и островом Гимарас. При приближении кажется, что город находится рядом, однако река, по которой входят суда, делает значительный изгиб и проходит вплотную к городу. Мы заметили крупное укрепление, но у него не было средств для салюта, и поэтому мы были освобождены от обязанности взрывать порох Ее Величества; но если не в форме шумных салютов, то в любезностях испанские власти проявили себя всеми возможными способами по отношению к офицерам и экипажу нашего фрегата, для службы и развлечения которых было сделано все. Вскоре нас посетил джентльмен из британского вице-консульства. Вице-консул вернулся в Илоило на следующий день после нашего прибытия. Было бы поистине замечательно, если бы все британские должностные лица обладали столь же большой приспособляемостью, знаниями и склонностью быть полезными, какие мы обнаружили в мистере Лоуни, перед которым торговля Филиппин в целом и порт Илоило в особенности имеют огромные заслуги. Именно ему, больше чем кому-либо другому, будет обязано развитие торговли Паная.

Особенно большую доброту я испытал со стороны губернатора Илоило, полковника Хосе Марии Карлеса. Он страдал от тяжелого горя — ибо горе властвует над каждой частью света, — утраты единственного и любимого сына, который предшествовал ему на посту губернатора провинции и был предметом столь большой привязанности, что народ горячо умолял генерал-капитана позволить отцу занять его место, что и было удовлетворено. Трогательно было слышать рассказы о различных проявлениях народной скорби и сочувствия, сопутствовавших смерти и погребению Дона Эмилио Карлеса, за гробом которого в Аревало последовало не менее пяти карет. Я проезжал через деревню не раз вместе с погруженным в траур отцом; в то время, также тяжко страдая от собственных горестей, я ощутил утешение, которое находишь в том, чтобы помнить и помогать другим помнить добродетели усопших. Это их лучшие памятники, хотя они и не высечены на каменных плитах.

Принсипалия Моло пришла пригласить нас на бал, и бал был устроен очень красиво. Это крайне трудолюбивая местность; в былые времена она была китайской колонией, а ныне заселена метисами и их потомками, у большинства из которых есть примесь китайской крови. В пуэбло 16 428 жителей, из коих метисов — 1 106. Это один из самых оживленных городов на острове, и все здесь имеет процветающий и деятельный вид. В некоторых зданиях в одном помещении находится множество ткацких станков, занятых изготовлением тканей пинья. По случаю бала место было ярко иллюминовано, а гобернадорсильо произнес речь на испанском языке о том, что эта местность была весьма удостоена нашим присутствием и что память об этом дне сохранится надолго. Многие метисы содержат собственные кареты, которые были предоставлены в распоряжение наших друзей и влились в процессию, когда музыка, залпы ружей и мушкетов сопровождали нас через весь город. Моло — это остров, образованный двумя протоками и имеющий въезд по мостам с обеих сторон. Полагаю, это одно из немногих мест, обслуживаемых белым духовенством. Он находится примерно в четырех милях от Илоило, дорога хорошая, и по обеим ее сторонам виднеется множество индийских домов. Почти у всех есть свои сады, где растут бананы, кокосы, хлебные деревья, какао, бетель и прочая растительность. Посадки сахара, судя по всему, расширялись, здесь также много рисовых полей и развито возделывание маиса.

Губернатор и британский вице-консул сопровождали нас в наших приятных поездках во внутренние районы, во время которых мы посетили некоторые из наиболее густонаселенных пуэбло в провинциях. Мы путешествовали в удобных экипажах, причем монахи или гобернадорсильи предоставляли нам смену лошадей, а местами для нашего приема обычно служили монастыри, где мы неизменно находили самое гостеприимное угощение. Однажды было решено посетить Ханиюай, и сначала мы остановились в Харо, пуэбло с населением более 22 000 душ. Дороги имели свои обычные украшения: в индейских хижинах вывешивались флаги, конная принсипалия выехала встретить нас, а местные музыкальные оркестры шествовали впереди нас, когда мы въезжали в густонаселенную часть города и когда покидали ее. Харо считается самым богатым местом на острове Панай. Он был основан в 1584 или 1585 году. Возделывание земель простирается на некоторое расстояние вокруг него. Он гордится своим каменным мостом длиной более 700 футов и шириной 36 футов, возведение которого, равно как и превосходные дороги, по которым можно подъехать к пуэбло, стали возможны благодаря щедрости священника, возведенного его монархом в рыцарское достоинство за патриотические жертвы. Хотя местность равнинная, богатая растительность по берегам ручьев и вдоль шоссе делает пейзаж живописным. Производство тонких тканей, хлопка, пиньи и шелка развито весьма значительно. Эти ткани выставляются на продажу на еженедельном рынке, проводимом по четвергам, который заполнен людьми со всех уголков провинции и является крупнейшим из илоильских рынков. Из Харо мы направились в Санта-Барбару, пуэбло с населением 23 000 душ. Здесь нас приняли в монастыре августинцев, в чьих руках находятся все приходы Илоило; одному из них мы с удовольствием предоставили проезд до Манилы, куда он направлялся в качестве делегата на ежегодное собрание братства. Здесь же нас навестили и другие монахи-августинцы, причем все они приглашали нас разделить гостеприимство их просторных монастырей. Санта-Барбара — современный город, построенный в 1759 году и находящийся под особым покровительством святого, чье имя он носит. Он разделил общую процветающую судьбу провинции: в 1820 году здесь не было никаких производств, но теперь в нем работает еженедельный рынок для продажи продукции его ткацких станков, состоящей преимущественно из хлопчатобумажных тканей, парусного холста, стеганых одеял, покрывал и т. д. Леса доставляют прекрасный строевой и мебельный лес и кишат дикими пчелами, воск и мед которых составляют значительную статью торговли. Экипажи и лошади монахов были превосходны. Нашим следующим местом отдыха стал Кабатуан, несколько более крупный, чем Санта-Барбара. Кабатуан был основан в 1732 году. Он расположен на берегах реки Тигин, которая то почти пересыхает, то заливает всю округу своими бурными потоками. Многочисленные крокодилы делают рыбную ловлю небезопасной, а судоходство даже для небольших лодок часто прерывается из-за избытка или недостатка воды. Здесь в больших объемах производится рис и кокосовое масло для освещения. Из Кабатуана мы отправились в Ханиюай, который был пределом нашей однодневной поездки и нашего визита во внутренние районы. На старых картах провинции он называется Матагул и имеет примерно такое же количество жителей, как и Санта-Барбара. Монастырь и церковь стоят на слегка возвышенном месте и предлагают живописный вид на пуэбло и окрестности. Многие женщины заняты ткацким трудом, однако главным занятием окрестных жителей является сельское хозяйство. Мы надеялись посетить гору Дингл, одна из пещер или гротов которой, как говорят, имеет вид храма причудливой архитектуры, украшенного горным хрусталем и демонстрирующего массы мрамора и алебастра, образующие ее стены; другая пещера сложена из гранита, которым изобилует эта местность, — но нам пришлось вернуться в Илоило, чтобы встретиться с главными людьми за поздним обедом, за которым, как обычно, последовал бал. Поскольку дом губернатора находился на некотором расстоянии от города, нас любезно приютили в доме одного из местных купцов, удобно расположенном на речной набережной. Несколько монахов, бывших нашими хозяевами, гостили у купцов; и то любезное гостеприимство, которое мы испытали, не оправдывало постоянных выражений вежливого сожаления по поводу несоответствия угощения, оплошностей местных слуг (порой довольно забавных) и контрастов между европейскими удобствами и теми, которые могло предоставить отдаленное испанское поселение на Филиппинах. Тем не менее в этом было столько учтивости, хороших манер и сердечности, что невозможно было чувствовать себя иначе как благодарным и довольным, а в конце концов, в этом мире делать все, что мы можем — значит исполнять любой долг.

На следующий день мы предприняли приготовления к посещению различных пуэбло на побережье и, отправившись в путь в наших экипажах вскоре после рассвета, проехали через Моло и Аревало в Отон. Аревало пользуется некоторой известностью в анналах Филиппин и представлял особый интерес для губернатора, поскольку здесь недавно проявилась привязанность индейцев к его сыну, чьи похороны они почтили столь особыми знаками сочувствия и сожаления. Аревало был некогда резиденцией губернатора — он был построен Ронкильо в 1581 году, который дал ему имя места своего рождения. Тревожимый индейцами, атакованный пиратами и при совершенно дезорганизованном управлении, он на долгое время был заброшен; и поскольку центр власти перенесли в Илоило, Аревало являет немного признаков активности: в этом округе насчитывается около 8 000 жителей. В Отоне из августинского монастыря мы наблюдали интересную церемонию. Это было в воскресенье; при выходе из церкви жители были созваны под бой барабана для прослушивания правительственной прокламации. Все они были в праздничных одеждах, а мужчины, женщины и дети образовали круг вокруг одного из представителей местных индейских властей, который громким голосом зачитал на бисайском языке документ, довести который до сведения народа ему было приказано. Во время чтения царило совершенное молчание, после чего толпа спокойно разошлась. Вдоль побережья возведены укрепления, а для осмотра нам привезли самые разнообразные изделия. Продается немало английской хлопчатобумажной пряжи, которая составляет основу большинства тканей. Тут были шелковые и хлопчатобумажные ковры, различные цветные ситцы, ткани, в которых волокна абаки и пиньи смешивались с нашей хлопчатобумажной нитью, ввоз которой, однако, ограничен теми цветами, которые сами индейцы не в состоянии окрасить. В Отоне проживает почти 23 000 жителей. Я замечаю, что отношение рождений к смертям составляет почти четыре к одному, и что в то время как на один брак приходится пять рождений, число смертей превышает количество браков менее чем на треть, так что прирост населения должен быть очень большим. В 1818 году оно составляло менее 9 000 человек. Тигбауан с его 21 000 жителей стал нашей следующей остановкой. Его общий характер напоминает Отон. Рис является главным продуктом сельского хозяйства, но женщины заняты преимущественно ткацким ремеслом, находя рынки сбыта для своих тканей в Альбае и Камаринесе. Из августинского монастыря нас сопровождал монах из Гимбала, который явно пользовался большим влиянием среди своих собратьев и во всей общине. Его беседа была одновременно занимательной и поучительной. Он содержал хороший конный завод, имел красивый экипаж и определенно использует свои крупные доходы с щедрым гостеприимством. Не повторяя того, что повторялось столь часто, индейцы на всем протяжении нашего пути устроили для нашего приема праздник, повсеместно принимавший характер народного гулянья. После того как принсипалия проводила нас в монастыри и получила мою благодарность, а также разрешение разойтись от губернатора и монаха, были введены несколько маленьких девочек, которым было поручено обслуживание за столом и уход за гостями. В их манерах странно смешались любопытство, страх и уважение; однако они столпились вокруг моего кресла, их яркие черные глаза с вопросом заглядывали мне в лицо и просили приказаний, в то время как одна из них, казавшаяся любимицей святого отца, запустила руку в кудри моих седых волос, которые, судя по всему, показались ей достойными некоторого восхищения. Монах же сказал мне, что они рассуждают между собой о том, возможно ли, чтобы я был генералом и великим человеком, если на моей одежде нет золота; я был одет и наполовину не так роскошно, как офицеры, которых они привыкли видеть. Они очень гордились некоторыми надеваемыми ими одеждами из пиньи, и одна за другой подходили показать свои наряды. Они заботились о том, чтобы снабжать меня сигарами и чтобы огонь был готов всякий раз, когда сигара гасла, а когда мы садились за наше прекрасно уставленное угощение, несколько девочек находились рядом, чтобы убирать тарелки, подавать другие и следить за тем, чтобы мы были вдоволь обеспечены изысками дня. На обратном пути в Илоило мы узнали, что принсипалия Моло должна была в своих экипажах сопровождать нас до нашего жилища; они ожидали нас на главной дороге, так что мы составили целую процессию. Они ранее приглашали капитана Ванситтарта и офицеров судна «Малисьен» на свой бал, и многие присутствовали на нем, продолжая танцы до раннего утреннего часа.

Мы покинули Илоило на следующий день. Губернатор и несколько знатных лиц, среди которых была большая группа августинских монахов, сопровождали нас с музыкой до корабля. Три громких возгласа благодарного «ура» разнеслись с нашей палубы, на которые от всего сердца ответили наши хозяева — итак, прощайте! И всяческого счастья Илоило.

Я отправил сэру Уильяму Гукеру для музея Королевских ботанических садов в Кью шестьдесят образцов древесины, произрастающей в северных и западных районах острова Панай и провинции Антике, среди которых наиболее примечательны: молаве — самая полезная и плотная из филиппинских пород дерева, применяемая для всех видов строительства; банкалуаг — для тонких работ; дунгон — для судостроения и зданий; багоарур — для строительства и кабинетных работ; лумати — разновидность тика; гисок — гибкое дерево для судов и домов; ипил обладает сходными достоинствами; нага, напоминающая красное дерево, используется для мебели; кансалод — доски для полов; магиломбой — для тех же целей; дука, баслаян, оякья — для судостроения; типоло — для музыкальных инструментов; ланипга — разновидность кедра, используемая для резьбы и скульптуры; байого — рангоут для мачт и реев; банкал — для внутренних перекрытий крыш и резьбы; малагибуйо — для настила полов; огджайян — гибкое для суставов и т. д.; ланитан — гитары, скрипки и т. д.; жанлаатан — мебель; лауаан — рангоут для судов; баса — крупными блоками для строительства и судостроения; талагтаг — для кабинетных работ; нино — кора, используемая для крашения как в красный, так и в желтый цвет; бакан — рангоут; панао — целебная древесина, используемая индейцами при болях в глазах; банате — прекрасный и прочный самшит, применяемый для бильярдных булав, экспортировался в Европу; банколинао — черное дерево; касла имеет плод, напоминающий французскую фасоль, масло которого используется туземцами для их лампад; харас — для строительства домов. Следует заметить, что все они носят свои индейские названия, которые обычно применяются к ним испанцами.

Что касается торгового положения и перспектив всей совокупности центральных и южных островов Филиппинского архипелага, то наиболее удовлетворительные сведения, дошедшие до меня, — это данные, предоставленные в 1857 году вице-консулом Илоило господином Лоуни консулу Манилы, из которых я извлекаю следующую информацию.

Ту часть Филиппин, которая называется Висаяс, в целом можно описать как включающую все острова к югу от Лусона, хотя, строго говоря, под ней принято понимать лишь острова Самар, Лейте, Панай, Негрос, Себу, Бохол (с их придаными территориями — Таблас, Ромблон, Сибуян и др.) и четыре провинции — Мисамис, Карага, Замбоанга и Нуэва-Гипускоа — на важном острове Минданао, являющемся после Лусона прекраснейшим и крупнейшим в архипелаге.

Администрирование доходов Висаяс ранее находилось в ведении отдельного государственного интендантства (Gobierno Intendencia de Bisayas), учрежденного в городе Себу; однако после его упразднения в 1849 году все провинции в отношении доходов ныне в равной степени подчинены контролю Суперинтендантства в Маниле. В то время как провинции и округа Лусона (за исключением Кавите, Ла-Исабелы, Нуэва-Вискаи, Эль-Абра, Сан-Матео и Ла-Уньон) возглавляются гражданскими чиновниками (alcaldes mayores), территории Висаяс управляются военными чинами (gobernadores militares y politicos) в ранге от капитана до полковника, которым в большинстве случаев содействует вице-губернатор — гражданское лицо, обычно юрист, ведающий всеми обычными гражданскими и уголовными делами.

Висайская группа в основном населена расой, во всех существенных характеристиках напоминающей тагалов и другие малайские народности Лусона. Их язык можно назвать диалектом тагальского, хотя он несколько резче по звучанию и не столь богат, утончен или подчинен грамматическим правилам, как этот последний идиом. В висайском языке больше малайских слов, чем в диалектах, на которых говорят на Лусоне. Уроженцы этих островов и жители Лусона с трудом понимают друг друга, хотя их языки явно происходят из одного общего корня.

Висаяс поставляют выносливую, мореходную расу; однако, как правило, общая склонность к праздности, приписываемая филиппинскому «индейцу», проявляется, пожалуй, в еще большей степени у жителей всей южной группы и представляет в настоящее время, при отсутствии каких-либо доступных средств принуждения, одно из главных препятствий к более быстрому расширению сельского хозяйства путем привлечения европейского капитала.

Христианизированное население Висаяс можно оценить следующим образом:




	Samar
	118,000



	Leyte
	115,000



	Romblon
	16,600



	Panay:—
	



	
	Capiz
	135,000



	
	Iloilo
	450,000



	
	Antique
	80,000



	Cebu and Bohol
	385,200



	Negros
	108,000



	Calamianes
	18,000



	Mindanao:—
	



	
	Misamis
	44,500



	
	Caraga (Surigao)
	15,300



	
	New Guipuzcoa (Bislig and Davao)
	11,200



	
	Zamboanga
	12,000



	Total
	1,508,800






Эта оценка не включает непокоренные племена, населяющие горы во внутренних районах, некоторое представление о численности которых можно получить из примечания о тех, чье присутствие было зафиксировано в 1849 году в нижеупомянутых провинциях:




	Misamis
	66,000



	Samar
	25,964



	Leyte (not ascertained).
	



	Negros
	8,545



	Panay
	13,900



	Cebu
	4,903



	Total
	119,312






Наибольшее число непокоренных племен (главным образом магометанских) населяет Минданао, общая численность населения которого, как обычно утверждают, достигает почти одного миллиона душ.

Остров Панай, удобно расположенный ближе к центру группы Висаяс, находится в своей ближайшей точке — мысе Потол на 11°48´ с. ш. и 122° в. д. от Гринвича — на расстоянии 180 миль по прямой от Манилы. Его форма почти треугольна, а окружность составляет около 300 миль. Он занимает пятое по величине место среди Филиппинских островов, следуя в этом отношении за Лусоном, окружность которого составляет 1 059 миль, Минданао (900), Парагуа (420) и Самаром (390). Однако, хотя он меньше только что названных островов, он является, после Лусона, самым густонаселенным на архипелаге, если не принимать в расчет Минданао с упомянутым сомнительным населением независимых племен.

Панай делится на три провинции: Капис, Антике и Илоило, которые вместе насчитывают население около 665 000 человек.

Капис занимает всю северную часть побережья Паная на протяжении семидесяти семи миль.

Его границы в сторону внутренних районов могут быть определены изогнутой линией, начинающейся чуть восточнее мыса Булакан, проходящей мимо пика Архангела в Сиаураганских горах и продолжающейся на запад до Пандана на побережье. Его главный город — Капис, расположенный на одноименной реке. Хотя большая часть территории Каписа пересечена в южной и западной частях нерегулярным рядовым чередованием горных цепей, она состоит из обширных низменных равнин, производящих рис в огромном изобилии. Он располагает несколькими хорошими гаванями, в особенности гаванью Батан; а сам Капис, находящийся в месте слияния рек Панай и Капис, обеспечивает безопасную стоянку судов. Его платящее подати население официально насчитывает 135 000 душ.

Антике занимает западную сторону острова на протяжении 84 миль — от мыса Насо на юге до Пандана на севере, имеет треугольную форму и ограничена на севере провинцией Капис, на юге и востоке — провинцией Илоило, а на западе — морем. Антике очень горист и, будучи сравнительно слабо заселенным, в настоящее время производит немного товаров на экспорт, тем более что дальнейшему развитию его ресурсов препятствует отсутствие хороших гаваней: у него нет ни одной такой гавани по всей линии побережья. В его главном городе и порту, Сан-Хосе-де-Буэнависта, сооружается волнорез, который в случае завершения придаст огромный импульс торговле провинции, позволив судам производить погрузку здесь в любое время года. В Сан-Хосе иностранные китобойные и другие суда нередко заходят за водой и свежей провинцией. Число его жителей, за исключением ремондадос и монтесес, занимающих горные районы, исчисляется в 80 000 душ.

Илоило простирается по юго-восточной части острова, также имеет треугольную форму, граничит на севере с Каписом, на западе — с Антике, а на юго-востоке — с морским рукавом, отделяющим его от острова Негрос. Эта крупнейшая, богатейшая и наиболее населенная из трех провинций заслуживает более подробного рассмотрения.

Илоило, его главный город и резиденция его губернатора, находящийся в 254 милях по прямой от Манилы и помещенный испанскими гидрографами на 10°48′ з. д. от меридиана Сан-Бернардино, расположен у юго-восточной оконечности острова, вблизи моря, на границе узкого пролива, образуемого островом Гимарас, который лежит напротив него на расстоянии двух с половиной миль от берега Паная.

Город построен главным образом на низкой болотистой почве, подверженной приливным влияниям, частично выходя фасадом к морю, а частично тянусь вдоль левого берега ручья или протока, который ведет к Харо и, описав полукруг, снова встречается с морем возле Моло. Хотя это главный морской порт и резиденция правительства провинции, его население не столь велико, как у многих городов поблизости. В настоящее время оно не превышает 7 500 человек, в то время как Харо, Моло и Отон, города в его непосредственной близости, насчитывают соответственно 33 000, 15 000 и 20 000 жителей. Такая сравнительная малочисленность населения объясняется главным образом нехваткой места для дальнейшего расширения на узкой полоске суши, на которой в основном построен город. Это препятствие для его дальнейшего роста со временем должно исчезнуть, так как принимаются эффективные меры для привлечения населения вглубь суши; среди них — возведение нового дома правительства и общественных учреждений в более центральном пункте, предполагаемый перенос нынешней церкви на более выгодную и открытую площадку за упомянутой полосой суши, а также схождение в этом месте новых и более прямых дорог (находящихся ныне в постройке), ведущих к соседним многолюдным городам и от них.

Несмотря на недостаток ограниченного пространства, прогресс в размерах и значении города за последние годы был очень заметным, в то время как число европейских жителей, составлявшее в 1840 году всего три человека, теперь, в 1857 году, достигает 31 в Илоило и 30 в остальных городах провинции. Значительная часть этого числа прибыла за последние два года, и эффект от этого прироста европейцев, несмотря на их столь малую численность, уже заметен в строительстве новых зданий и проектах возведения многих других. Рост стоимости городской недвижимости может проиллюстрировать тот факт, что дом, в котором размещается вице-консульство (построенный из дерева с крышей из пальмовых листьев), облагается арендной платой в 33 доллара в месяц, или около 80 фунтов стерлингов в год. Стоимость земли под строительные участки также соразмерно возросла.

Население провинции по официальным данным указано как 511 066 человек; но есть основания полагать, что эта цифра значительно преувеличена и что 400 000 или самое большее 450 000 ближе к реальной величине.

Гавань Илоило, хотя и хорошо защищенная и прекрасная от природы, не лишена неудобств, которые, впрочем, можно устранить без особого труда; имея при себе одну из превосходных карт, недавно выпущенных Комисионом Гидрографика (а при приближении с севера — лоцмана), крупные суда могут входить в нее безопасно.

Остров Гимарас, имеющий двадцать две мили в длину и три в ширину, образует перед Илоило защищенный проход, идущий почти с севера на юг, шириной от двух с половиной до шести миль, с большой глубиной и хорошей якорной стоянкой. Вход в этот проход с юга значительно сужен Отонской отмелью (Bajo de Oton), которая простирается на значительное расстояние от берега Паная и сокращает примерно на милю в длину доступный на этом участке фарватер до ширины около двух миль. Это, однако, не послужит препятствием для крупных судов во время юго-западного муссона (особенно когда фарватер должным образом обставлен буями), поскольку проход совершенно чист на всем его протяжении; а при встречном северо-восточном муссоне они могут лавировать или протаскиваться с приливом, держась ближе к Гимарасу, побережье которого чисто, с большой глубиной прямо у берега, и вставая на якорь при необходимости у кромки отмели, которая дает хороший грунт для держания якоря и, будучи сложена из мягкого песка, позволяет безопасно приближаться. Все это побережье, защищенное как Гимарасом, так и берегом Паная и в значительной степени островом Негрос, предлагает надежную стоянку при северо-восточном муссоне; а расположенный на юго-западной части Гимараса прекрасный порт Булуанга, или Санта-Ана, легкодоступный и способный принимать суда крупнейшего тоннажа, обеспечит укрытие при практически любых обстоятельствах. Подход к противоположному, или северному, входу обычно осуществляется каботажными судами через цепь мелких островов (Хигантес, Пан-де-Асукар, Сикогон, Апитон и др.), называемых совместно Силанга, которые лежат у северо-восточного побережья Паная и служат отличным убежищем на значительном протяжении для судов, занятых в торговле с Манилой и самыми южными Висаяс. Но хотя среди этих островов имеются хорошие стоянки, особенно у Пан-де-Асукара и Тагу, судам большого водоизмещения, если они не знакомы на практике с ходом приливов и течений, было бы благоразумнее использовать внешний фарватер между Силангой и островом Негрос. Пройдя скалы Калабасас и мель Пепитас и заметив замок или блокгауз Банате (построенный некогда, подобно многим другим вдоль филиппинских побережий, для защиты от пиратов из моря Сулу), следует держать курс строго на юг до появления группы из семи примечательных скал, называемых «Семь грехов», на которые затем и нужно брать прямой курс, поминутно замеряя глубину лотом, чтобы избежать банки Игуана (четко обозначенной на упомянутых картах); а миновав форт Илоило с южной стороны, суда определенного тоннажа могут войти в проток либо, если они слишком велики, должны остановиться с восточной стороны форта, где они защищены от ветра и силы течений. Глубина воды на баре у входа в проток составляет около пяти саженей в малую воду; но на небольшом расстоянии вглубь вода мельчает до пятнадцати футов в малую воду, а затем снова становится глубже. Поскольку прилив и отлив составляют шесть футов, судно водоизмещением 300 тонн, имеющее в груженом состоянии осадку от шестнадцати до восемнадцати футов, может легко выйти из протока с полным грузом. Землечерпалка, использованная для расчистки ила, которому позволили скопиться на более мелких участках у входа, позволила бы судам почти любого тоннажа довершать погрузку внутри. «Санта-Хуста», испанское судно в 700 тонн, в 1851 году погрузило часть груза табака внутри протока, а окончательную загрузку завершило снаружи.

Следует упомянуть, что, поскольку берега протока сложены из мягкого илистого грунта, при посадке на мель не стоит опасаться какого-либо риска или почти никакого. Продвинувшись примерно на полторы мили вверх по протоку (который варьируется в ширину от половины мили до трех четвертей мили и предоставляет полную защиту от ветра и моря), каботажные суда останавливаются у причалов своих владельцев и получают огромное преимущество в виде разгрузки и погрузки у складов без необходимости задействовать лодки.

За этим пунктом проток тянется до Моло. Прежде каботажные суда при необходимости проходили дальше к Моло, однако разводной мост, через который им приходилось следовать, пришел в негодность, а нынешний мост (находящийся теперь в очень плохом состоянии) не предоставляет никаких возможностей для прохода, поэтому они остаются в Илоило, куда торговцам из Моло пришлось перенести свои склады.

Экспортная торговля Илоило, до сих пор ограничивавшаяся портом Манилы и соседними островами, в настоящее время ведется главным образом четырьмя испанскими фирмами, проживающими в Илоило и владеющими судами местной постройки лучшего класса, отходящими из этого порта; однако к ним следует добавить значительное число метисов или полукровок, главным образом китайского происхождения, живущих в соседних городах Моло и Харо, несколько представителей которых также владеют судами и используют значительные суммы в торговле.

Основными экспортируемыми продуктами являются листовой табак, сахар, саппановое дерево, неочищенный рис (или падди); пенька и шкуры, помимо других товаров в меньших количествах, включая рога, трепангов, перламутровые раковины, пчелиный воск, тростник и т. д., а также значительное количество изделий местного производства. Листовой или необработанный табак является в настоящее время наиболее важной статьей и той, которую испанские торговцы сочли наиболее прибыльной. Он закупается ими у мелких местных производителей и отправляется в Манилу для эксклюзивной продажи правительству по ценам, устанавливаемым оценщиками фабрики в зависимости от размера и качества листа. Из Илоило в прошлом году в Манилу было отгружено около 30 000 квинталов, а из Каписа — 20 000, что дает около 50 000 квинталов в качестве годового объема экспортируемого листа, производимого на Панае.

Вывоз табака в Манилу вплоть до 1845 года составлял в этой провинции не более 10 000 квинталов в год; но в том году агент манильской фирмы поднял обычные низкие цены, даваемые илоильскими торговцами, с 10 реалов в среднем до 20–21 реала за первые три сорта, в результате чего к 1847 году экспорт стремительно достиг 24 000 квинталов.

Поскольку внимание правительства было обращено на его возрастающее значение, было решено учредить систему «колексьон» посредством губернатора и штата сборщиков, подобную тем «колексьон», которые установлены в Кагаяне, Ла-Уньоне и Нуэва-Эсихе. При этой системе закупка для Манилы и вывоз туда частными торговцами, хотя и не были прямо запрещены (как это имеет место в только что названных провинциях), подвергались столь сильному ущербу и вмешательству из-за неравной конкуренции с правительством (которому частные закупщики в конечном счете должны были продавать то, что они перевозили), что общий объем вывоза из Илоило за шесть лет с 1848 по 1853 год упал с 25 000 до 18 900 квинталов. В последнем из названных годов система колексьон была отменена. В 1853 году компании, образованной в Мадриде, было предоставлено исключительное право на производство сигар и листового табака и их вывоз на внешние рынки. Возле Илоило был построен крупный и дорогостоящий каменный завод, было организовано производство сигар и осуществлены закупки листа, а в дальнейшем операции компании распространились на выращивание растения в различных частях провинции. Однако пункт в ее уставе возлагал на компанию обязанность снабжать фабрики в Маниле, если это потребуется, значительным ежегодным количеством как листового табака, так и сигар, равным при необходимости объему, ежегодно получаемому в провинции из других источников. В результате требования, предъявляемые для манильских фабрик (намеренно увеличенные, как говорят, из-за враждебности тогдашнего интенданта финансов к компании), оказались столь масштабными, что фактически лишили ее всякой возможности действовать от собственного имени; и после почти трехлетнего существования ее затруднения достигли такой степени, что привели к ее ликвидации с потерей значительной части первоначально вложенного капитала. Если бы власти в Маниле благоволили ее развитию, результат, хотя и будучи неизбежно стеснен порочным принципом, присущим всем монополиям, мог бы оказаться благоприятным, поскольку при свободе производства и отправки на внешние рынки она могла бы позволить себе давать хорошие цены и могла бы расширить культивацию табачного растения. Многозначительным фактом в связи с этой темой является то, что один из европейцев, ранее состоявших на службе компании, впоследствии организовал производство сигар для местного потребления, которые он продавал по 8 долларов за тысячу, причем по качеству они были почти или вовсе равны «Империалам», изредка изготавливаемым на фабрике в Маниле по 25 долларов за тысячу.

С 1853 года и одновременно с деятельностью компании закупка и отгрузка табака частными лицами возобновились на прежней основе; и хотя объем таких отгрузок неуклонно, хотя и очень постепенно, рос, цены сохраняли слабую тенденцию к повышению. Тем не менее максимальные ставки, которые местные торговцы могут позволить себе платить туземным производителям, недостаточно высоки, чтобы вызвать быстрое расширение посадок или побудить последних уделять достаточно времени и труда на улучшение качества растения, правильная культура которого требует особого внимания и приложения большего капитала и усердия, чем они имеют возможность предоставить. Илоильские экспортеры жалуются на произвольный характер классификации качеств в Маниле и на то обстоятельство, что даже после доставки табака на государственные склады он остается полностью на их риск до тех пор, пока не будет проверен, переупакован и подготовлен к отправке в Испанию. Качества, отгружаемые из Илоило, классифицируются как 1-е (которого при нынешней системе производится очень мало), 2-е, 3-е, 4-е и 5-е; причем любое количество, отвергнутое проверяющими в Маниле как не достигающее 5-го качества, задерживается и сжигается, хотя продавцу никакой компенсации за такую часть не выплачивается. Ставки, выдаваемые фабрикой за вышеуказанные качества, составляют соответственно 7,75, 6,75, 5,25, 4 и 3 доллара за квинтал. Рассаду высаживают в январе, и бо́льшая часть урожая поступает в мае и июне. Почва на большей части территории Висаяс благоприятна для выращивания табака. Остров Негрос некогда производил около 8 000 квинталов табака очень высокого качества, который илоильские торговцы через своих агентов имели обыкновение закупать у независимых племен, населяющих внутренние районы; однако меры, предпринятые нынешним губернатором по приведению последних к повиновению, привели в прошлом году к истреблению нескольких сотен человек и рассеянию остальных, так что поставки из этого источника в настоящее время прекращены. Себу производит около 15 000 квинталов довольно посредственного качества. На Лейте, особенно в районе Моасин, выращивается табак превосходного качества и цвета, однако его невыгодно производить в больших количествах на вывоз в Манилу, и поэтому он используется почти исключительно на Висаяс, где его очень ценят. Самар также выращивает табак для местного потребления. Производство сигар разрешено по всему Висаяс, но не для продажи в Маниле или где-либо еще.

Пока что вывоз табака с Паная и других островов представляет небольшой прямой интерес для британских или иностранных купцов, поскольку операции с правительством в их нынешнем виде не носят удовлетворительного характера. Тем не менее излишне говорить, что если бы существующая государственная монополия на табак была отменена (с заменой системой сдачи земель в аренду, прямого территориального налога на количество обрабатываемой площади или экспортной пошлины) и были бы разрешены как свободное производство для внешнего рынка, так и прямые поставки на него, вывоз с Паная немедленно приобрел бы большое значение для внешней торговли. Поскольку почва очень значительной части острова хорошо приспособлена для культивации этого растения, экспорт под влиянием гораздо более высоких цен и сопутствующего применения большего и лучше направляемого капитала оказался бы способен к значительному расширению, в особенности если бы, как это по всей вероятности и произошло бы, возделывание было предпринято европейцами, а нынешняя система мелких участков, обрабатываемых туземцами, уступила место крупным плантациям, как на Кубе. Выгоды, которые достались бы туземному населению от открытия более крупных источников промышленности, не нуждаются в разъяснении.

Вопрос об упразднении существующей монополии является важнейшим для Филиппин; и следует надеяться, что правительство в Мадриде, ободренное благотворными результатами отмены монополии на Кубе в 1819 году, в недалеком будущем решится преодолеть трудности, которыми в настоящее время окружен этот вопрос, тем более что его решение с каждым годом становится все более настоятельным и востребованным как со стороны европейцев, так и со стороны туземцев.

Сахар как статья экспорта, можно сказать, находится пока еще в зачаточном состоянии. Из выписки, взятой из заметок о провинциальных грузах, ежедневно приводимых в Boletin Oficial Манилы, видно, что в прошлом году из этой провинции в Манилу ушло почти 12 000 пикулей, из которых, по оценкам, около 3 000 были привезены с острова Негрос и отправлены далее в столицу как илоильский сахар. Столь мощным стимулом послужили высокие цены на этот товар, установившиеся в последнее время, что количество, вывозимое только из Илоило, составит не менее 20 000, или, скажем, с учетом поставок с Негроса, около 25 000 пикулей, то есть почти 1 600 тонн; и если бы нынешнее стремительное расширение посадок продолжалось в той же пропорции в течение трех лет, вывозимое количество достигло бы за это время, поскольку недостатка в доступных землях не наблюдается, около 80 000 пикулей, или 5 000 тонн, с возможностью дальнейшего увеличения из других источников в случае начала погрузки иностранных судов в этом порту. На острове Негрос, путь с которого занимает от шести до десяти часов, почва которого чрезвычайно плодородна и который обладает огромными пространствами, специально приспособленными для выращивания сахара, идет аналогичное расширение культуры, несмотря на серьезное препятствие в виде сравнительной малочисленности населения, которое одно мешает ему давать сахар и пеньку в больших пропорциях, чем любая другая провинция на Филиппинах. В настоящее время Негрос производит около 14 000 пикулей, или почти 900 тонн, сахара, из которых более двух третей направляются напрямую в Манилу, а остальное — через Илоило. Имеется дополнительный доступный источник, откуда сахар (в случае погрузки иностранных судов в Илоило) мог бы поступать с прилегающего острова Себу, который производит свыше 90 000 пикулей, или 5 695 тонн, для манильского рынка и находится на небольшом расстоянии двух-трех дней пути под парусом от Илоило.

Действенный характер стимула, созданного текущими ценами, станет понятен, если учесть, что стоимость илоильского сахара, которая в предыдущие годы вплоть до 1855 года обычно колебалась от 2 до 2,10 доллара за пикуль на манильском рынке, теперь составляет 5,68¾ доллара за пикуль в Маниле против 3,2–3,3 доллара с 25-процентной надбавкой за серебро, что эквивалентно 4,06–4,21½ доллара здесь; и до тех пор, пока получаемая в Маниле ставка не опускается ниже 3 долларов за пикуль в 140 фунтов, расширение посадок будет продолжаться. В последние годы из-за непропорционально низких цен, выплачиваемых в Маниле, выращивание сахара в большинстве районов было заброшено как нерентабельное, но в течение прошлого и нынешнего годов оно быстро возросло, особенно после внедрения более экономичного типа печи, в которой отходы сахарного тростника в определенной степени используются вместо большого количества древесины, сжигавшейся прежде.

Весьма несовершенный характер процесса, применяемого туземными и метисскими плантаторами, не позволяет производить в Илоило сахар высшего сорта, и все, что отправляется в Манилу, может быть охарактеризовано как «обычный неочищенный сахар»; однако кристалл обычно очень хорош, и при прохождении дальнейших процессов переработки в Англии и Австралии он дает прекрасный крепкий сахар и получил высокое одобрение для варки на винокурнях Глазго. Если бы здесь внедрили более совершенную систему отжима и варки, производился бы сахар превосходного качества, и крайне желательно, чтобы несколько европейцев с достаточным капиталом и опытом создали плантации в этой окрестности. В настоящее время на острове нет ни одной железной мельницы. Неочищенные сахара Филиппин в обычное время, даже при нынешнем дефектном и следовательно дорогостоящем способе производства, считаются самыми дешевыми в мире. Единственные европейцы, занимающиеся ныне выращиванием сахара в этих краях — это французский плантатор на Негросе, который производит превосходный сахар (стабильно ценящийся более чем на 1 доллар за пикуль дороже обычного илоильского), и плантатор той же национальности в этой провинции, недавно начавший дело в ограниченных масштабах.

Беря за основу приведенные выше цены (4,21½ доллара здесь против 5,68¾ доллара в Маниле), разница в пользу этого места производства составляет теперь 1,47¼ доллара за пикуль; но даже если предположить, что иностранный экспортер выплатит здесь дополнительные 47¼ цента ради обеспечения той доли урожая, которая потребуется для загрузки судна напрямую, все равно останется значительная экономия в 1 доллар за пикуль, то есть примерно на 17½ процентов меньше себестоимости в Маниле. Фрахт до Манилы, взимаемый в настоящее время каботажными судами, составляет 50 центов за пикуль. Основная часть урожая сахара сдается с февраля по март.

Саппановое дерево вывозится в значительных количествах из провинции Илоило. Оно добывается главным образом в окрестностях южных прибрежных городов — Гимбала, Миагао и Сан-Хоакина (самый дальний из которых находится в пределах двадцати миль от Илоило), откуда бо́льшая часть доставляется морем в Илоило для экспорта в Манилу, а остальное отгружается напрямую из Гимбала. В прошлом году, как сообщается в неполных заметках Boletin Oficial, в Манилу было отгружено 32 723 пикуля, или 2 045 тонн, и 789 пикулей из Антике.

Высокие цены, получаемые в последнее время в Маниле, привели к созданию новых плантаций, что еще больше увеличит объем, пригодный для экспорта. Большое количество ежегодно направляется в Сингапур и Амой и составляет основу грузов тех судов, которые загружаются в Маниле для первого из названных портов.

Качество илоильского саппанового дерева было бы намного лучше, если бы туземцы воздерживались от практики вырубки значительной его части до того, как деревья достаточно вырастут. Когда ему позволяют достичь надлежащего развития, оно, как говорят, вполне равно или превосходит таковое из Мисамиса или Болинао, являющееся в настоящее время лучшим сортом, доставляемым на манильский рынок. Поскольку как продавцы, так и брокеры стараются сдать дерево как можно быстрее после его вырубки, потеря в весе во время плавания в Маниле, как утверждается, составляет порой от 12 до 14 процентов. Текущая цена доставляемого в Илоило саппанового дерева с добавлением 25 процентов на стоимость серебра составляет 1,08 доллара за пикуль против манильской ставки в 1,75–1,875 доллара, оставляя значительную разницу в пользу судов, загружающихся здесь для внешнего рынка. Фрахт до Манилы составляет 31,25 цента за пикуль.

Пенька (так называемая, хотя на самом деле являющаяся продуктом разновидности бананового растения), производимая в Илоило, представляет собой главным образом длинное белое волокно, равное тому, что известно на лондонском рынке как «люпис» и используется в производстве местных тканей, причем в настоящее время ей уделяется мало внимания как статье экспорта. Но хотя Илоило производит мало излишков пеньки или вовсе не производит их, небольшие каботажные суда ежегодно доставляют сюда около 350 тонн из соседних островов и провинций Лейте, Самар, Негрос, Камаринес и Альбай, получаемых в тех местах в обмен на падди и изделия народного промысла этой провинции.

И Лейте, и Самар производят теперь в большом количестве отменную пеньку для манильского рынка, особенно первый из островов; и плавание сюда на протяжении большей части года настолько коротко (в настоящее время суда тратят пять-шесть дней на путь туда и два на обратный), что если бы местные торговцы находили в Илоило готовый рынок по ценам, эквивалентным манильским, более чем вероятно, что значительное дополнительное количество направлялось бы в Илоило, а не в столицу.

На острове Негрос производство растет очень быстро: за прошлый год было высажено большое количество растений, причем несколько пуэбло и округов обладают участками с более чем 100 000 и 200 000 кустов, которые вступят в строй в течение следующих двух лет; а поскольку растение отличается высокой способностью к размножению, получаемое количество должно удваиваться каждый год. Экспорт пеньки с острова Негрос достигает в настоящее время от 13 000 до 14 000 пикулей, или около 850 тонн, в год, главным образом из порта Думагеле на восточной стороне острова.

Если вспомнить, что в 1831 году весь экспорт пеньки с Филиппин составлял не более 346 тонн, а в 1837 году он уже достиг 3 585 тонн, и что в течение 1856 года из Манилы в Соединенные Штаты и Европу ушло не менее 22 000 тонн, можно составить некоторое представление о будущем этого ценного товара на плодородном острове Негрос, даже несмотря на уже упомянутый недостаток в виде редкого населения.

Я тем более склонен остановиться на фактах, касающихся Негроса, поскольку в силу его близкого расположения его можно почти считать, в случае прямых поставок из Илоило, неотъемлемой частью острова Панай. Количество пеньки, отгруженной из Каписа в прошлом году, составило 6 458 пикулей, или 400 тонн, однако главным образом низкого качества, получаемого из волокон пакуля — дикой разновидности банана. Поскольку эта низкосортная пенька, тем не менее, имеет доходную цену, я полагаю, что растение, дающее настоящее волокно, ныне культивируется в Каписе более широко. Ставку на пеньку здесь можно назвать на уровне 5,375 доллара или с учетом 25 процентов на стоимость серебра — 6,715 доллара за пикуль против манильской ставки в 7,75–8 долларов. Фрахт до Манилы — 50 центов за пикуль.

Неочищенный рис, или падди, представляет собой важный пункт в сельском хозяйстве Паная, хотя в настоящее время имеет мало практического значения для внешней торговли. Годовое производство провинции Илоило, хотя точно ничего не установлено, можно предположительно оценить в 850 000 каванов, из которых около 40 000, вероятно, экспортируется на соседние острова и в Манилу. Капис может производить около 900 000 каванов и вывозить около 100 000 тем же путем. Антике также вносит значительный вклад в потребление самого острова и экспортирует свыше 15 000 каванов. Эти объемы, однако, следует рассматривать лишь как предположения относительно реальных количеств потребляемого и вывозимого.

Экспортируемый рис-сырец доставляется главным образом на небольших шхунах (панкосах и баротос) на соседние острова Лейте и Самар, а также в провинции Камаринес и Албай в обмен на пеньку и кокосовое масло (последнее получают на Лейте), которые либо привозятся для продажи в Илоило, либо доставляются дальше в Манилу. Когда цены в Манилу оставляют достаточную маржу (что généralement бывает в течение всего года), некоторое количество риса-сырца направляется туда, составляя часть груза судов, отправляющихся в столицу.

Рис-сырец, отгружаемый из Илоило, поступает главным образом из обширных равнин Думангас, Саррага, Пототан, Санта-Барбара и Баротак-Вьехо. Если бы значительная часть земли была вовлечена в обработку, возросший излишек этого зерна оказался бы доступен для экспорта в Китай, в котором могли бы использоваться иностранные суда, как это часто делается в Суале в Пангасине; и можно без излишней натяжки предполагать, что со временем суда, заходящие в порт Илоило и направляющиеся в Китай, естественным образом будут брать часть своих грузов в виде риса, придавая тем самым дополнительный импульс его возделыванию. В настоящее время из-за недавнего дефицита риса в Камаринесе и Лейте цена на рис-сырец в Илоило поднялась до 10 реалов за провинциальный каван, что равняется полутора мерам (cavan del rey), используемым в Маниле. Другие статьи экспорта с Паная, которые могут иметь значение для прямой экспортной торговли:

Шкуры — буйволиные и коровьи, экспорт которых в Манилу в прошлом году составил 128 тонн из Илоило, 60 тонн из Каписа и 24 тонны из Антике. Цены здесь (в настоящее время очень высокие) можно указать на уровне от 5 до 8 долларов за шкуры буйволов и от 10 до 14 долларов за коровьи шкуры за пекуль.

Рога — ограниченное количество из трех провинций. Цена — от 2 до 3 долларов за пекуль.

Каури — 430 каванов были отгружены в прошлом году из Каписа, 42 из Антике, 33 из Илоило. Этот товар, стоивший некогда в Маниле от 2,50 до 3 долларов за каван, в последнее время подорожал до 15 долларов.

Мастиковая смола — 2359 пекулей, или 147 тонн, было отправлено в прошлом году из Каписа в Манилу, где ее стоимость обычно составляет от 1,50 до 3 долларов за пекуль.

Перламутровые раковины — небольшое количество доступно в этом порту и в Каписе, главным образом доставляемое из Сулу через Замбоангу и с прилегающих островов Силанги. Котировка здесь обычно составляет около 18–22 долларов за пекуль.

Ротанг, или тростник — используется для упаковки продукции в Маниле; в 1856 году из Каписа было отправлено 401 000 штук, из Илоило — 104 000, а из Антике — 97 000.

Цыновки — изготавливаются из листьев саговой пальмы, также используются для упаковки; в 1856 году из Каписа в Манилу было отгружено 155 850 штук.

Пчелиный воск — несколько пекулей ежегодно отправляется из трех провинций в Манилу.

Гуттаперча — некоторое количество этого ценного вещества было отправлено отсюда в Манилу, но либо из-за фальсификации, либо из-за незнания надлежащего способа подготовки оно не получило обнадеживающей цены. Дерево, дающее его, называемое бисайцами «нато», в изобилии произрастает в этой провинции и на Гумарасе, и если оно окажется подлинным Isonandra gutta Малаккского пролива и Борнео, то в будущем должно приобрести значительную важность. Монополия на отгрузку из Манилы, дарованная сеньору Элио, пагубно сказывается на производстве этого продукта.

Лесоматериалы — строительные и древесина различных пород для мебели в изобилии имеются на Панае, а острова Силанга и Гумарас отличаются исключительным богатством ценных пород деревьев. Оттуда поступают припасы для Илоило и соседних городов, а также материалы для строительства судов, которые время от времени строятся на Гумарасе, где сейчас (в 1857 году) на стапелях находится судно водоизмещением 350 тонн; однако до сих пор было оказано лишь незначительное воздействие на огромные объемы сырья, которые можно получить.

Что касается других товаров, которые либо не приспособлены для европейских рынков, либо производятся пока в незначительных количествах, я просто перечислю их: какао превосходного качества; арруру; растительная смола (пек), значительное количество которой отправляется в Манилу; пшеница, хорошо произрастающая в высокогорных районах острова и из которой в 1856 году из Илоило и Антике было отправлено 1125 мешков; кукуруза, трепанг, сушеные овощи (фасоль и т. д., в большом количестве), саго, хлопок, черепаховый панцирь, оленьи шкуры, имбирь и золотой песок.

Смолы, красители и лекарственные средства различного рода в изобилии встречаются на Панае, и научное исследование многочисленных продуктов подобного рода, которые используются мало или вовсе не используются, является крайне насущной потребностью. Следует иметь в виду, что большинство вышеупомянутых второстепенных товаров также производятся соседними островами и, следовательно, могут быть получены в возрастающих количествах, если в будущем оправдаются ожидания превращения Илоило в значительной мере в эмпорий торговли Висайских островов.

О минеральном богатстве острова мало или вовсе ничего определенного не известно. Золото находят в русле реки близ Абаки в этой провинции и возле Думарао в Каписе. Железо и ртуть, как утверждают, были обнаружены: первое — в различных местах на острове, а уголь, по сообщениям, имеется в Антике; однако это те пункты, которым до сих пор уделялось мало внимания. Во время поездки в глубь страны, совершенной совместно с губернатором Илоило через Силангу вдоль всей северо-восточной части провинции и до самой границы с Каписом близ Думарао, мистеру Лоуни показали несколько образцов руды, по-видимому, содержащих большой процент железа. В связи с этой экспедицией мистер Лоуни на основании личного опыта добавляет свое свидетельство в подтверждение рассказов о плодородии острова и процветающем торговом будущем, которое, кажется, ожидает его. Дороги в целом сносные до наступления сильных дождей с августа по октябрь; однако в настоящее время во многих случаях ощущается нехватка надежных мостов, что препятствует свободному транзиту продукции к побережью. Остров не располагает достаточной по площади поверхностью для образования каких-либо значительных водотоков, и главная и единственная важная река в этой провинции, Халаури, впадающая в море возле Думангаса и по которой большое количество риса-сырца доставляется к побережью и отправляется далее в Илоило, в сухой сезон способна пропускать лишь суда очень малой вместимости.

Система закупок продукции в Илоило заключается, как это принято почти во всех провинциях, в найме брокеров, или personeros, которые закупают товары у местных и метисных производителей и торговцев в различных пуэбло во внутренних районах и на побережье и получают комиссионные в размере пяти процентов от поставленной суммы. Обычно для обеспечения любых объемов необходимо выплачивать через этих брокеров авансы в счет будущего урожая, и такие авансовые платежи всегда сопряжены с определенной долей риска. Цена получаемого товара обычно фиксируется во время выплаты аванса, а за любой излишек продукции, полученный от производителя, как правило, принимается текущая рыночная ставка на момент поставки. В случае установления постоянной прямой торговли эта практика со временем, вероятно, станет более сходной с той, что сложилась в Маниле, то есть грузоотправители смогут приобретать товары или заключать контракты на месте у метисных, китайских или испанских держателей продукции напрямую или за счет незначительных брокерских издержек.

Поскольку почти все расчеты с туземцами производятся серебром — так как они редко соглашаются принимать золото, — возникает необходимость размещать здесь средства в этой монете.

Помимо вышеупомянутых природных продуктов, Панай производит большое количество ремесленных изделий как на экспорт, так и для внутреннего потребления. Из них большая и наиболее ценная часть, охватываемая местным термином синамай, изготавливается из нежных волокон листьев ананаса (пинья), как в чистом виде, так и в смеси с шелком, импортируемым из Китая, и определенной долей более тонких сортов британской хлопчатобумажной пряжи. Поскольку процесс разделения волокон пиньи и сортировки их в мотки перед производством, а также само производство требуют большого времени и заботы, чистые ткани из пиньи пропорционально дороги. Некоторые из тончайших сортов отличаются изысканно нежной текстурой. Смешанные с шелком ткани, хотя и менее долговечны, стоят дешевле и в последние годы постепенно вытесняют чистые ткани из пиньи, хотя последние все еще широко носят более состоятельные туземцы и метисы. Китайский шелк ныне импортируется в эту провинцию в таких масштабах, что, согласно утверждению главного китайского торговца этим товаром в Маниле, из столицы в Илоило ежегодно отправляется шелка на сумму не менее 400 000 долларов. В последнее время цена шелка поднялась с 40–45 долларов за чинанту в десять катти до 80–90 долларов, или, скажем, от 450 до 900 долларов за пекуль.

Большая часть тканей из пиньи, а также смесовых тканей из пиньи, шелка и хлопка используется для мужских сорочек и женских коротких жакетов или рубах. Цена значительно варьируется в зависимости от тонкости или грубости текстуры и большей или меньшей доли примесей: некоторые отреза для мужских сорочек стоят до 7 долларов (ценность которых при сложной вышивке в Маниле иногда возрастает до 50 или 100 долларов), а худшие сорта — от 50 центов до 2 долларов за штуку длиной в 4½ вары. Узорная вышивка на этих тканях обычно выполняется европейскими хлопчатобумажными нитками для шитья либо цветной немецкой и британской пряжей, а полосы — нитками, пряжей либо цветным и белым шелком. Более дешевые ткани также в больших объемах производятся из пеньки и других волокон, стоимостью от двух до трех-четырех реалов каждая. Существует также масштабное производство цветных шелковых и хлопчатобумажных изделий для «саронгов» (подобных тем, что производятся преимущественно бугийцами и используются на всем Малайском архипелаге), камбаяс и шелковых и хлопчатобумажных головных платков. Высший класс шелковых тканей превосходен как по прочности текстуры, так и по отделке. Хлопчатобумажные ткани изготавливаются главным образом из крашеной крученой нити (твиста) германского и британского производства и из местной пряжи, получаемой из хлопка, который выращивается в нескольких районах этой провинции, а также импортируется с Лусона. Более тонкие сорта хорошо и плотно сотканы, а обычные виды представляют собой дешевое описание, пригодное для более массового использования. Брючные ткани из хлопка и смеси шелка с хлопком производятся в определенном объеме, но набивные трико и гладкие гранрилли из Манчестера и Глазго быстро вытесняют их в качестве предметов общего потребления. Среди прочих изделий можно перечислить скатерти, салфетки, полотенца, покрывала, хлопчатобумажные коврики и т. д. Что касается вышивки, которая занимает столь значительное место в промышленности провинций Булакан и Манила, в Илоило ей уделяется мало внимания, за исключением вышивания цветочных веточек на кружевных и сетчатых мантильях, которые широко носят женщины при посещении церкви.

В дополнение к вышеупомянутым товарам значительное количество грубых тканей изготавливается из листьев саговой пальмы, пеньки и других волокон. На манильском рынке они известны как сагуран, гинарас и медринаке и отгружаются в Соединенные Штаты и Испанию, а в меньших количествах — в Англию. Сагуран и гинарас широко применяются на государственных фабриках для упаковки листового табака, отправляемого в Испанию. Цена — от 25 до 37½ долларов за пекуль весом от 7½ до 8 вар. Медринаке уже несколько лет экспортируется в растущих объемах в Соединенные Штаты и Европу, где используется главным образом для придания жесткости платьям, подкладкам и т. д. Этот товар производится в основном на Самаре, Лейте и Себу, откуда в случае прямого экспорта он будет доступен для отгрузки. Текущие цены на манильском рынке составляют: для Себу — 20 долларов, для Самара — 18 долларов за пятьдесят штук.

Учитывая, что Филиппины по своей сути являются скорее сельскохозяйственным, чем промышленным регионом, текстильное производство Илоило можно назвать достигшим замечательной степени развития. Ничто так не поражает внимание на еженедельных ярмарках, проводимых в различных городах, как изобилие предлагаемых к продаже местных изделий; количество же работающих ткацких станков в большинстве городов и селений также вызывает удивление. Почти каждая семья обладает одной из этих машин примитивного вида с простым устройством из бамбуковых планок, а в большинстве домов метисов и зажиточных индийцев работает от полудюжины до дюжины ткацких станков. Общее число их в этой провинции исчисляется в 60 000; и хотя эти цифры могут несколько преувеличивать реальное количество, они вряд ли сильно от него отличаются. Вся ткацкая работа выполняется женщинами, чье жалованье обычно составляет от 1 до 1,50 доллара в месяц. Как правило — к сожалению, эта практика слишком распространена среди туземцев во всех отраслях труда, — это жалованье получается на много месяцев вперед, и работницы зачастую тратят годы (фактически становясь на долгое время виртуальными рабынями), прежде чем расплатятся с изначально пустячным долгом. Имеются и другие работницы, привлекаемые время от времени для «настройки» узора на ткацком станке, которые способны зарабатывать таким образом от 1 до 1,50 доллара в день. Следует добавить, что Капис и Антике также производят, в меньшей степени по сравнению с Илоило, определенную долю промышленных товаров.

Несмотря на растущий ввоз европейских штучных товаров на Панай, отрадно отметить, что количество экспортируемых смесовых тканей из пиньи скорее увеличивается, чем уменьшается, по мере постепенного роста общего населения и увеличения его доходов, получаемых благодаря стремительному развитию ресурсов островов. Судя по стоимости партий, вывозимых почти на каждом судне, отправляющемся в порт Манилы, ежегодный экспорт в этом направлении вряд ли будет сильно преувеличен, если оценить его в 400 000 долларов. Следует заметить, что товары, представляемые этой суммой, используются не только в самом городе и провинции Манила, но также входят в потребление в Пампанге, Ла-Лагуне, Камаринесе и других провинциях Лусона. В дополнение к вывозу пиньи в столицу, в Камаринес ежегодно отправляется хлопчатобумажных и шелковых саронгов и платков на сумму около 30 000 долларов. Некоторое количество также вывозится на Лейте и Самар, но назвать сколько-нибудь приближенную стоимость таких отгрузок не представляется возможным. Фактически вопрос со статистикой здесь получал столь мало внимания как со стороны властей, так и со стороны самих местных торговцев, что, завершая свой обзор основных экспортируемых с Паная товаров, мистер Лоуни с сожалением отмечает невозможность предоставить надежный отчет об их совокупной стоимости. «Estadistica de Filipinas», изданная в 1855 году и составленная в Маниле назначенной для этой цели Центральной комиссией (Comision Central), на основе данных, вероятно, полученных из весьма несовершенных таможенных деклараций, приводит следующую стоимость импорта в Манилу из Паная за 1854 год:







	Iloilo—
	Dollars.
	Dollars.



	
	Iloilo
	264,416
	



	
	Guimbal
	39,850
	



	
	———
	304,266



	Capiz—



	
	Capiz
	181,681
	



	
	Calwo
	114,124
	



	
	Jbajay
	7,095
	



	
	Batan
	15,147
	



	
	———
	318,047



	Antique—



	
	Antique
	18,866
	



	
	San José
	2,925
	



	
	Cagayancillo
	3,061
	



	
	Culasi
	1,199
	



	
	———
	26,051



	
	648,364








Но даже самый беглый анализ вероятной стоимости наиболее важных экспортируемых товаров — даже при использовании вероятно заниженных количеств, приведенных в предыдущих замечаниях, — приводит к выводу, что экспорт в Манилу из одной только провинции Илоило должен равняться сумме, указанной в «Estadistica» как общая сумма по провинциям, или превосходить ее.

Если предположить, что количества и стоимости таковы, как указано ниже, получится следующее:





	
	Dollars.





	Piña, silk, hempen and other
manufactures
	400,000



	Tobacco,
	30,000
	quintals,
	average 3½
	dolls.
	105,000



	Paddy,
	30,000
	cavans,
	


	average



	,,




1
	


	dolls.



	,,





	30,000



	Sugar,
	20,000
	peculs,
	


	average



	,,




3
	


	dolls.



	,,





	60,000



	Sapanwood,
	33,000
	


	peculs,



	,,





	


	average



	,,




1
	


	dolls.



	,,





	33,000



	Hemp,
	5,000
	


	peculs,



	,,





	


	average



	,,




5½
	


	dolls.



	,,





	27,500



	Hides,
	2,050
	


	peculs,



	,,





	total value
	19,800



	All other articles roughly valued
at
	45,000



	
	720,300







Если к этой сумме прибавить экспорт на другие острова и в провинции, можно с полным основанием заключить, что общая стоимость экспорта из Илоило не может быть менее 800 000 долларов — сумма, которая вовсе не кажется несоразмерной числу его жителей. Эти цифры, если оценить экспорт Каписа в 700 000 долларов, а экспорт Антике в 70 000 долларов, дадут совокупную стоимость ежегодного экспорта с Паная в размере свыше 1 500 000 долларов.

Но даже несовершенные данные «Estadistica» дают некоторое представление о стремительных темпах роста экспорта из трех провинций. Например:





	
	Dollars.





	1852—value of products from Iloilo, Capiz,
and Antique
	271,335



	1853


	—value



	,,






	of



	,,






	products



	,,






	from



	,,






	Iloilo,



	,,






	Capiz,



	,,






	and



	,,






	Antique



	,,





	302,605



	1864


	—value



	,,






	of



	,,






	products



	,,






	from



	,,






	Iloilo,



	,,






	Capiz,



	,,






	and



	,,






	Antique



	,,





	648,369







Или увеличение в 1854 году более чем в два раза по сравнению с показателем 1852 года. Говоря об этом, можно добавить, что местная таможня, к сожалению, не зарегистрировала полных подробностей об экспорте за 1856 год, хотя и начала делать это за 1857 год. Однако эти детали имеют относительно гораздо меньшее значение, чем данные о прямых зарубежных отгрузках, которые потребуют внимания в дальнейшем.

Мистер Лоуни следующим образом описывает нынешнее состояние импортной торговли Илоило:

«Хотя бóльшая часть одежды для населения Паная обеспечивается, пожалуй, местными ткацкими станками, из Манилы ежегодно импортируется значительный объем европейских товаров. По моим оценкам (насколько это возможно судить при полном отсутствии точных данных), в порт Илоило метисными и китайскими торговцами ныне доставляется товаров в среднем примерно на 30 000–40 000 долларов в месяц, которые впоследствии сбываются на более крупных рынках Харо, Моло, Отон, Мандурриао и др., откуда некоторая часть проникает в глубь провинции. Эта отрасль торговли пока ведется преимущественно метисными торговцами из Моло и Харо, которые, завершив закупки товаров местного производства для манильского рынка, отправляются с ними (числом от шести-десяти до пятнадцати, а иногда и двадцати) на каботажных судах, отходящих в столицу. Выручку от этих спекуляций они обычно привозят обратно в виде иностранных (главным образом британских) мануфактурных изделий, приобретенных по дешевым ценам у крупных китайских лавочников в Маниле. Розничная продажа этих товаров здесь все еще ведется весьма примитивным способом — посредством перевозки их с места на место в определенные дни. Таким образом, товары, появляющиеся сегодня на еженедельной ярмарке или рынке Харо, впоследствии предлагаются к продаже в Моло, Мандурриао, Отоне или Аревало. Их перевозят в различные пуэбло и обратно на громоздких повозках с цельными колесами, запряженных буйволами и волами, — способ транспортировки, который в сезон дождей сопряжен с немалыми задержками и рисками. Китайские торговцы в Моло и несколько мелких торговцев в Илоило, однако, начали открывать постоянные лавки, и количество таковых, вероятно, будет постепенно увеличиваться по всей провинции, хотя, поскольку ярмарки также служат главным центром притяжения для всех продуктов в определенном радиусе от каждого пуэбло и собирают таким образом огромное стечение народа, еженедельное перемещение штучных и прочих товаров из одного места в другое должно и впредь продолжаться в значительных масштабах. В Моло постоянно обосновалось около тридцати китайцев (большинство из них связано с другими в Маниле в качестве партнеров или агентов) и два или три человека в Харо. Определенное число их также занято в плаваниях в Манилу и обратно с товарами; реализовав их здесь, они возвращаются за новой партией, получая выручку либо деньгами, либо продукцией. Один из китайских торговцев в Моло, хорошо снабжаемый из столицы, продает товары на сумму около 30 000–40 000 долларов в год. Тем не менее, из-за слишком сильной конкуренции между ними самими и другими торговцами, судя по ценам, по которым они обычно продают, я не думаю, что их прибыли в целом велики. Тот факт, что метисные торговцы рассчитывают на главную прибыль от изделий из пиньи, которые они увозят в Манилу, и относительно менее озабочены получением выгоды от обратных товаров, также способствует удержанию цен на низком уровне по сравнению с манильскими расценками.

Как это свойственно большинству провинций, куда проникли китайцы, со стороны туземцев существует более иливое скрытое чувство враждебности по отношению к ним, а среди метисов и испанцев — тенденция рассматривать их как чужаков. Но хотя власти в Маниле неоднократно призывали удалить их из провинций и ограничить их торговые операции одной лишь Манилой, правительство не склонно принимать меру, которая оказалась бы пагубной для общей торговли колонии. Правда, если бы часть китайцев удалось склонить к занятию сельским хозяйством (исключительно для каковой цели они изначально и допускались в провинции), это принесло бы великую пользу в виде увеличения выпуска продукции; однако до сих пор их численность во внутренних районах слишком мала, чтобы позволить им обрабатывать землю в больших масштабах, а небольшими изолированными группами они не имели бы достаточной защищенности от недоброжелательства туземцев.

Основными статьями импорта иностранного производства в эту провинцию являются: носовые платки (набивные) ярких привлекательных цветов, тканые и набивные брючные ткани, гингамы, фантазийные камбаяс, гладкие гранрилли, белые сорочечные ткани, серые сорочечные ткани и серое шифонное полотно (longcloths), серый твил (29 дюймов, как американский, так и английский), отбеленный твил, легкие прозрачные ткани (lawn), белые джаконеты, полосатые муслины, хлопчатобумажные нитки для шитья, хлопчатобумажные саронги, хлопчатобумажная крученая нить (твист), или пряжа, а также шерстяные ткани (не пользующиеся большим спросом). Имеется также спрос на скобяные изделия, стеклянную и глиняную посуду и прочие мелкие товары.

Импортные пошлины в Илоило взимаются на основе оценки либо по тарифу, либо в соответствии с рыночной ставкой на момент ввоза. Они совпадают с теми, что взимаются в Маниле, а именно:





	
	By foreign ships.
	By Spanish
ships.





	On most descriptions of foreign
goods
	14 per cent.
	7 per cent.



	
	With the following exceptions:—

Cambayas, ginghams, handkerchiefs, &c., entirely of black, purple,
and blue, with or without white grounds
	25


	per



	,,






	cent.



	,,





	15


	per



	,,






	cent.



	,,








	
	Yarn of same colour
	50


	per



	,,






	cent.



	,,





	40


	per



	,,






	cent.



	,,








	
	Ditto, red, yellow, rose and green
	free
	free



	Machinery, gold and silver, plants and
seeds
	free
	free



	Made-up clothing, boots, &c.
	50


	per



	,,






	cent.



	,,





	40


	per



	,,






	cent.



	,,








	Bottled ale or porter
	25


	per



	,,






	cent.



	,,





	20


	per



	,,






	cent.



	,,








	Wine, liquors and vinegar
	50


	per



	,,






	cent.



	,,





	40


	per



	,,






	cent.



	,,








	Spirits
	60


	per



	,,






	cent.



	,,





	30


	per



	,,






	cent.



	,,












Тропические продукты, подобные тем, что производятся на Филиппинах, к потреблению не допускаются, равно как и огнестрельное оружие, без специального разрешения.

Все товары могут быть помещены на таможенный склад (под залог) при уплате 1 процента.

Экспортные пошлины на продукцию любого рода при вывозе в иностранные порты составляют: 3 процента на судах под иностранными флагами и 1,5 процента на испанских судах, со следующими исключениями: пенька — 2 процента на иностранных судах и 1,5 процента на испанских; черепаховый панцирь, перламутровые раковины — 1 процент на иностранных судах и 1 процент на испанских; рис — 4,5 процента на иностранных судах и 1,5 процента на испанских.

Никакие пошлины не взимаются с товаров, прибывающих или убывающих в каботажном плавании на каботажных судах.

Портовые сборы. Специальные сборы для судов, прибывающих в Илоило, еще не установлены, но их можно охарактеризовать как примерно эквивалентные тем, что взимаются в Маниле, а именно: с иностранных судов, прибывающих и уходящих в балласте, — 18¾ цента с тонны; с грузом на входе или выходе — 34¾ цента с тонны; с грузом как на входе, так и на выходе — 37½ цента с тонны.

Заработная плата в Илоило умеренная: чернорабочие — от 12½ до 18¾ цента в день; плотники — от 18¾ до 25 центов в день; конопатчики — 25 центов в день.

Свежие продовольственные товары можно приобрести по дешевым ценам.

Веса и меры, используемые для продукции: квинтал, состоящий из 4 арробас, или 100 испанских фунтов, что равно 101¾ английского фунта; пекуль из 100 катти, или 140 английских фунтов. Каван риса (cavan de provincia) равен полутора манильским каванам, или cavan del rey; он весит около 190 английских фунтов и имеет объем 8997 кубических дюймов. Песада, по которой продается саппановое дерево, весит 13 арробас 13 фунтов, или почти 2½ пекуля.

Денежное обращение номинально такое же, как в Маниле, но почти за все покупки приходится расплачиваться серебряными долларами, поскольку золото находится в затрудненном обращении.

Из приведенного выше очерка торговли этого порта вы поймете, что в настоящее время, при ежегодном экспорте около 1600 тонн сахара, свыше 2000 тонн саппанового дерева и от 350 до 400 тонн пеньки, он (учитывая объемы, которые иностранные грузоотправители смогли бы обеспечить) способен сформировать грузы для двух иностранных судов умеренного тоннажа; а в следующем году, что касается сахара, который составит основную массу грузов загружающихся здесь иностранных судов, предложение, вероятней всего, удвоится. Более важный вопрос, однако, применительно к внешней торговле Илоило заключается не в реальном объеме продукции (все еще столь ограниченном), который может поставить этот остров, а в том, произойдет ли на самом деле концентрация продукции с соседних островов и из провинций.

Обзор фактов, касающихся южных Филиппин, по-видимому, подводит к утвердительному выводу. Учитывая, что Лейте и Самар дают совокупный годовой экспорт в 4000 тонн пеньки, Себу — свыше 5000 тонн сахара, Негрос — быстро расширяющийся объем производства примерно в 900 тонн сахара и 800 тонн пеньки, и не принимая в расчет возможные поставки пеньки, которые могут поступать из Южного Камаринеса и Албая (производящих подавляющую часть существующего экспорта пеньки с Филиппин и находящихся во время северо-восточного муссона на меньшем расстоянии от Илоило, чем Манила), кажется вовсе не рискованным предположить, что при возможности получения здесь относительно равных цен Илоило со временем привлечет возрастающую долю продукции, которая сейчас уходит дальше в Манилу. Можно также предполагать, что Мисамис (дающий значительное количество исключительно хорошей пеньки), Карага и другие провинции Минданао со временем также внесут свой вклад в продукцию, доступную в порту, мимо которого их торговцы неизбежно проходят по пути в Манилу, хотя полное развитие связей соседних островов с Илоило будет в огромной степени зависеть от объема европейского импорта, которым этот последний порт постепенно сможет снабжать своих новых покупателей. Мнение самих туземцев, хотя и не может служить ориентиром, все же способно в некоторой мере послужить указателем на то, чего следует ожидать. Беседуя на эту тему с владельцами мелкосидящих судов, чьи грузы пеньки были доставлены в Илоило, те нередко говорили: «Если иностранные суда придут сюда и предложат более высокие цены, гораздо больше пеньки из Лейте и Камаринеса прибудет в Илоило».

Поскольку Себу производит рис и промышленные товары для собственного потребления, в настоящее время между ним и Илоило существует мало связей; но отрадно узнать, что один из партнеров наиболее предприимчивой испанской фирмы в этом месте намеревается отправиться как на Себу, так и на Лейте, чтобы установить, если это возможно, торговые связи с дальнейшей целью добиться отправки как сахара, так и пеньки в этот район.

Благоприятным симптомом является и то, что торговля прилегающих островов все сильнее привлекает внимание некоторых иностранных фирм в Маниле. Американские дома (обычно первенствующие в предприятиях подобного рода) уже через испанских посредников учредили агентства на Негросе, Лейте и Себу для закупки пеньки и сахара, и из Манилы поступают сообщения из, по-видимому, надежных источников о том, что один из них недавно выделил на эти цели сумму в 170 000 долларов, распределение которой должно оказать стимулирующее воздействие на производство и тем самым оказать косвенную поддержку будущему экспорту из Илоило.

Учитывая огромные преимущества, которые проистекли бы из налаживания линий небольших торговых пароходов между островами, тот факт, что правительство недавно отдало распоряжения о начале разработки обширных угольных месторождений, имеющихся на Себу, не лишен значения. Вопрос о парусном или паровом сообщении (steam communication) для архипелаге привлекает внимание в Маниле, и весьма вероятно, что через несколько лет острова окажутся соединены таким образом, что это чрезвычайно поспособствует их выгоде.

Следует предварительно упомянуть, что плавание из Илоило в Манилу во время северо-восточного муссона (с ноября по март) у судов с прямым вооружением лучшего класса, занятых в торговле, обычно занимает от десяти до пятнадцати дней, а обратный путь — от четырех до шести дней. Благодаря защите, обеспечиваемой группой островов, образующих Силангу, и другими гаванями на маршруте, суда не ставятся на прикол (как это обычно бывает между портами на северной части более открытого побережья Лусона и столицей) в течение штормовых месяцев с сентября по ноябрь; и сообщение с Манилой, хотя и становится менее частым в эти месяцы, редко прерывается полностью на какой-либо продолжительный период. В среднем судно отправляется в столицу каждые восемь-двенадцать дней».

Я добавляю несколько дальнейших выдержек из отчета о торговле 1858 года, которым меня снабдил мистер Лоуни и который ярко демонстрирует возрастающую важность Илоило.

«Импортная торговля в прямом сообщении с британскими и иностранными домами за прошедший год возросла до степени, которую невозможно было предвидеть. Прежде ее объем не превышал 7000 долларов; но теперь в течение двухлетнего периода он достиг ровно 140 000 долларов и, вероятней всего, впредь будет увеличиваться еще сильнее по мере того, как возможности рынка по поглощению значительного объема мануфактурных товаров станут более полно известны.

Благодаря наличию в Илоило запаса иностранных товаров, которые местные торговцы могут приобретать в общем порядке (и вследствие более прямого способа их поступления в руки) по более дешевым ценам, чем в китайских лавках Манилы, многие местные и даже некоторые китайские торговцы находят выгоду в совершении покупок на месте, а не в Маниле, причем некоторые из первых полностью прекратили нести расходы и трату времени, которые они прежде претерпевали, направляясь в Манилу для пополнения своих запасов, в то время как другие совершают поездки в столицу реже прежнего и отправляют свои товары из пиньи под присмотром друзей или агентов; следовательно, торговля начинает вестись менее примитивным способом, чем в предыдущие годы, когда каждый мелкий торговец сам привозил свои товары, купленные по высоким ценам у манильских лавочников. Торговцы из Антике, с острова Негрос и с Лейте ныне также находят в Илоило запас товаров, достаточный для удовлетворения их нужд. Другим благотворным следствием является то, что те, кто закупает оптом в Илоило, получают возможность сбывать свои товары мелким торговцам или их агентам, распределяющим их по внутренним районам, по более низким ценам, чем раньше. Таким образом, благодаря этой дешевизне товары оказываются продаваемыми в тех местах во внутренних районах острова, где их прежде покупали редко, и естественным следствием этого становится значительное увеличение потребления. Согласно единодушному свидетельству всех старожилов в провинции, за последние несколько лет в одежде и общем внешнем облике жителей крупных пуэбло произошли весьма заметные перемены, во многом благодаря относительной легкости, с которой они добывают предметы, ранее либо не импортировавшиеся, либо имевшие цену, ставившую их вне пределов досягаемости. Внутри домов такие же перемены заметны в мебели и прочей обстановке, а также в очевидном стремлении дополнить более необходимые предметы домашнего обихода декоративными; и те, кто осознает, сколь желательно — в силу специфически апатичного характера туземцев — пробудить в них стремление улучшить положение себя и своих семей или подражать положению других посредством предоставления им в досягаемость более привлекательных и полезных предметов европейского производства, сразу увидят в этих фактах благотворную тенденцию возрастающего и более дешевого импорта.

Что касается пошлин, извлекаемых из импорта, нам необходимо рассмотреть более или менее отдаленную вероятность прямых поставок из Европы или Китая в Илоило. Требуется лишь небольшое знакомство с постепенными и нерешительными процессами торговли, чтобы осознать медлительность, с которой они приспосабливаются к новым каналам сообщения. Особенно это касается этих южных островов ввиду их прежней торговой изоляции — изоляции столь глубокой, что можно смело утверждать: остров Панай с его 750 000 жителей едва ли известен даже по названию ни в одном из торговых центров Европы, Америки или даже Азии. Следовательно, не вызывает удивления тот факт, что никаких прямых операций по импорту не осуществлялось. Необходимо помнить, что 1857–1858 годы были исключительно неблагоприятными для новых коммерческих предприятий любого рода из-за депрессивного состояния торговли на всех рынках мира. Это состояние депрессии, хотя оно все еще ощущается, однако подходит к концу, и рынок Илоило, среди прочих, вне сомнения, привлечет внимание европейских производителей и капиталистов, хотя должно пройти некоторое время, прежде чем найдется достаточное число грузоотправителей, готовых направлять партии столь разнообразной природы и ассортимента, какие потребовались бы для составления груза под нужды Паная и соседних островов. Консигнации через Манилу, составленные специально для рынка Илоило, уже прибыли; и это обстоятельство, равно как и тот факт, что манчестерские производители начинают проявлять интерес к спросу в Илоило, полностью оправдывают веру в то, что вскоре консигнации из Европы через Манилу примут значительные масштабы и проложат путь к прямым отгрузкам в Илоило. Хотя почти бесполезно строить прогнозы в случаях подобного рода, где может возникнуть столько обстоятельств, способных замедлить или ускорить развитие нового рынка, я тем не менее без колебаний утверждаю, что более чем вероятно: в течение двух лет с нынешнего времени испанские суда начнут прибывать прямиком из Ливерпуля или заходя с выгрузкой части груза в Манилу, тем более что к тому времени произойдет прямой экспорт, а урожай сахара возрастет до уровня, который позволит судам, прибывающим со штучными товарами, легко получать обратные грузы сахара, саппанового дерева и шкур — все из коих продуктов, излишне говорить, можно добыть в Илоило гораздо дешевле, чем в Маниле.

«Весьма вероятно также, что прямой импорт из Китая начнется раньше, чем из Европы. Использование сырого шанхайского шелка в Илоило гораздо значительнее, чем в любой другой филиппинской провинции, и потребление достигает полных 30 пекулов в месяц со средней стоимостью 60,000 [так в тексте, в оригинале 600] серебряных долларов за пекул, или примерно 18,000 долларов в месяц.

«Экспортная торговля из Илоило напрямую на зарубежные рынки, по сути, является главным событием, от которого зависит, так сказать, коммерческая судьба Висайских островов. Главным препятствием, помимо упомянутых выше, которое задерживало ее начало, была крайне малая урожайность сахара. В 1855–1856 годах урожай в Илоило, включая некоторое количество, поступившее с острова Негрос, едва достиг 12,000 пекулов и, вместо того чтобы расти, снижался вследствие удручающего воздействия ничтожной цены в 1,875–2 доллара за пекул весом в 140 фунтов — все, что удавалось за него выручить после покрытия расходов на отправку в Манилу. В 1856–1857 годах под влиянием более высоких цен урожай составил от 35,000 до 37,000 пекулов. В 1857–1858 годах эти высокие цены оказали еще более стимулирующее воздействие на посадку тростника, и подсчеты показывали, что урожай составит по меньшей мере 50,000 пекулов; однако избыток дождливой погоды сократил фактический сбор примерно до 30,000. Тем не менее нынешний урожай 1858–1859 годов избежал опасности дождей, и, по подсчетам, с января по июль следующего года он составит около 80,000 пекулов. Некоторые оценки доходят до 100,000 пекулов, но в этом, как мне кажется, есть преувеличение.

«Поскольку урожай сахара в Илоило (не считая урожая на острове Негрос, который теперь оценивается в 30,000 пекулов, и урожая в Антике в 20,000, оба из которых доступны для рынка Илоило) счастливо достиг указанного объема, прямой экспорт сахара стал теперь возможен, и ведутся приготовления к прямым отгрузкам в Австралию в первые месяцы грядущего года.

«„Добраться до рынков сбыта кратчайшим путем, избежать перевалочных пунктов и сэкономить на двойном фрахте — задачи, имеющие в коммерческом отношении важнейшее значение“4. И есть сторона дела, которая делает еще более необходимым — в том, что касается филиппинской торговли, — держание этих целей в поле зрения. Австралия в настоящее время является, после Великобритании, важнейшим рынком для филиппинских сахаров и в особенности для неочищенных висайских сахаров из Илоило и Себу, которые используются там в рафинировочных целях, и она, вне всякого сомнения, вскоре станет крупнейшим потребителем сахара этих островов. В 1857 году экспорт сахара из Илоило и Себу из Манилы в Австралию составил соответственно 18,178 и 51,519 пекулов, в то время как на все остальные рынки, включая Великобританию, было отправлено лишь 11,519 и 41,699 пекулов; и в том же году общий экспорт всех видов сахара в Австралию оказался даже больше, чем в Великобританию: в первый рынок было отправлено 17,847 тонн, или 285,552 пекула, тогда как во второй — 16,675 тонн, или 266,800 пекулов. В нынешнем году (1858) общий экспорт из Манилы в Австралию, вследствие нехватки урожая в Пампанге и упадка духа у австралийских импортеров из-за высоких цен 1857 года, составил лишь 9,038 тонн, или 145,028 пекулов.

«Между тем Маврикий, Ява и Бенгалия поставляют в Австралию большие и возрастающие количества сахара, причем Маврикий, в особенности обладая огромными преимуществами большей близости (по времени) и значительно превосходящих те, что используются на Филиппинах, машин и прочих приспособлений, снабжает австралийский рынок большим количеством кристаллизованного и желтого сахара, которые пользуются большим спросом в Сиднее и Мельбурне, где неуклонный рост населения и общего благосостояния увеличивает спрос на высококачественные сахара. В 1857 году австралийские колонии приняли из Маврикия 24,000 тонн, или 384,000 пекулов сахара; и последние отчеты предполагают, что отгрузки в этом году в том же направлении составят 30,000 тонн, или 480,000 пекулов. Цитируя слова из „Порт-Луи Коммершл Газетт“ от 10 августа 1858 года: „Нет сомнений, что нынешний урожай достигнет цифры в 240,000,000 фунтов, то есть 120,000 тонн“ (почти 2,000,000 пекулов); „но поскольку австралийские колонии забрали 24,000 тонн прошлого урожая, мы должны ожидать, что они заберут по меньшей мере 30,000 тонн этого, так как наш кристаллизованный и желтый сахар завоевывает там все большую популярность“. Та же газета от 27 октября добавляет: „Эта легкость реализации продукции по справедливым ценам оживила бизнес и улучшила перспективы колонии. Сейчас в нашей гавани находится 150 судов, которые разгружаются и загружаются для разных частей света. Наши судостроительные предприятия заняты ремонтом судов разных наций, которые с радостью искали здесь убежища; наши обширные набережные слишком малы для нашей торговли; просторные новые склады, недавно возведенные и украшающие наш порт, заполнены товарами и продукцией; 25,000 иммигрантов пополнили наше население в этом году, в то время как уехало лишь 6,500. Наш государственный доход значительно увеличился; компании процветают; возросли площади обработки, сахарные машины и заводы усовершенствованы и приумножены, а частные здания по всей основной части города расширены и улучшены внешне“.

«К счастью для Филиппин, по сравнению с их более оснащенными соперниками — Маврикием, Явой и Бенгалией, — низкосортные неочищенные сахара из Илоило, Каписа и Антике, острова Негрос и Себу в обычные времена дешевле, чем сахара любой из названных колоний, и следовательно, более пригодны для рафинирования; однако ничто не может представить в более ярком свете, чем вышеприведенные факты относительно экспорта с Маврикия, важнейшую необходимость сохранения открытым пути для экспорта неочищенных филиппинских сахаров в Австралию с минимально возможными затратами для импортеров.

«Гораздо большие масштабы и по меньшей мере равное плодородие Филиппин по сравнению с Маврикием должны в конечном счете — если в производстве первых вновь не будут созданы искусственные препятствия — привести к получению более крупных урожаев сахара, чем в упомянутой колонии.

«Результаты открытия портов Сурабая, Семаранг, Чирибон и других на острове Ява являются обнадеживающими обстоятельствами, поскольку показывают наряду с другими подобными примерами, какого значения может достичь Илоило как центральный порт Висайских островов. Сурабая и Семаранг (и в особенности первая), которые наслаждаются благоприятной близостью к главным пунктам производства, экспортируют ныне огромное количество продукции, и приказы о прямой отгрузке в Европу риса, сахара, кофе, табака и других яванских продуктов передаются батавскими домами своим агентам в этих портах по электрическому телеграфу на расстояние, превышающее 350 миль. Я не могу в настоящее время сделать большего, чем кратко упомянуть о предстоящем начале экспорта строевого леса и мебельной древесины из Илоило и Антике в Китай. Испанское судно „Санта-Хуста“ приняло на борту в этом году большой груз древесины для Гонконга, который недавно был продан по 6½ центов за фут. С тех пор в преддверии спроса на восстановление Гуанчжоу цена в Гонконге выросла, и принимаются меры к фрахтованию крупного судна, испанского или иностранного, для доставки других грузов в Китай; и имеются все перспективы к тому, что вскоре здесь возникнет оживленная торговля этим товаром, который, как отмечалось ранее, отличается превосходным качеством, изобилен, дешев и легкодоступен вблизи Илоило и в соседней провинции Антике.

«Рекомендуется, чтобы суда, совершающие плавание в Илоило из Австралии или любого пункта к югу от Филиппин, во время юго-западного муссона входили в архипелаг между островами Басилан и Замбоанга и, пройдя мыс Баталампан, держались ближе к мысу Горда и выходили к острову Мурсьелагос, дабы избежать сноса на запад сильными течениями, отходящими от берега Минданао во время обоих муссонов.

«В период северо-восточного муссона лучшим курсом является совершение обходного пути к востоку от Филиппин и вход в архипелаг через пролив Сан-Бернардино. В пролив следует входить со стороны Самара и Масбате. Суда, следующие из Манилы или северных портов, могут пройти через Миндорский проход, но им следует сверяться с картами Дона Клаудио Монтеро. Миновав Таблас и Ромблон (там имеется превосходная гавань), направляйтесь к островам Силанга, хорошим ориентиром для которых служит высокий конусообразный остров под названием Сахарная Голова (Пан-де-Асукар). Во время северо-восточного муссона судам следует держаться между островами Хинтотоло и большим Сапато (Остров-Башмак), а во время юго-западного — проходить между Олиуаей и меньшим Сапато. Лучший фарватер пролегает между Сикогоном и Калагуаном, однако для крупных судов предпочтительнее внешний и более широкий проход между группами островов и островом Негрос. На внутреннем маршруте имеется безопасная якорная стоянка. Запасы можно найти в Бакуане и Апитоне.

«Приливное течение через острова Силанга и Семь Грехов движется со скоростью от трех до четырех миль в час, а от Семи Грехов до Илоило часто достигает шести-семи миль в час».

«Коммерческое процветание столь тесно связано с общим улучшением и ростом человеческого благополучия, что нельзя не смотреть с интересом на результаты любого законодательства, которое снимает оковы с торговли и дает поощрение промышленности, и остров Панай можно считать многообещающим полем на будущее. Последние отчеты сообщают, что посадка тростника в этой провинции распространилась весьма быстро благодаря сохранению высоких цен на сахар, а также тому факту, что началась прямая экспортная торговля с Австралией. Плантеры теперь видят, что прибытие иностранных судов приведет к постоянному спросу на их сахар по ценам, которые будут выгоднее тех, что прежде можно было получить на манильском рынке, откуда до открытия порта Илоило для внешней торговли весь сахар из этой и соседних провинций приходилось отправлять с большими дополнительными расходами на тяжелый каботажный фрахт, сборами за выгрузку и перегрузку, морскими рисками, комиссионными, брокерскими и т. д., и все это теперь предотвращается благодаря прямой отгрузке в месте производства.

«Стимул, данный посадке культур, привел в этом году к росту урожая до 60,000 пекулов (3,750 тонн), и, судя по количеству тростника, посаженного под урожай следующего сезона, есть полная уверенность, что в 1860 году будет произведено около 140,000 пекулов (7,500 тонн), не считая количества, даваемого соседними провинциями Антике (30,000 пекулов) и островом Негрос (от 35,000 до 40,000 пекулов), из обоих мест которых сахар привозится и экспортируется.

«Разница в стоимости сахара в Илоило и в Маниле составляет в настоящее время 2 фунта стерлингов 16 шиллингов 5 пенсов за тонну франко-борт, как видно из следующего:—


Сравнительная стоимость.



	At Manila, 23rd
April, 1859.
	Dollars.



	1 ton = 16 peculs, at
3·87½ dollars
	62·00



	
	Export duty, at 3 per cent.
	1·86
	



	
	Receiving, rebagging and shipping, 27 cents per pecul
	4·32
	



	
	——
	6·18



	
	68·18



	Commission (if in Funds), 2½
per cent.
	1·70



	Cost free on board at Manila
	69·88



	


	Cost



	,,






	free



	,,






	on



	,,






	board



	,,






	at



	,,




Iloilo
	55·71



	
	Difference
	14·17



	At Iloilo, 2nd May,
1859.
	



	1 ton = 16 peculs, at 2·75
dollars
	44·00



	
	Export duty, 3 per cent.
	1·32
	



	
	Receiving, bagging and shipping, 20 cents per pecul (no boat hire
is incurred at Iloilo)
	3·20
	



	
	——
	4·52



	
	48·52



	Commission, 2½ per cent.
	1·21



	
	49·73



	12 per cent., cost of silver
	5·98



	Cost at Iloilo, free on board
	55·71 



	Difference, 14·17 dolls., equal
at exchange 4s. d. to
	£3 1 5



	Less for additional freight payable
per ton, in engaging a vessel at Manila to load at Iloilo, say
	0 5 0



	Costs per ton, less at
Iloilo
	£2 16
5






«Остров Панай, главным портом которого является Илоило, делится на три провинции: Илоило, Капис и Антике, насчитывающие соответственно 527,970, 143,713 и 77,639 жителей, то есть в общей сложности 749,322 человека, согласно официальным отчетам за 1858 год.

«Британское вице-консульство на Панае, Илоило, 2 мая 1859 г. Н. Лоней».


Несмотря на благоприятные перспективы для торговли в Илоило, мало что было сделано для улучшения порта или облегчения расширения его торговли. Здесь нет ни буя, ни маяка, ни указателей опасных мест, хотя отонский рил [риф] разрастается, и величайшее значение имеет то, чтобы безопасный фарватер был указан мореплавателям. Последние инструкции Адмиралтейства (1859 года) гласят следующее:—

«Порт Илоило, расположенный на южном берегу острова Панай, хотя и хорошо защищен и прекрасен от природы, не лишен определенных неудобств, которые, однако, можно легко устранить; имея хорошую карту и при приближении с севера с лоцманом, крупные суда могут входить в него с безопасностью.

«Глубина воды на баре у входа в пролив или реку Илоило составляет около пяти саженей в малую воду, но на небольшом расстоянии внутри она уменьшается до пятнадцати футов, а затем снова увеличивается. Поскольку прилив составляет шесть футов, судно с осадкою шестнадцать-восемнадцать футов может легко входить и выходить; и когда, как предполагается, будет использована землечерпальная машина для очистки ила, которому позволили скопиться на более мелких участках у входа, суда практически любого водоизмещения смогут завершать погрузку внутри. Одно испанское судно водоизмещением 700 тонн в 1857 году загрузило часть груза табака внутри пролива, а завершило погрузку снаружи.

«Поскольку берега пролива сложены из мягкого ила, риск сесть на мель невелика или вовсе отсутствует. Пройдя примерно полторы мили вверх по проливу, который варьируется в ширину от половины до трех четвертей мили, каботажные суда швартуются у причалов своих владельцев и имеют то превосходное преимущество, что могут разгружаться и загружаться у складов без использования лодок. За этим пунктом пролив тянется вплоть до Моло, куда каботажные суда некогда могли проходить через разводной мост. Он пришел в негодность, и нынешний мост не дает возможности прохода, поэтому они остаются в Илоило, где торговцам из Моло пришлось перенести свои склады. Работы по сооружению нового подвижного моста, который позволит судам проходить, однако, уже начались.

«Остров Гимарас образует напротив Илоило защищенный проход, идущий почти строго на север и юг, шириной от двух с половиной до шести миль, с глубокой водой и хорошей якорной стоянкой. Южный вход в этот проход сильно сужен Отонской банкой, которая простирается на значительное расстояние от берега Паная и сокращает примерно на милю доступный фарватер у этого порта до ширины около двух миль. Эта отмель стремительно превращается в остров. Тем не менее для крупных судов во время северо-западного муссона нет никаких препятствий (тем более что фарватер должен быть обозначен буями), проход совершенно чист, а в северо-восточный муссон они могут лавировать или сплавляться по течению, держась ближе к Гимарасу (берег которого чист, а большие глубины подходят к самому берегу), и при необходимости вставать на якорь у кромки мели, которая обеспечивает хорошее держание грунта и к которой можно приближаться безопасно. Вся эта часть побережья представляет собой, по сути, безопасную якорную стоянку во время северо-восточного муссона.

«Если в южном фарватере Илоило дует сильный ветер, судно может направиться в порт Булнагар или Санта-Ана на юго-западной стороне Гимараса, который легко доступен, способен принимать суда крупнейшего тоннажа и обеспечивает хорошее укрытие при практически любых обстоятельствах.

«Подход с севера к северному входу в Илоило каботажные суда совершают обычно через небольшие, богатые лесом острова Гигантес, Сикогон, Пан-де-Асукар, Апитон и др., именуемые в совокупности Силанга, которые лежат у северо-восточного побережья Паная и служат великолепным убежищем на значительном протяжении для судов, занятых в торговле с Манилой и самыми южными Висаями. Хотя среди этих островов имеется превосходная якорная стоянка, в особенности у Пан-де-Асукара и Тагала, для крупных судов в тех случаях, когда они не имеют практического знакомства с направлением приливов, течений и т. д., было бы благоразумнее всего выбирать внешний фарватер между Силангой и островом Негрос.

«Пройдя скалы Калабасос и отмель Папитас и увидев блокгауз в Банате» (воздвигнутый, подобно многим другим вдоль филиппинских побережий, для защиты от пиратов из моря Сулу), «следует держать курс строго на юг до появления группы из семи примечательных скал под названием Семь Грехов, которые лежат между северной оконечностью Гимараса и берегом Паная; после этого нужно взять прямой курс на них, следя за тем, чтобы непрерывно использовать лот во избежание попадания на Игуану. Суда с надлежащей осадкой могут входить в пролив или, если они слишком велики, должны останавливаться с восточной стороны форта, где они защищены от ветра и силы течения.

«На Семи Грехах должен быть установлен маяк для демонстрации постоянного огня, а на мысе Думангас — еще один. Буи также должны быть выставлены вдоль фарватера вблизи отмелей Игуана и Отон»5.

Самый свежий отчет о судоходстве в порту Илоило приведен в примечании ниже6.

Илоило обладает прекрасными возможностями для устройства набережных, пирсов и причалов, но ни одно из них не было постродено. Вход в реку и, по сути, все ее русло можно было бы легко углубить дноуглубительными работами, однако для удаления скапливающегося ила делается мало или вовсе ничего.








1 Архиепископ Иларион говорит: «Существует множество пуэбло, таких как Аргао, Далагете, Больхоон в Себу и многие в провинции Илоило, где было бы трудно найти хотя бы одного мальчика или девочку, не умеющих читать или писать, чего нельзя сказать о многих городах Пенинсулы». — (Ответ манильской делегации) ↑

2 Среди искусств, с помощью которых преодолевается пагубное законодательство, любопытный пример представляют Филиппинские острова. Поскольку белая хлопчатобумажная пряжа запрещена в интересах определенных отечественных производителей, обнаружилось, что экономичнее импортировать желтую и зеленую пряжу, ввоз которой разрешен, после чего ее превращают в белую путем извлечения цвета, что легко достигается вымачиванием нитей в крепком настое извести. ↑

3 In
1859 it is likely to amount to from 3,000 to 3,500 tons. ↑

4 Цитата из письма сэра Дж. Боуринга Н. Лонею от 3 августа 1858 г. ↑

5 Путь испанских исследовательских судов «Атревида» и «Дескубьерта» проходит над ней. См. адмиралтейскую карту пролива Сан-Бернардино и прилегающих частей, № 2577; масштаб: 1 градус = 6 дюймов. ↑

6 Суда, следующие в Илоило южным проходом в период северо-восточного муссона, находясь к северу от мыса Гинад, должны лавировать вдоль берега Гимараса. В апреле 1859 года на барке «Камилла», шедшей из Манилы в Илоило, я обнаружил глубины значительно дальше к юго-западу, чем указано на испанских картах. При пеленге мыса Гинад на юг и мыса Балингасаг на восток у меня были глубины от семи до девяти саженей на мягком грунте. Лег на курс к северо-западу, наблюдал регулярные глубины в семь саженей.

Находясь в пяти-шести милях от берега, имел глубину в четыре сажени, повернул оверштаг к берегу и встал на якорь на ночь, мыс Кабалиг пеленговался на северо-восток в двух милях, глубины восемь саженей; хорошее держание грунта, глубины увеличиваются до двадцати саженей на расстоянии одной мили от берега.

Мыс Кабалиг и мыс Бондулан при пеленге на северо-восток образуют два весьма заметных мыса, которые не показаны на имевшихся у меня испанских картах. При соблюдении обычной осторожности нет никакой опасности при приближении к порту Илоило, если держаться побережья Гимараса вплотную от мыса Кабалиг почти до траверса форта, что позволит миновать Отонскую банку. Даже если судно сядет на мель, оно не получит повреждений и может быть легко снято, так как дно совершенно мягкое. Когда форт пеленгуется на юго-юго-запад на расстоянии одной мили, фарватер на Илоило оказывается открытым, и при приливном течении держитесь северо-восточной оконечности вплотную. Миновав ее, переходите ближе к другому берегу, где у самого берега имеются глубины от трех с половиной до трех саженей, а в малую воду — две сажени. Порт Илоило представляет собой идеальный док, созданный самой природой. Суда швартуются у причала, где глубина составляет две с половиной сажени в полную воду и две сажени в малую воду, при этом имеются все удобства для разгрузки и погрузки. Я выгрузил 200 тонн балласта и принял 300 тонн сахара в течение девяти дней. Труд и свежая провизия очень дешевы.



Илоило, 4 мая 1859 г. (Подписано) Дж. Х. Притчард. Барка «Камилла». ↑









ГЛАВА XXVI.

СУАЛЬ.






[image: Chart of Port of Sual.]

Провинция Пангасинан состоит главным образом из обширной равнины или, вернее, очень пологого спуска от гор, где обитают индейцы-игорроты, простирающегося до гор Замбалес. Дороги здесь в целом хорошие, обсажены по сторонам деревьями, а земли богаты и плодородны. Множество рек спускается с холмов и используется для сплава леса, ротанга и других лесных богатств. Игорроты собирают золото в горных ручьях, особенно в окрестностях Асингана. На холмах встречаются большие стада диких буйволов, быков, оленей и свиней, на которые туземцы обращают мало внимания. Плодородие земель позволяет собирать урожай сахара и риса в один и тот же год. Побережье и озера изобилуют рыбой, которая наряду с солью, кокосовым маслом и сахаром вывозится в значительном количестве. Шкуры выделывают для манильского рынка. Судостроение составляет важную отрасль промышленности, особенно на реке Агно. Множество женщин занято изготовлением соломенных шляп, портсигаров и других изделий из волокон различных растений, причем некоторые отличаются величайшей тонкостью и продаются по высоким ценам — портсигар иногда оценивается в унцию золота. Циновки, гладкие и орнаментированные, также производятся для собственного употребления и на продажу. Говорят, что индиец, не имея никаких иных инструментов, кроме своего ножа для всех домашних нужд и плуга для полевых работ, обеспечивает себя всем желаемым. Женщины гордятся тем, что сами соткали и вышили одежды, которые носят их мужья и дети, и в дни празднеств они выглядят нарядно. В 1755 году произошло серьезное восстание против испанского владычества, а затем вновь в 1762 году, когда англичане захватили Манилу; но оба были подавлены, хотя в результате этих выступлений население сократилось на 20,000 человек. В провинции говорят на двух разных наречиях, поскольку коренное население пангасинанцев отличается от народностей, пришедших из Илокоса. Доминиканские монахи осуществляют главную церковную власть в провинции.

Покинув Илоило после трех дней хода на паровушке и заметив Насог и остров Весрде [Исла-Верде], которые были рекомендованы нам как предпочтительный курс по сравнению с внешним проходом, которым мы шли вниз, мы вернулись в Манилу вновь, чтобы насладиться гостеприимством дворца Губернатора и знаками внимания моего друга полковника Трасьерры, в чьи руки меня так любезно передали. Мы прибыли в День королей (Dia de los Reyes), день официального приема при дворе. Вечером мы совершили долгую конную прогулку за город вплоть до провинции Булакан, которая отделена от провинции Тондо красивым каменным мостом через приток реки Пампангам [Пампанга]. Обсуждался вопрос поездки в Лигайен сухопутным путем, что при благоприятных обстоятельствах может быть выполнено за один день при расстоянии в тридцать лье, однако состояние дорог оказалось неудовлетворительным, а задержка в связи с этим — неопределенной, и я решил вновь воспользоваться кораблем, и на второй день нашего плавания мы бросили якорь у Суаля. Капитан порта вышел навстречу, чтобы провести нас в гавань, посреди которой находится опасная скала, не отмеченная на многих картах. Узкость прохода требует большой осторожности, но после постановки на якорь это очень безопасная и прекрасно укрытая, хотя и небольшая гавань. Внешний вид Суаля разочаровал нас: несколько разбросанных жилищ, церковь и таможня выглядели не слишком многообещающе. Однако по высадке на берег музыканты пуэбло пришли встретить нас со своим оркестром, и мы узнали, что все власти находятся в Лигайене в нескольких милях отсюда; тем не менее был немедленно отправлен курьер для извещения о нашем прибытии, и в качестве образца языка я привожу копию расписки, которую он привез назад в доказательство того, что его миссия была исполнена должным образом:—


«Ресибидо дель Кондуктор де С. Идро (Сан-Исидро) алионсио (в одиннадцать?) Кастильо со сагай аганган ка Согенти амар сом пал ед Сеньор Алди (Алькальде) майор син мобидиа пасодо а лачо (в восемь) ед Лаби Мартес ед питча 11 де Эниро де 1859.

Хуан Габрил».



Что означает: выехав в восемь часов из Сан-Исидро, депеша была доставлена в одиннадцать часов алькальду.

Поскольку для нашей поездки к месту пребывания правительства (Лигайен) были предоставлены экипажи, мы выехали ранним днем в монастырь в Сан-Исидро, который находится на левом берегу прекрасной реки Агно, предоставляющей большие возможности для судоходства и являющей очаровательные виды на своих берегах, красотами коих мы тешились до тех пор, пока с противоположного берега не показались приготовления к процессии и не послышались звуки музыки; после чего мы переправились через реку и обнаружили, что нас ожидают наши индийские эскорты с удобными экипажами, резвыми лошадьми и присущей им пышностью, дороги и дома были украшены как обычно, и все несло на себе отпечатки радости и доброжелательности. Тропические фруктовые деревья виднеются вдоль всей линии дороги, сквозь которые прелестно выглядывают индийские хижины-кабаны; женщины и дети в нарядных платьях придавали сцене живописный и разнообразный характер. Окна и площадки перед домами были заполнены зрителями, которые казались весьма восхищенными, когда мы время от времени отвечали на их любезности или восхищались каким-нибудь флагом, более броским или более украшенным, чем остальные. Мы зашли на одну или две судостроительные верфи, и наши военно-морские чиновники выразили удовлетворение состоянием корабельного дела среди туземцев. Одно судно на стапелях имело водоизмещение 350 тонн. Индийский кораблестроитель, который был представлен нам как человек, отличающийся замечательным механическим гением, прибыл издалека, чтобы испросить у капитана Ванситтарта разрешения посетить «Мэджисьен» («Magicienne»), ознакомиться с вопросами, связанными с применением паровых машин на судоходстве, и обнаружить любые другие усовершенствования, свидетелем которых, как он рассчитывал, должен был стать британский военный корабль. Весьма смиренно испрошенное разрешение было весьма любезно дано; получив его, индиец без потери ни единой минуты умчался в своем экипаже. Обилие, близость, превосходное качество и дешевизна материалов на берегах Агно дают ему великие преимущества для строительства судов, однако бар является большим препятствием для их выхода в море.

На дороге нас встретил алькальд-майор, и я сел в его экипаж. Высшие испанские чиновники носят трость с золотым набалдашником и шелковой кистью как знак своей власти; и мы поскакали в Лигайен, кабасеру провинции. Его население составляет 23,000 душ. Дороги были хорошими, за исключением одного участка, где Агно проложила себе новое русло, и там лошадям пришлось приложить немало усилий, чтобы протащить экипаж через песок. Мы выехали к побережю, и волны с пенистой яростью, точно потревоженные бурей, бились о берег; но, вновь выехав на главную дамбу, мы продолжили путь без остановок. Нас сопровождали превосходный вице-консул Дон Хосе де Бош и монах Габриэль, который повсюду был нашим хранителем и проводником. Вице-консул был превосходно осведомлен обо всех коммерческих делах и снабдил меня необходимой информацией. Монах с восторгом изливал свои запасы местных познаний, и они были велики, в то время как алькальд, сеньор Комбас, был во всем любезен, внимателен и общителен. Поистине, было невозможно не чувствовать себя как дома, когда каждый старался развлечь, заинтересовать и поучить. Мы посетили несколько пуэбло поблизости, и в Каласиао, насчитывающем 18,000 жителей, гобернадорсильо принес нам образцы местных изделий и настойчиво предложил мне принять в подарок прекрасную соломенную шляпу, в то время как добрый монах Габриэль настоял на том, чтобы каждый из нашей компании унес с собой портсигар. То, что мы видели в других местах, повторилось в пуэбло, через которые мы проезжали, в каждом из которых монахи и принсипалия держались начеку (qui vive) не только ради нашего комфорта и размещения, но и чтобы оказать нам всяческий почет. Мы вернулись в Лигайен на закате, и добрый отец пригласил нас пообедать с ним на следующий день, пообещав сделать все возможное, чтобы показать нам, на что способен его монастырь. И поистине не было недостатка ни в чем. Столы ломились от многочисленных гостей и были заставлены изобильными запасами сытных и изысканных блюд. Полагаю, отец задействовал все ресурсы общины, ибо яства и напитки, серебряная и фарфоровая посуда, графины, бокалы и вся атрибутика прекрасного общественного обеда присутствовали там, причем веселья и задора было немало, причем отец семейства держал первенство.

Отец Габриэль хвастался огромными возможностями реки Агно. Она протекает через значительную часть провинции Пангасинан и на большом протяжении своего извилистого пути была судоходна. Он зарисовал ее русло на бумаге и указал множество пуэбло, которые она посещает. Беда заключалась в том, что у нее был ужасный бар, и по ней нельзя было пройти из моря или в море. Река эта поистине значительной глубины и великой красоты, беря начало в Кордильере-де-Карабальес в провинции Абра среди диких гор и принимая в своем течении множество притоков. Между Сан-Исидро и Лигайеном на ее берегах велось активное судостроение и обитало деятельное индийское население. По берегам росли прекрасные лесные деревья, готовые для руки лесоруба, материалы для канатов, бамбук и тростник, доставляемые дикими племенами игорротов. Говорят, что в песке и иле реки находят немало золота. Испанцы, и в особенности монахи, предпринимали множество попыток покорить, цивилизовать и обратить в христианство диких обитателей суровых и скалистых краев, но с малым успехом. Их численность пополняется за счет преступников, бежавших от правосудия, которые ищут и находят убежище в наиболее труднодоступных частях Лусона.

Отец Габриэль, который проявил большой интерес к развитию коммерческих ресурсов Суаля, называвшегося им «его портом», выразил уверенность, что установление внешней торговли и визиты судов за грузами побудят туземцев спускать свою продукцию вниз и откроют путь к влиянию прогресса.

Мы сочли необходимым готовиться к отбытию, однако наши добрые друзья решили, раз уж мы прибыли сушей, обратно мы должны вернуться водой, и была организована водная процессия с флагами и музыкой. Небо заволокло тучами, дождь хлынул тропическими потоками, и музыканты с прочими участниками и зрителями разошлись; однако, ничуть не упав духом, после двухчасовой задержки солнце вывело их на улицу снова. Были востребованы лодки, музыкальные оркестры собрались вновь, и мы взошли на борт на реке Агно. Все шло приятно и безупречно в течение часа, пока проливной шторм не вынудил меня покинуть открытую баржу, в которой я находился, и искать укрытия в одном из крытых судов. Многие из наших компаньонов промокли насквозь так, будто их протащили по воде, и мы добрались до Сан-Исидро словно спасшиеся после кораблекрушения. Там мы стали искать сухую одежду, и гардеробы монахов были пущены в ход ради нашего комфорта. Поистине гротескными были фигуры и одежды многих, и искусный карикатурист мог бы извлечь прекрасный капитал из смеющихся групп. Одни добыли экипажи, другие — лошадей, а третьи — разочарование, чтобы помочь нам добраться до Суаля, где вице-консул устроил великолепный обед на таможне. Капитан порта разразился стихами в честь британского флага, и слова «глория» и «виктория» рифмовались к вящему удовольствию гостей и под эхо стен. Наш капитан вдохновился и произнес речь перед нашими гостеприимными хозяевами в ответ на теплый тост (brindis) компании. Индейцы изучали нашу национальную песню, и впервые благородная мелодия «Боже, храни Королеву» прозвучала в пуэбло Суаль. Было уже поздно, когда мы поднялись на борт «Мэджисьен», но перед нашим отплытием на следующий день власти, вице-консул и монах со множеством сопровождающих поднялись на борт, чтобы устроить нам проводы (despedida), столь же любезные, сколь сердечным было наше приветствие. Они принесли различные подарки на память, и лилипутский мичман, вызвавший интерес и восхищение гостей, был специально позван, чтобы получить портсигар из рук отца Габриэля. Как только они удалились, наш якорь был поднят, и мы отошли на паровой тяге от Пангасинана и Филиппин. Было бы поистине странно, если бы мы не увезли с собой благодарную память о том, что увидели.










Коминтанг завоевания.

ИНДИЙСКАЯ ПЕСНЯ ФИЛИППИН.




(Из Маллата).
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II.

Signos at planetas nañga saan cayo

Yoao cametayan ñgaioy sumaclodo

Anhin coi ang huhay sa pamahong ito

Valaring halaga oong ang sintay lito.




III.

Mahintai hintaica ih un macamatai

Itun pinatai mo con paghalican

Indi co namauica acoy pagluisan

Ijelit mo laman tatavina jncai.







I.

Знать — значит помнить тебя;

И все же в скорби я скитаюсь,

Ибо ты не хочешь постичь меня

И прочувствовать, как сильно я люблю.




II.

Все предатели — звезды на небесах —

О разбитых надеждах скорблю:

Не могу жить — охотно бы умер;

Жить — сущая мука.




III.

Сладкая птичка! Порхай же над моим путем

И пой надгробную песню своей жертвы;

Да будет твоей, да будет твоей погребальная песнь,

Что освящает мою могилу.
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